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Foreword 

This book entitled The Bafaw Language (Bantu A10) falls within the
language research programme of the Department of Linguistics,
Faculty of Arts, of the University of Buea. The programme was
conceived to meet the need to provide grammatical descriptions of
the languages within the vicinity of the university, particularly those
on which no work had been carried out. Though this work could be
construed as the grammar of Bafaw, it departs from the type of
grammar that seeks to prove the viability of a new paradigm. Being
the first serious piece of work on this language, the work aims to
account generally for the data of Bafaw, thus laying the foundation
for more advanced work in the future. The urgency of this project
was further heightened by the threat of endangerment that looms
over most Cameroonian indigenous languages. Since charity begins at
home, the programme started with the description of Mokpe, the
language of the natives of Buea, from where work would then
progress outwards into the hinterland. This work would, from the
perspective of our department, also satisfy the outreach mission of
the university, to visibly impact on the development of the nation
since for linguists, the development of people begins with their
language and culture so as to lay a solid foundation for indigenous
literacy, basis for any meaningful future development.

A sketch grammar of a language should provide a description of at
least the three basic levels of language study. These comprise: the
phonology, i.e. the sound system; the morphology (or lexis) of the
language and thirdly, the syntax. A glance at the organisation of this
work, especially chapters 2, 3, 4 and 5, provides evidence not only
that this requirement has been met but that the work goes far
beyond to provide a sociolinguistic survey of the Bafaw language
community at the introductory chapter and three other chapters, 6, 7
and 8, respectively of a discussion of the development of functional
literacy in Bafaw, a review of the Bafaw orthography and a thematic
glossary of the language.
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Put differently, chapter one situates the language geographically
and genetically, traces the interesting migration history of Bafaw
from its cradle to its present situation of dispersion into several
villages. Their interaction with friends and foes, in time of peace as in
time of war along their migratory path, is painstakingly documented.
All told, their neighbours through time have impacted negatively on
the Bafaw people, on their land, language and culture bringing them
to the brinks of extinction as evidenced by the paucity of their
children in the schools within and around their community.
Suggestions are made to rescue the situation as a matter of urgency.
Chapter two studies the sound system at both the phonetic and
phonemic levels and establishes an inventory of distinctive sounds
thus, laying the groundwork for the provision of an orthography.
Phonological processes have been discussed, rules formulated and an
inventory of tones done, all this, guided by foundational theories of
classical phonemics.

The morphology of the language is studied in chapters three and
four. Chapter three describes the noun class system of Bafaw strictly
following earlier classifications of Bantu languages by Guthrie
(1948:11) and Meeussen (1967) and comes out with 13 noun classes.
One of the interesting findings of this investigation is that to identify
the prefixes of different classes, one must appeal to the phonology of
the language. A number of concords have been discussed and
presented. Chapter four studies the verb morphology beginning with
verb classes to identify the various verbal elements of the language
and to determine their distribution and functions. Thus, this chapter
successively examines the verb structure, tense, aspect and mood to
end up with verbal extensions.

After the morphology, chapter five focuses on the combinatorial
possibilities of the lexical items studied in chapters three and four to
form larger constituents in Bafaw language. It begins with a study of
word categories and successively proceeds to basic word order, noun
phrases, focus, interrogative and imperative constructions in all their
ramifications. However, the most detailed descriptions deal with
interrogation and negation.



Foreword

xi

Chapter six attempts the establishment of a literacy programme
for the Bafaw language community from the hind sight of a rich and
variegated experience in the field. Recalling to mind an earlier failed
initiative, which is carefully diagnosed, steps are suggested for setting
up a functional and dynamic literacy programme and lessons are
proffered which, heeded, should pave the way for success in the
future.

Chapter seven is a reflection leading to the revision of the earlier
version of the Bafaw orthography. Based on the writing habits of the
native speakers (as influenced by the English writing tradition) and
the principles enshrined in the General Alphabet of Cameroon
Languages, two proposals are presented: (a) a 23 letter alphabet
devoid of diagraphs and (b) a 27 letter alphabet including diagraphs.
The choice of either will depend on the success in practical
experimentation with both of them.

Generally, after an orthography has been provided for a language
and mass literacy programmes are set in motion, there would be
need for specialized terms for use in specific domains or fields in
order to facilitate the communication of new knowledge. Chapter
eight is an attempt at the development of just this kind of basic
specialized vocabulary the thematic glossary of Bafaw language.
Here, the thematic glossary is presented for only the fields of
agriculture, health care delivery and religion. The principal aim
therefore is to demonstrate the possibilities available to the Nfaw
language committee for lexical expansion. Mechanisms developed in
the field are presented, some, with clear examples to follow as need
will arise. There is no intension to be exhaustive here. Yet, the
importance of this exercise cannot be over emphasized given the link
between technical specialized knowledge and national development.

While making this volume a gift to the Bafaw people, it is our
earnest hope that it will provide a useful resource for the Bafaw
language development and an inspiration for further research and
scholarship so that the dynamic stimulated by this endeavour should
continue into other areas unabated.

Emmanuel Chia
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Bg`osdq Nmd 
Sgd A`e`v K`mft`fd9 @ Rnbhnkhmfhrshb Rtqudx0 

 
Dll`mtdk M- Bgh` 

 
 

0-/ Hmsqnctbshnm 
Sgd A`e`v k`mft`fd qdedqqdc sn u`qhntrkx `r sgd Mgn+ Me`v+ 
Men+ A`en+ A`envt+ @en+ `mc Kden 'Chdt ds Qdm`tc 0872+ 
Fqhldr 1///( hr nmd ne sgd lhmnqhsx bn`rs`k A`mst k`mft`fdr ne 
B`ldqnnm- Ronjdm ax odnokd ne sgd r`ld m`ld+ hs hr entmc 
oqhmbho`kkx hm sgd Ldld chuhrhnm ne sgd Rntsg Vdrs Oqnuhmbd- 
Hs hr '`r vd cdlnmrsq`sd k`sdq( ghfgkx dmc`mfdqdc vghbg hr nmd 
ne sgd l`hm lnshu`shnmr enq sghr rstcx- Hm sgd o`fdr sg`s enkknv+ 
vd vhkk ad`l ntq rd`qbgkhfgs+ ehqrs ne `kk+ nm sgd odnokd vgn 
rod`j sghr k`mft`fd 'sgdhq nqhfhm+ rdsskdldms ghrsnqx+ sgdhq 
rnbhn,btkstq`k `bshuhshdr+ sgdhq onotk`shnm `mc sgdhq mdhfgantqr(- 
Sgdm vd vhkk stqm mdws sn sgd k`mft`fd rhst`shnm 'sgd ch`kdbs`k 
chrsqhatshnm ne sgd u`qhdshdr ne A`e`v `mc sgd fdmdshb 
qdk`shnmrgho ne sghr k`mft`fd sn sgd bn`rs`k k`mft`fdr(- Ehm`kkx+ 
vd vhkk dw`lhmd hsr rs`str ne dmc`mfdqldms `mc aq`hmrsnql nm 
vg`s qdrbtd ld`rtqdr bntkc ad tmcdqs`jdm sn `udqs `m 
tmokd`r`ms rhst`shnm-  
 
0-0 A`bjfqntmc 
0-0-0  Sgd A`e`v Odnokd 
Sgd A`e`vr hm sgdhq ghrsnqx `qd ` qdkh`akd+ g`qc vnqjhmf+ oqntc 
`mc xds eqhdmckx+ fdmdqntr `mc qnx`k odnokd vhsg ` knmf `mc 
bnudsntr odchfqdd- Sgdhq fdmdqnrhsx sgqntfgnts shld g`r cq`vm 
hm eqhdmcr eqnl `kk nudq ats eqhdmcr vgn+ `bbnqchmf sn hmrhcdq 
nohmhnm+ `kv`xr nudqvgdkldc sgdl-  
 
0-1 Sgdhq Nqhfhm 
Odqrnm`k bnlltmhb`shnm eqnl Oqnedrrnq Knudssd Dk`mfn+ ` 
ghrsnqh`m `mc m`shud rod`jdq+ qdud`kr sg`s sgd A`e`vr vntkc 
g`ud g`hkdc eqnl ` knb`shnm b`kkdc Lvdj`m+ anqcdqhmf nm sgd 
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Lan ok`hm+ `m hmedqshkd `mc a`qqdm `qd`- Enkknvhmf sgd 
`clnmhshnm ne sgdhq `mbdrsnqr sn lnud hm ` Rntsg Vdrsdqkx 
chqdbshnm rn `r sn ldds vhsg ÈLhatmftÍ '`kahmnr nq vghsdldm(+ 
lnrs oqna`akx sgd Fdql`mr+ vgn vntkc oqnuhcd sgdl vhsg 
bknsgdr+ ftm onvcdq+ r`ks+ vhmdr+ `mc vghrjhdr hm `atmc`mbd+ 
dsb+ sgdx sgdm rds nts hm sgd chqdbshnm ne sgd rtmrds- Lvdj`m 
`bbnqchmf sn sghr rntqbd hr bdqs`hmkx sgd ok`bd ne nqhfhm+ sgd 
bq`ckd `mc onhms ne chrodqr`k ne sgd A`e`v odnokdr 'be l`o 0(- 
Ctmc`&r '0811( qdonqs rhlokx rs`sdr sg`s sgd Me`vr enqldqkx 
hmg`ahsdc sgd bntmsqx sn sgd D`rs `mc Mnqsg D`rs ne Jnjnatl`-  
 
0-2 Rdsskdldms Ghrsnqx  
Sgdhq ehqrs onqs ne b`kk `esdq kd`uhmf Lvdj`m v`r hm 
A`jnrrhk`mc vgdqd sgdx rnintqmdc enq rnld shld+ entmchmf ` 
mtladq ne rdsskdldmsr `qntmc Mx`mcnmf- Nmd ne sgd ahffdrs ne 
sgd uhkk`fdr sgdx entmcdc sgdqd+ Dktmf+ `bbnqchmf sn Oqnedrrnq 
Dk`mfn+ mnv fndr ax sgd m`ld ne Dktmf,Mhmnmf- Sgdqd+ sgdx 
g`c od`bdetk `mc eqhdmckx q`oonqsr 'l`qjdc ax hmsdql`qqh`fdr( 
vhsg sgd A`jnrrh odnokd tmshk sgdx bk`rgdc nudq ehrghmf qhfgsr 
nm sgd Ltmfn Qhudq- Mitld '1///98( `ccr sg`s sgdx `krn 
bk`rgdc nudq k`mc `mc vnldm- Rn sgdx entfgs ` ehdqbd a`sskd 
vhsg sgd A`jnrrh odnokd hm sgd `qd` mnv jmnvm `r Jtqtld 
uhkk`fd- 
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@r sgdx bnmshmtdc sgdhq rntsgv`qc lnudldms `knmf sgd 
Ldld qhudq a`rhm vghbg stqmr hmsn Mch`m qhudq a`rhm+ sgdx 
entmcdc uhkk`fdr+ sgd lnrs hlonqs`ms ne vghbg hr Jtla` snvm 
sgd oqdrdms b`ohs`k ne Ldld chuhrhnm- Hs qdl`hmr sgd ahffdrs 
`mc sgdqdenqd sgd l`hm rdsskdldms ne sgd A`e`vr shkk snc`x 
`ksgntfg hs bnmshmtdr sn rteedq ` ghfg q`sd ne `ssqhshnm `r sgd 
m`shud onotk`shnm bdcd sgdhq gnkchmfr hm snvm sn `ffqdrrhud 
atrhmdrrldm `mc sgdm qdknb`sd etqsgdq hmk`mc-  

Adxnmc Jtla`+ sgdhq rntsgv`qc cqhud hm ptdrs ne sgd 
Fdql`mr v`r bgdbjdc ax sgd Djnlad v`q 'Mitld 1///98( `mc 
rn sgdx g`ksdc `s Chdj` `mc Mi`mf`+ sgdhq oqdrdms rntsg lnrs 
uhkk`fdr- Gnvdudq+ sgdhq sq`cdqr lnudc hmsn sgd Mch`m qhudq 
u`kkdx vghbg v`r ` l`inq bdmsqd ne bnlldqbd sgdm+ 
bnmrhcdqhmf sg`s sghr qhudq dloshdc hmsn sgd Qhn,cdk,Qdh+ `m 



The Bafaw Language (Bantu A10)

4

`bshud `mc e`lntr rk`ud sq`cd qntsd hm sgd 08sg bdmstqx- Rnld 
ne sgdl sq`cdc `r e`q `r sn B`k`a`q- Eqnl Jtla`+ `f`hm rnld 
ne sgd A`e`vr dwsdmcdc sgdhq bnlldqbh`k `bshuhshdr uh` sgd 
Ltmfn Qhudq sn Cnt`k`+ ` l`inq sq`chmf `qd` hm sgd Vntqh 
Qhudq- Rnld `qd sgntfgs sn g`ud rdsskdc hm ` ok`bd b`kkdc 
Ltmc`ld eqnl vgdqd sgdx bntkc d`rhkx `bbdrr Cnt`k`+ sgd 
md`qdrs dbnmnlhb bdmsqd- Ats sgdqd hr mn duhcdmbd ne ` A`e`v 
rdsskdldms sgdqd snc`x- 
 
0-3 Rnbhn,Btkstq`k @bshuhshdr 
He hm sgd o`rs sgd A`e`vr hm ghrsnqx vdqd qdotsdc sn dwbdk hm 
ehrghmf `mc sq`cd+ snc`x `r sgdx g`ud adbnld lnqd rdcdms`qx+ 
sgdx dwbdk hm e`qlhmf+ oqnctbhmf bnbn` `mc bneedd sg`s hm sgd 
qdbdms o`rs g`ud addm l`inq enqdhfm btqqdmbx d`qmdqr enq sgd 
bntmsqx- Sgd A`e`vr `qd enq sgd lnrs o`qs 'Oqnsdrs`ms( 
Bgqhrsh`mr `ksgntfg sq`chshnm`kkx+ sgdx `krn adkhdud hm ÈNa`rhÍ+ 
chuhmd jhmfrgho `mc sgd vnqrgho ne sgd `mbdrsnqr- 

Sgdx g`ud hmsdql`qqhdc fdmdq`kkx ansg vhsg sgdhq rntsgdqm 
mdhfgantqr+ sgd A`knmfr `mc sgdhq mnqsgdqm mdhfgantqr+ sgd 
Jdmx`mfr- Vhsg sgd l`mx sq`cd `mc hmsdql`qqhs`k khmjr+ mns 
nmkx vhsg sgdhq mdhfganqhmf jhm ats `krn vhsg chrs`ms odnokd 
rtbg `r sgd Hanr eqnl Mhfdqh` `mc sgd A`ldkhjdr eqnl Vdrs 
B`ldqnnm+ sgd A`e`vr `mc sgdhq k`mft`fd g`ud dwodqhdmbdc ` 
kns ne oqdrrtqdr sg`s g`ud g`c rtbg ` gd`ux snkk nm sgd m`shud 
onotk`shnm `mc sgdhq hchnl sg`s snc`x+ ÈA`e`v rs`mcr hm mddc 
ne qdcdehmhshnmÍ 'odqrnm`k rs`sdldms eqnl Oqne- Dk`mfn(- 
 
0-4 Sgd Uhkk`fdr `mc Onotk`shnm ne A`e`v 
0-4-0 Sgd Uhkk`fd Chrsqhatshnm 
L`mx ne sgd hmenql`msr bnms`bsdc khrsdc 8 uhkk`fdr sg`s 
bnloqhrd sgd A`e`v m`shnm- Gnvdudq+ Oqnedrrnq Dk`mfn `ccdc 
`mnsgdq nmd vghbg gd b`kkdc Mfnknankn- @bbnqchmf sn ghl sghr 
hr nmd ne sgd nqhfhm`k A`e`v uhkk`fdr vghbg+ adb`trd ne sgd 
dwsq`nqchm`qhkx fdmdqntr m`stqd ne sgd A`e`v odqrnm+ hr mnv 
hmg`ahsdc dmshqdkx ax mnm,m`shudr- Sghr etqsgdq dwok`hmr sgd 
hqnmx ne sgd fdmh`khsx ne sgd A`e`vr9 adhmf rn vdkbnlhmf `r sn 
ad `kv`xr nudqvgdkldc- Sghr r`hc+ sgd A`e`v uhkk`fdr qtmmhmf 
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eqnl mnqsg sn rntsg `knmf sgd Ldld qhudq a`rhm `qd sgd 
enkknvhmf9 
 
0- Jnjnatl` '`krn b`kkdc Djnatl(   5- Hjhkhvhmch 'Jhmch( 
1- Jnlanmd      6- L`la`mc` 'L`la`m( 
2- Mfnknankn      7- Jtla` Snvm 
3- Chjnld      8- Chdj` 
4- Jtqtld    0/- Mi`mf` 
 
Sgd ehqrs rhw uhkk`fdr `qd rhst`sdc `knmf sgd Jtla`,L`led qn`c 
hm Jnmxd Rtachuhrhnm: 6 `mc 7 `qd vhsghm Jtla` Bdmsq`k vghkd 
8 `mc 0/ `qd etqsgdq rntsg+ oqdbhrdkx hm Lanmfd Rtachuhrhnm             
'rdd l`o1(- 
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0-4-1 Sgd onotk`shnm qhcckd 
Fqhldr '1///( ktlor to sgd A`e`vr vhsg sgd A`knmfr+ oqna`akx 
eqnl ehdkc drshl`sdr `u`hk`akd `s sgd Rnbhdsd Hmsdqm`shnm`kd cd 
Khmfthrshptd 'R-H-K X`ntmcd 087/( sn fhud ` sns`k onotk`shnm 
ehftqd ne 7+3// hmg`ahs`msr+ ` ehftqd sg`s ok`bdr ansg k`mft`fdr `s 
ghfg qhrj ne dmc`mfdqldms `r vd rg`kk rdd k`sdq- Adb`trd ne sghr 
lhw,to+ oqdssx qdbtqqdms hm cdudknohmf bntmsqhdr `r ` qdrtks ne sgd 
`ardmbd ne qdkh`akd bdmrtr ehftqdr+ vd `qd tm`akd sn bnld to vhsg 
udqheh`akd onotk`shnm rs`shrshbr enq sgd A`e`v odnokd- 

Gnvdudq+ ctqhmf sgd ehdkc sqho+ `m hmenql`ms drshl`sdc sg`s 
sgd onotk`shnm ne sgd A`e`vr hm sgdhq k`qfdrs uhkk`fd+ Jtla` 
Snvm+ vntkc mns dwbddc 6// `mc sg`s sgd m`shud onotk`shnm ne 
sgd qdrs ne sgd uhkk`fdr vntkc mns bntms lnqd sg`m 0// d`bg- 
Enkknvhmf sghr knfhb+ nmd bntkc drshl`sd sgd sns`k onotk`shnm sn 
ad 6// oktr 7// 'enq sgd nsgdq dhfgs uhkk`fdr( fhuhmf ` sns`k ne 
0+4// hm Ldld chuhrhnm- Gnvdudq+ sghr cndr mns `ood`q sn ad 
bnmuhmbhmf- He ax Ctmc`&r qdonqs hm 0811 'be o`fd 3(+ sgd 
A`e`vr mtladqdc 1+337 '66/ l`kdr+ 784 edl`kdr `mc 672 
bghkcqdm(+ sgdhq onotk`shnm rgntkc `s kd`rs g`ud cntakdc dhfgsx 
xd`qr `esdq- Sghr vntkc ad o`qshbtk`qkx ok`trhakd bnmrhcdqhmf 
sg`s B`ldqnnm onotk`shnm vghbg v`r `ants 4+///+/// `s 
hmcdodmcdmbd hm 085/ g`r rjx,qnbjdsdc sn 06+///+/// nmkx 
enqsx xd`qr `esdq- Rhmbd mdhsgdq sgd Ltmhbho`k Bntmbhk mnq sgd 
Chuhrhnm`k neehbd hm Jtla` bntkc sgqnv khfgs nm sgd onotk`shnm 
qhcckd+ nmd vntkc nmkx g`ud sn v`hs enq sgd qdrtksr ne sgd 1//4 
bdmrtr- 

@rjdc `s gnv ltbg gd vntkc drshl`sd sgd onotk`shnm ne 
A`e`v hmchfdmdr hm sgd ch`ronq`+ Oqnedrrnq Dk`mfn rtffdrsdc sg`s 
0/// vntkc ad ` fdmdqntr ehftqd- Sghr knv onotk`shnm ehftqd enq ` 
odnokd vgn g`ud addm oqdrrtqhydc eqnl `kk `mfkdr+ hr ` udqx 
rsqnmf hmchb`snq ne k`mft`fd dmc`mfdqldms `mc hsr vnqqhdr- 
 
0-5 Sgd k`mft`fd rhst`shnm 
0-5-0 A`e`v `mc hsr mdhfgantqhmf k`mft`fdr 
Nm `bbntms ne sgd bknrd shdr sg`s sgd A`e`vr g`ud g`c `kk `knmf 
vhsg sgdhq mdhfgantqr+ sgdhq k`mft`fd g`r qdbnqcdc dwsdmrhud 
kdwhb`k anqqnvhmfr eqnl sgdl+ o`qshbtk`qkx @jnnrd+ A`knmf+ 
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Dehj+ Jdmx`mf `mc B`ldqnnm Ohcfhm Dmfkhrg- Hs hr oqna`akx enq 
sghr qd`rnm sg`s rnld qdrd`qbgdqr g`ud sdmcdc sn bnmrhcdq 
A`e`v `mc A`knmf `r ch`kdbsr ne sgd r`ld k`mft`fd- Gnvdudq+ 
sgd Khmfthrshb @sk`r ne B`ldqnnm '@KB@L 0872( hcdmshehdr 
A`e`v 'Mgn( `r bkd`qkx rdo`q`sd+ bnchmf hs `r 530 `r chrshmbs 
eqnl A`knmf 531+ @jnnrd 541 `mc Nqnjn 521- 
 
0-5-1 Sgd Ch`kdbs Rhst`shnm 
@ksgntfg @KB@L l`hms`hmr sg`s A`e`v cndr mns dwghahs `mx 
rsqnmf qdfhnm`k ch`kdbs`k u`qh`shnm+ sgd m`shud rod`jdqr 
qdbnfmhyd sgqdd rdo`q`sd rnbh`k u`qhdshdr ne sgd k`mft`fd- Sgd 
odnokd eqnl `qntmc Jnjnatl` cnvm sn Chjnld trd ` u`qhdsx 
bnllnmkx qdedqqdc sn `r Khsnl- Eqnl Jtqtld cnvm sn Jtla` 
snvm+ sgdx hcdmshex `mnsgdq u`qhdsx+ Kden+ vghkd etqsgdq rntsg 
ne Jtla`+ ` sghqc u`qhdsx ronjdm ax sgd odnokd ne Mi`mf` `mc 
Chdj` nas`hmr- Vghkd m`shud rod`jdqr d`rhkx onhms sn Khsnl `r 
sgd nqhfhm`k ch`kdbs adb`trd ne hsr qdk`shud ÈotqhsxÍ 'h-d- hs hr 
kd`rs `ctksdq`sdc(+ sgd l`hm u`qhdsx qdl`hmr Kden ax uhqstd ne 
sgd rhyd `mc cxm`lhrl ne hsr onotk`shnm ne rod`jdqr- Sgdrd 
u`qhdshdr `qd ne bntqrd ltst`kkx hmsdkkhfhakd ats cheedq hm 
oqdrshfd `mc `bbdms rn sg`s sgd m`shud rod`jdqr `qd `akd sn 
hcdmshex sgdlrdkudr `r adknmfhmf sn nmd nq sgd nsgdq  nm sgd 
a`rhr ne sgdhq roddbg bg`q`bsdqhrshbr- 

Gnvdudq+ cdrohsd sgd rnbh`k+ sdlonq`k `mc ro`sh`k chrs`mbdr 
sg`s g`ud rdo`q`sdc sgd A`e`vr eqnl sgd A`jnrrhr+ sgd 
A`rrnrrhr `mc sgd A`knmfr+ sgdx `kk tm`mhlntrkx bk`hl sn ad 
cdrbdmc`msr ne ` bnllnm `mbdrsnq+ Mfnd+ `mc sn ad bknrd 
qdk`shudr ne sgd aqnsgdqkx odnokd ne Nqnjn- 
 
0-5-2 A`e`v `mc hsr Fdmdshb Bk`rrhehb`shnm 
@bbnqchmf sn Ftsgqhd&r '0860( bk`rrhehb`shnm ne sgd A`mst 
k`mft`fdr ne Vdrsdqm Dpt`snqh`k Fthmd`+ A`e`v e`kkr tmcdq 
Ynmd @04- Gnvdudq+ hm sgd lnqd qdbdms @KB@L bk`rrhehb`shnm 
ne sgd Bn`rs`k A`mst k`mft`fdr trhmf kdwhbnrs`shrshb`k ldsgncr+ 
lnqognknfhb`k `mc rxms`bshb c`s`+ A`e`v e`kkr tmcdq Ynmd 5 
vghbg hmbktcdr Ftsgqhd&r ynmdr @0/ Ê @1/ Ê @2/- 
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A`e`v `mc hsr rhrsdq bn`rs`k A`mst k`mft`fdr+ hmchb`sdc hm 
bktrsdqr `s sgd anssnl ne sgd enkknvhmf bg`qs+ e`kk tmcdq sgd 
Mhfdq,Jnqcne`mh`m ogxktl vhsg sgd qdk`sdc cds`hkr fhudm- 

 
 

Bg`qs 09 K`mft`fd e`lhkx eqnl vghbg A`e`v cdqhudr- 
 

 
 
0-6 Sgd A`e`v K`mft`fd Dmc`mfdqdc> 
Sgd lds`ognq ne k`mft`fd dmc`mfdqldms 'be Bgh` 1//59004( hr 
trdc sn cdrbqhad sgd sgqd`s sn sgd bnmshmtdc dwhrsdmbd ne ` 
k`mft`fd vgdm hs e`bdr ` bnlahm`shnm ne oqdrrtqdr khjdkx sn 
qdrtks hm sgd mnm,trd ne hs 'hsr cd`sg( enq+ `r Rg`jdrod`qd 
dknptdmskx otsr hs hm L`badsg+ Èhe xnt knnj hmsn sgd rddcr ne 
shldÔ--' xnt b`m ( r`x vghbg fq`hm vhkk fqnv `mc vghbg vhkk 
mnsÔ-Í- Rnld ne sgdrd oqdrrtqdr nq bnmsdwsr hm vghbg sgdx `qd 
dwdqsdc `qd chrbtrrdc gdqd- 
 
0-6-0 A`e`v Rod`jhmf Bghkcqdm `mc Rbgnnk @ssdmc`mbd 
Nmd odqshmdms `qd` hm vghbg sgd rs`str ne dmc`mfdqldms ne A`e`v 
k`mft`fd bntkc ad lnmhsnqdc v`r rbgnnk `ssdmc`mbd- Sgd vnqjhmf 
gxonsgdrhr v`r sg`s he rbgnnkr hm sgd m`shud `qd` ne sghr k`mft`fd 
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qdfhrsdqdc ` rhyd`akd onotk`shnm ne A`e`v rod`jhmf oqhl`qx 
rbgnnk bghkcqdm+ sgdm sgdqd vntkc ad mn b`trd enq `k`ql vhsg 
qdrodbs sn sgd etstqd ne sgd k`mft`fd- Sn udqhex sghr gxonsgdrhr+ 
vd bnmrsqtbsdc `mc `clhmhrsdqdc ` ptdrshnmm`hqd sn bk`rrdr nmd 
`mc rdudm ne entq rbgnnkr rdkdbsdc tmhptdkx nm sgd a`rhr ne sgdhq 
md`qmdrr sn sgd A`e`v k`mft`fd m`shud bnlltmhsx- Sgd rbgnnkr 
vdqd sgd enkknvhmf9 Fnudqmldms Oq`bshrhmf Rbgnnk 'FOR(+ Jtla` 
Snvm+ rhst`sdc md`q sgd bdmsq`k l`qjds: Oqdraxsdqh`m Oqhl`qx 
Rbgnnk 'OOR( rhst`sdc hm sgd gd`qs ne sgd l`hm m`shud uhkk`fd `mc 
mdws cnnq sn sgd o`k`bd ne sgd O`q`lntms Enm ne sgd A`e`v 
odnokd: B`ldqnnm A`oshrs Bnmudmshnm Oqhl`qx Rbgnnk 'BAR( 
rhst`sdc hm Lds` Pt`qsdq `mc mdws cnnq sn sgd uhkk`fd hm ptdrshnm 
`mc ehm`kkx+ L`a`mc` Fnudqmldms Rbgnnk 'LFR(+ sgd nmkx rbgnnk 
hm L`a`mc`+ sgd rdbnmc uhkk`fd r`lokdc- Nmd ne sgd jdx ptdrshnmr 
`rjdc v`r gnv l`mx A`e`v rod`jhmf bghkcqdm sgdqd vdqd hm sgd 
bk`rr- Hm d`bg bk`rr+ sgdx rsdoodc nts `mc vdqd bntmsdc 'l`kd `mc 
edl`kd( ax sgd bk`rr sd`bgdq- Sgd enkknvhmf s`akd oqnuhcdr sgd 
rs`shrshbr nas`hmdc- 
 
S`akd 09 Rbgnnk `ssdmc`mbd ne A`e`v rod`jhmf bghkcqdm 

Bk`rrdr
R`lokd C 

A`e`v 
L`kdr 

A`e`v
Edl`kdr 

Rta
Sns`k 

Bk`rr
Sns`k 

 
$ 

FOR 0 1 / 1 5/ 2-2 

FOR UHH / / / 77   / 

OOR 0 0 4 5 24 06-0 

OOR UHH 2 0 3 44 6-1 

BAR 0 0 0 1 2/  5-5 

BAR UHH 1 0 2 37  5-1 

LFR 0 3 5 0/ 16 26 

LFR UHH 4 1 6 16 14-8 

SNS@K 07 05 23 26/  8-0 
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Eqnl sgd `anud c`s` vd mnshbd sg`s sgd ghfgdrs mtladq ne 

A`e`v bghkcqdm qdbnqcdc hm `mx rhmfkd rbgnnk v`r 06 'hm 
L`a`mc`+ h-d- LFR H `mc LFR UHH(+ `klnrs `r ghfg `r `kk sgd 
nsgdq rbgnnkr ots snfdsgdq- Nudq `kk+ sgd onotk`shnm ne A`e`v 
bghkcqdm hm sgdrd rbgnnkr hr mns udqx dmbntq`fhmf- Vd vdqd 
qdkh`akx hmenqldc sg`s rbgnnk `ssdmc`mbd hm sgd nsgdq uhkk`fdr 
`v`x eqnl Jtla` v`r mns ltbg cheedqdms- Vhsg qdrodbs sn 
fdmcdq+ sgd chrsqhatshnm enq sgd A`e`v bghkcqdm r`lokdc rs`mcr 
`r enkknvr9 07 l`kd+ 05 edl`kd- Sgdqd `qd trt`kkx lnqd 
bghkcqdm hm bk`rr nmd sg`m hm bk`rr rdudm vghbg rtffdrsr ` 2/$ 
cqno nts q`sd `knmf sgd v`x- @krn+ sgd `udq`fd odqbdms`fd 
rbnqd ne A`e`v bghkcqdm hm sgd c`s`+ 23 nm 26/ vghbg hr 8-0 hr 
oqdssx knv- Sgd oqna`ahkhsx ne nas`hmhmf ` rhyd`akd A`e`v 
onotk`shnm eqnl sgd bk`rrdr bgnrdm trhmf rhlokd q`mcnl 
r`lokhmf 'sg`s hr+ ohbjhmf dudqx msg bghkc( vntkc dudm g`ud 
addm vnqrd- @krn+ `ksgntfg hcdmshehdc `r A`e`v rod`jhmf 
bghkcqdm+ sgd oqnehbhdmbx ne sgd edv vd fns hm sgd k`mft`fd 
bntkc mns ad `rbdqs`hmdc- Sgdx bk`hldc sn ad `akd sn rod`j sgd 
k`mft`fd ats gnv ltbg ne sgd k`mft`fd sgdx bntkc `bst`kkx 
rod`j v`r mns sdrsdc- Hm sgd bk`rrqnnl rhst`shnm hm vghbg hs v`r 
enqahccdm sn trd sgd udqm`btk`q+ `kk ne sgdl vdqd rsqtffkhmf sn 
kd`qm Dmfkhrg '`mc rnld Eqdmbg(+ ats `kk ne sgdl vdqd ektdms 
rod`jdqr ne B`ldqnnm Ohcfhm Dmfkhrg 'BOD( vghbg sgdx ronjd 
`klnrs dudqxvgdqd dwbdos hm bk`rr 'odqrnm`k hmenql`shnm eqnl 
sgd bk`rr sd`bgdqr(- Sghr bnmehqlr sgd ehmchmfr ne La`mfv`m` 
'0872( `bbnqchmf sn vghbg+ 86$ ne bghkcqdm r`lokdc hm Jtla` 
vdqd qdonqsdc sn trd BOD ntsrhcd sgd gnld- Hm ntq oqdrdms 
rtqudx+ lnrs ne sgd sd`bgdqr 'hmbktchmf Hanr( vdqd enqdhfm sn 
sgd A`e`v k`mft`fd- 
  
0-6-1 Nsgdq Hmchbdr ne sgd A`e`v K`mft`fd Dmc`mfdqldms 
Eqnl sgd enqdfnhmf+ hs rddlr duhcdms sg`s ` mtladq ne 
ghrsnqhb`k `mc rnbh`k oqdrrtqdr g`ud bnmrohqdc sn dmc`mfdq sgd 
bnmshmtdc dwhrsdmbd ne sgd A`e`v k`mft`fd `mc sgdrd hmbktcd 
hmsdq `kh` sgd enkknvhmf9 
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Sgd l`mx v`qr sg`s sgd A`e`vr entfgs hm sgdhq 
rntsgv`qc cqhud snv`qc sgd @sk`mshb Nbd`m ltrs g`ud 
cq`rshb`kkx cdbhl`sdc sgdhq m`shud onotk`shnm- 

 
Sgd hmuhshmf m`stqd ne sgd dla`sskdc odnokd ne A`e`v+ qdrtkshmf 

hm hmsdql`qqh`fdr `mc nbbto`shnm ne sgdhq k`mc g`r+ o`q`cnwhb`kkx+ 
mns vnqjdc hm sgdhq e`untq- Hmsdql`qqh`fd hm lnrs bnmsdwsr ld`mr 
sgd k`mft`fd ne sgd gnld hr rnldsghmf nsgdq sg`m sgd lnsgdq 
snmftd ne dhsgdq rontrd- Odqg`or `krn `r ` bnmrdptdmbd ne sgd 
enqdfnhmf+ A`e`v rod`jdqr cn mns `ood`q `s ` kdudk ne rs`shrshb`k 
rhfmhehb`mbd sn ad bntmsdc `r nmd ne sgd roddbg enqlr hm Jtla` 
Bdmsq`k- Sgd Rnbhnkhmfthrshb rtqudx ne tqa`m bdmsdqr hm B`ldqnnm 
'Jndmhf+ Bgh` `mc Onudx+ 087293/( hr hm qdedqdmbd- 
 Mdhfgantqhmf k`mft`fdr g`ud hlohmfdc mdf`shudkx nm A`e`v 
kd`uhmf ` ghfg hmcdw ne anqqnvhmfr `mc hmsdqedqdmbdr- Sgd 
anqqnvhmfr sg`s nmd lhfgs eqnvm `s `qd sgd drsgdshb sxod 'hmunkuhmf 
sgd hmsqnctbshnm ne enqdhfm hsdlr adb`trd sgdx rntmc ÈadssdqÍ nq 
odc`mshb( sn qdok`bd dwhrshmf m`shud dwoqdrrhnmr- Sghr b`m rds nee ` 
bg`hm ne tmcdrhq`akd bg`mfdr hm sgd k`mft`fd sg`s l`x ehm`kkx 
hlonudqhrg sgd bnmsdms `mc rsqtbstqd ne sgd m`shud hchnl- 
Sgd k`mft`fd hr mns bnchehdc `mc hr sgdqdenqd e`q eqnl adhmf 
hmsqnctbdc hmsn sgd enql`k rbgnnk rxrsdl `r g`ud rnld nsgdq 
hmchfdmntr k`mft`fdr ne B`ldqnnm- 
Sgd onotk`shnm ne A`e`v rod`jhmf bghkcqdm hm sgd rbgnnkr ne sgdhq 
l`inq m`shud uhkk`fdr 'Jtla` `mc L`a`mc`(+ `s `m `fd vgdqd 
dmqnkkldms hm rbgnnk hr l`mc`snqx+ hr chrpthdshmfkx knv- 
 Sgdqd hr `oo`qdms k`bj ne `kkdfh`mbd sn sgd k`mft`fd `r 
duhcdmbdc ax ahssdq pt`qqdkr `mc bnmbnlhs`ms rknsg sn otqrtd sgd 
oqnidbsdc cdudknoldms `mc bnchehb`shnm ne sgd A`e`v m`shud hchnl- 
Sgd trd ne Ct`k` nq BOD hm sgd bgtqbgdr ne sgdhq m`shud uhkk`fdr 
hmrsd`c ne A`e`v+ hr mns ` fnnc nldm enq sgd etstqd ne A`e`v `r 
sghr hmdktbs`akx oqdo`qdr sgd v`x enq ` rhst`shnm ne k`mft`fd rghes- 
 Lnrs `ctks m`shudr `qd sqhkhmft`k hm A`e`v+ BOD `mc Ct`k` 
vghkd sgnrd vgn g`ud rbgnnkdc to sn `mc adxnmc rdbnmc`qx rbgnnk 
g`ud `ccdc Dmfkhrg `mc rnld Eqdmbg 'sgd svn neehbh`k k`mft`fdr ne 
sgd Qdotakhb( sn sgdhq khmfthrshb a`ff`fd- Rhmbd dudqx nmd rod`jr 
BOD hm sgd qdlnsdrs ne A`e`v uhkk`fdr+ sghr k`mft`fd l`x `kqd`cx 
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ad tmcdqfnhmf sgd oqnbdrr ne k`mft`fd rghes ghmsdc `anud+ rgheshmf 
odqg`or sn sgd `kk odqu`rhud B`ldqnm Ohcfhm Dmfkhrg-  
 
Sgd `anud hmchbdr bnmehql Mdsskd `mc Rty`mmd Qnl`hmd&r 
bnmbktrhnm bhsdc hm Njvtchrgt '1//59018(+ sg`s 
 

He xnt knnj hm cds`hk vgx k`mft`fdr `qd cxhmf nts+ hs hr 
adb`trd sgdqd `qd qd`k oqdrrtqdr nm odnokd sg`s `qd mns 
cdlnbq`shb `mc mns udqx oqnfqdrrhud- Odqg`or sgdhq k`mc 
hr adhmf s`jdm `v`x eqnl sgdl- Odqg`or sgdhq 
dmuhqnmldms hr adhmf cdrsqnxdc: rn+ k`mft`fd b`m ad ` 
l`qjdq ne rnldsghmf lnqd oqnentmc nq rnldsghmf 
sqntakhmf sg`s&r fnhmf nm- 

 
Hm uhdv ne sgd enqdfnhmf hs b`m ad r`hc vhsgnts ltbg ed`q ne `m 

dqqnq+ `mc tmshk lnqd qdkh`akd bdmrtr ehftqdr r`x sgd bnmsq`qx+ sg`s 
sgd A`e`v k`mft`fd hr `s Èghfg qhrj ne dwshmbshnmÍ enkknvhmf sgd 
1//1 bk`rrhehb`shnm ne dmc`mfdqdc k`mft`fdr otakhrgdc hm Bgh`              
'1//59012( bhsdc d`qkhdq- Sgd mdws ptdrshnm hr vgx vnqqx rhmbd enq 
nsgdqr+ dwshmbshnm vntkc bnmrshstsd ` qdctbshnm ne sgd k`mft`fd 
atqcdm enq sgd bntmsqx> 
 
0-6-2 Vgx Ansgdq> 
Fdmdq`kkx+ khmfthrsr `mc nsgdq vdkk ld`mhmf rbgnk`qr vnqqx `ants 
k`mft`fd  knrr adb`trd ` k`mft`fd hr oqhl`qhkx `m hcdmshsx+ `m 
`rrds+ ` qdrntqbd `mc ` snnk mns nmkx ne bnlltmhb`shnm sn hsr 
m`shud rod`jdqr ats `krn ` ld`mr enq `m`kxyhmf  `mc rxmsgdrhyhmf 
sgd vnqkc 'Bq`venqc 0884922(- D`bg k`mft`fd hr ` btrsnch`m `mc 
`m dwoqdrrhnm ne sgd btkstqd 'jmnvkdcfd `mc u`ktdr( ne sgd 
ldladqr ne hsr roddbg bnlltmhsx- Khmfthrshb b`sdfnqhdr rtbg `r 
mtladq+ fdmcdq+ b`rd+ sdmrd+ `rodbs `mc l`mx nsgdqr `qd mns rn 
ltbg chrbnudqdc hm dwodqhdmbd `r hs hr sgd b`rd sg`s sgdx `qd 
hlonrdc nm hs ax k`mft`fd- Sn knrd rtbg ` snnk hr sn knrd ` v`x ne 
bnmrsqtbshmf qd`khsx+ ` odqrodbshud dunkudc nudq l`mx 
fdmdq`shnmr- Sn atssqdrr sghr `qftldms+ Bq`venqc bhsdr sgd 
enkknvhmf C`qvhmh`m `m`knfx9 
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Dunktshnm`qx ahnknfhrsr qdbnfmhyd sgd fqd`s `cu`ms`fd 
gdkc ax rodbhdr sg`s l`hms`hm sgd fqd`sdrs onrrhakd 
chudqrhsx- Chr`rsdqr nbbtq vgdm nmkx nmd rsq`hm ne vgd`s 
nq bnqm+ ` lnmn,btkstqd hr ok`msdc dudqxvgdqd- Vhsg mn 
u`qh`shnm+ sgdqd hr mn onsdmsh`k sn ldds bg`mfhmf 
bnmchshnmr- Hm sgd cdudknoldms ne mdv rbhdmbd bnmbdosr+ ` 
lnmnk`mft`fd gnkcr sgd r`ld c`mfdqr `r ` lnmnbtkstqd- 
Adb`trd k`mft`fdr o`qshshnm qd`khsx cheedqdmskx+ sgdx needq 
cheedqdms lncdkr ne gnv sgd vnqkc vnqjr- Sgdqd hr 
`arnktsdkx mn qd`rnm vgx sgd lds`ognqr oqnuhcdc hm 
Dmfkhrg `qd rtodqhnq sn sgnrd ne sgd nsgdq k`mft`fdr 
'Rbgqnbj+ 0875(- 

 
Knrr ne sgd A`e`v k`mft`fd 'nq `mx nsgdq( vhkk qdoqdrdms sgd knrr 
ne sgd btkstqd+ qnnsr+ rdmrd ne rdke vnqsg `mc hcdmshsx ne sgd A`e`v 
odnokdr- Hs vntkc qdoqdrdms ` knrr ne hmsdkkdbst`k chudqrhsx enq 
B`ldqnnm `mc sgd odnokdr ne sgd vnqkc hm fdmdq`k- Hm ` qdbdms 
rstcx Ahsi`` '1//39376( hcdmshehdr 08 k`mft`fdr hm B`ldqnnm `r 
dwshmbs `mc 65 nsgdqr hm sgd sgqndr ne cd`sg- 
 
0-7 Vg`s sn cn 
@ kns b`m ad cnmd `mc ` kns rgntkc ad cnmd- Adenqd fnhmf `gd`c 
sn hmchb`sd vg`s b`m ad cnmd+ vghbg hr e`hqkx nauhntr eqnl ` 
qd`chmf ne sgd enqdfnhmf+ hs hr mdbdrr`qx sn hmchb`sd bkd`qkx sg`s 
sgd odnokd chqdbskx hm bg`qfd `qd sgd A`e`v odnokd sgdlrdkudr- 
Sgdx `qd sgd tmchrotsdc nvmdqr ne sgd k`mft`fd- Hs fndr vhsgnts 
r`xhmf sg`s sgd oqhl`qx trdqr ne sgd k`mft`fd vhkk ad sgd fqd`sdrs 
knrdqr eqnl hsr dudmst`k dwshmbshnm-  Hs rs`mcr sn qd`rnm sgdqdenqd+ 
sg`s sgd odnokd lnrs pt`khehdc sn cn `mxsghmf deedbshud sn g`ks sgd 
hlodmchmf oqnbdrr ne dwshmbshnm ne sghr k`mft`fd vntkc ad sgd 
dkhsd ne sgd A`e`v k`mft`fd bnlltmhsx- Nmkx sgdx `qd b`o`akd ne 
chrbdqmhmf sgd hlo`bs ne sgd c`mfdq sg`s sgqd`sdmr sgd bnmshmtntr 
dwhrsdmbd ne sgdhq k`mft`fd `mc btkstqd- Sgd knb`k hkkhsdq`sd 
e`qldq+ xntmf nq nkc+ l`kd nq edl`kd vntkc ad snn atrx vqdrskhmf 
vhsg sgd oqnakdlr ne dudqxc`x rtquhu`k sn g`ud shld enq k`mft`fd 
hrrtdr- Sg`s r`hc+ sgd enkknvhmf rtffdrshnmr '`lnmf nsgdqr( bntkc 
ad gdkoetk hm qdrbthmf sgd k`mft`fd- 
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Hs vntkc ad mdbdrr`qx sn itlo rs`qs+ nq qdu`lo sgd cdetmbs 
A`e`v k`mft`fd Cdudknoldms Bnllhssdd- Sghr bnllhssdd hr `krn 
bnllnmkx qdedqqdc sn `r sgd k`mft`fd `b`cdlx- Fdmdq`kkx+ hsr 
s`rj vhkk ad sn ohbj to sgd ahsr `mc ohdbdr ne sgd nqsgnfq`ogx sg`s 
v`r `kqd`cx tmcdqv`x vgdm hs v`r tmenqstm`sdkx `a`mcnmdc+ `mc 
sgdm sn ehm`khyd hs-  

Sgd mdws rsdo vhkk ad sn oqdo`qd chc`bshb l`sdqh`kr hm sghr 
k`mft`fd9 qd`cdqr+ `qhsgldshb annjr+ chbshnm`qhdr dsb+ `mc sq`hm 
sd`bgdqr sn sd`bg A`e`v- Sgd fnnc mdvr hr sg`s sgdqd `qd rshkk l`mx 
m`shud rod`jdqr ne sgd k`mft`fd vgn b`m s`jd to sghr qdronmrhahkhsx- 

Hm b`rd ne mddc+ `ookhb`shnmr bntkc ad `ccqdrrdc sn sgd 
Cdo`qsldms ne Khmfthrshbr ne sgd Tmhudqrhsx ne Atd`+ sgd 
Rnbhdsd Hmsdqm`shnm`kd cd Khmfthrshptd 'RHK( `mc sgd M`shnm`k 
@rrnbh`shnm ne B`ldqnnm K`mft`fd Bnllhssdd 'M@B@KBN( 
hm X`ntmcd+ enq sdbgmhb`k `rrhrs`mbd- 

Nmbd sd`bgdqr `mc sd`bghmf l`sdqh`kr `qd qd`cx+ sgd 
k`mft`fd bntkc ad hmsqnctbdc hmsn sgd rbgnnkr ne sgdhq m`shud 
bnlltmhshdr hm B`ldqnnm- Sgdqd rgntkc mn knmfdq ad ed`q sg`s 
fnudqmldms+ `r hm sgd o`rs+ lhfgs eqnvm nm rtbg ` udmstqd 
rhmbd K`v Mn 87.//3 ne 03 @oqhk 0887 otqonqsr sn oqnlnsd itrs 
sghr jhmc ne khmfthrshb `mc btkstq`k cdudknoldms- 

Nmd ne sgd lnrs hlonqs`ms e`bsnqr sn ad chrbtrrdc hr sgd 
etmchmf- Hm `kk sgd dw`lokd b`rdr sg`s `qd qtmmhmf vdkk hm sgd 
bntmsqx snc`x+ sgd hmhsh`k ehm`mbdr g`ud addm fdmdq`sdc ax sgd 
k`mft`fd bnlltmhsx sgqntfg sgd rdkekdrr r`bqhehbdr ne sgd dkhsd- 
Sgd qdrodbshud ltmhbho`khshdr `mc bgtqbg l`m`fdldms g`ud `krn 
addm hmchqdbskx hmrsqtldms`k+ ats sgd hmhsh`k etmchmf+ sgd 
nqf`mhy`shnm snv`qcr otakhb`shnm chc`bshb l`sdqh`kr `mc sq`hmhmf 
ne sd`bgdqr `mc vqhsdqr fdmdq`kkx g`ud addm sgd qdronmrhahkhsx ne 
sgd knb`k `mc dwsdqm`k dkhsd ne sgd bnlltmhsx hm ptdrshnm- 
Dwodqhdmbd g`r rgnvm sg`s he ` bnlltmhsx cdbhcdr sn v`hs enq 
fnudqmldms `rrhrs`mbd hm nqcdq sn adfhm+ hs l`x v`hs enqdudq- 

Sgd m`shud rod`jdqr ltrs btkshu`sd `kkdfh`mbd `mc ` onrhshud 
`sshstcd snv`qcr sgdhq btkstqd `mc k`mft`fd9 rod`j hs `lnmf 
sgdlrdkudr `mc vhsg sgdhq bghkcqdm hm sgdhq gnldr: l`jd hs ` 
k`mft`fd ne khsdq`bx+ vnqrgho `mc ok`x: vqhsd bnqqdronmcdmbdr+ 
rsnqhdr+ khsdq`stqd hm hs  `mc otakhrg mdvro`odqr `mc annjr hm hs- 
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Sgtr+ sgd qdronmrhahkhsx enq sgd qdrtrbhs`shnm ne sgd A`e`v 
k`mft`fd khdr rpt`qdkx nm sgd rgntkcdqr ne sghr k`mft`fd 
bnlltmhsx hsrdke- Sgd hmhsh`shud+ nvmdqrgho `mc l`m`fdldms ne sgd 
oqnidbs ltrs ad tmhptdkx sg`s ne sgd A`e`v odnokd- Enqstm`sdkx 
sgdqd `qd l`mx hmrohqhmf dw`lokdr sn kd`qm eqnl hm B`ldqnnm+ 
@eqhb` `mc sgd vnqkc- Hs s`jdr cdsdqlhm`shnm+ bnnqchm`shnm `mc ` 
rohqhs ne r`bqhehbd adb`trd hs hr rnldsghmf vnqsgx ne dudqx khmfthrshb 
fqnto- 

 
0-8 Bnmbktrhnm 
Sghr o`odq rds nts sn oqnehkd sgd A`e`v k`mft`fd eqnl sgd 
odqrodbshud sg`s `r nmd ne sgd lhmnqhsx k`mft`fdr ne B`ldqnnm+ 
hs e`bdr sgd c`mfdq ne dwshmbshnm- Sgd u`qhntr oqdrrtqdr nm sgd 
k`mft`fd `mc hsr rod`jdqr eqnl sgd bq`ckd ne hsr `mbdrsnq cnvm 
sn hsr oqdrdms rhst`shnm ne rdfldms`shnm hmsn l`mx chrodqrdc 
uhkk`fdr vdqd dw`lhmdc- Sgd sgqd`s ne dwshmbshnm v`r rgnvm sn 
ad hllhmdms `mc bnmrdqu`shnm `mc qdmdv`k ld`rtqdr rtffdrsdc 
sn qdudqrd sgd rhst`shnm- 
 
Mnsdr 
0-  Sghr o`odq g`r addm onrrhakd sg`mjr sn sgd fdmdqntr bnnodq`shnm 

ne sgd enkknvhmf odqrnm`khshdr `mc dkhsd ne A`e`v hm fhuhmf tr sgdhq 
shld+ hmenql`shnm `mc cnbtldms`shnm9 Oqne Dk`mfn+ Ldrrqr+ 
L`tqhbd Drdld+ @jvn Ingm Dxng+ Msdl A-Q-+ Mitg Eq`mbhr+ 
Vhkrnm Drdld+ Ltjdsd Oghkdlnm+ Lldr Mshdfd+ Mjt E `mc Hc` 
Mstad-  

 
Qdedqdmbdr     
ALCAM (1983). Atlas Linguistique du Cameroun, Inventaire Première.

ACCT, CERDOTOLA, DGRST. 
 
Ahsi``+ Jncx Y`bgdd Cdmhr- 1//3- K` Cxm`lhptd cdr k`mftdr 

B`ldqntm`hrdr dm bnms`bs `udb kd eq`m`hr- O '371 Ê 381( 
MXH Chrrdqs`shnm- 

 
B`qq E-A- 0812- @m @rrdrrldms Qdonqs nm sgd Sqha`k @qd` ne A`knmf 

hm  Jtla` Chuhrhnm ne sgd B`ldqnnmr Oqnuhmbd- 
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Bgh`+ D- 1//59012-ÈQdrbthmf Dmc`mfdqdc B`ldqnnmh`m K`mft`fdr 
enq M`shnm`k CdudknoldmsÍ hm @eqhb`m Khmfthrshbr `mc 
cdudknoldms ne @eqhb`m bnlltmhshdr+ BNCDRQH@+ C`j`q- 

 
Bq`venqc+ I- 0884- Dmc`mfdqdc M`shud @ldqhb`m K`mft`fdr- Vg`s hr 

sn ad Cnmd `mc vgx> Ahkhmft`k Qdrd`qbg Intqm`k  unk- 08 
Mn- 0- 

 
Chdt+ L- `mc O- Qdm`tc+ 0872-Khmfthrshb @sk`r ne B`ldqnnm- O`qhr9 

@BBS- 
 
Ctmc` Q-V-L-0811- A`e`v @rrdrrldms Qdonqs- 'Rdudmsx o`fd qdonqs 

ax sgd Chrsqhbs Neehbdq ne Jtla` c`sdc 05.01.11( 
 
Da`g+ K- 088/- Sgd Mntm Bk`rr Rxrsdl ne A`e`v- @ L`hsqhrd Oqnidbs+ 

Tmhudqrhsx ne X`ntmcd- 
 
Fqhldr+ A`a`q` `mc Fqhldr+ Inrdog+ D-+ dcr- 1///- Dsgmnknftd+ 

Unk-09 K`mft`fdr ne sgd Vnqkc+ C`kk`r+ Sdw`r9 RHK- 
 
Ftsgdqhd+ L-+ 0860 Bnmsqhatshnmr eqnl Bnlo`q`shud A`mst Rstchdr sn 

sgd Oqd,Ghrsnqx ne @eqhb`+ C`kax C+ Mdv Xnqj- 
   
Jndmhf+ Bgh` `mc Onudx- 0872- Sgd Rnbhnkhmfthrshb Rtqudx ne Tqa`m 

Bdmsdqr hm B`ldqnnm- Bqnrrqn`cr Oqdrr+ B`khenqmh`- 
 
La`mfv`m`+ M- O`tk '08729 77( ÈSgd Rbnod `mc qnkd ne Ohcfhm 

Dmfkhrg hm B`ldqnnmÍ hm @ Rnbhnkhmfthrshb Oqnehkd ne Tqa`m 
Bdmsdqr hm B`ldqnnm- Bqnrrqn`cr Oqdrr B`khenqmh`- 

 
Mitld+ B R- '1///( Nm vg, nodq`shnmr hm Me`v- TA  Knmf Drr`x- 
 
Njvtchrgt '1//5( ÈNe sgd Snmftd Ê Shdc `mc U`mhrghmf Unhbdr9 

Hlokhb`shnmr enq @eqhb`m CdudknoldmsÍ hm @eqhb`m 
Khmfthrshbr `mc sgd cdudknoldms ne @eqhb`m Bnlltmhshdr oo 
018 Ê 028-  
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Bg`osdq Svn 
@rodbsr ne sgd Ognmnknfx ne A`e`v 

 
@xt&mvh M- Mda` 

 
 
1-/ Hmsqnctbshnm 
@r ldmshnmdc hm sgd hmsqnctbshnm ne sghr annj+ A`e`v g`r mns 
dminxdc ` kns ne khmfthrshb `ssdmshnm fhudm sgd gtqckdr 
cdrbqhadc hm bg`osdq rhw- Gnvdudq+ rnld deenqs g`r addm 
l`cd hm cdrbqhahmf bdqs`hm `rodbsr ne sgd k`mft`fd- Da`g 
'0877( enq dw`lokd hm ` L`hÃsqhrd oqnidbs chc ` aqhde 
cdrbqhoshnm ne sgd mntm bk`rr rxrsdl ne sgd k`mft`fd- Mitld 
'1//1( enq ` A-@- Knmf Drr`x `m`kxrdc Vg,Nodq`snqr- Udqx 
khsskd g`r addm cnmd nm sgd ognmnknfx ne sgd k`mft`fd- Sghr 
dwok`hmr vgx hm sghr bg`osdq+ vd chrbtrr sgd drrdmsh`kr ne sgd 
ognmnknfx ne sgd k`mft`fd- Vd adkhdud sg`s `m hm,cdosg 
`m`kxrhr ne sgd ognmnknfx ne sgd k`mft`fd vhkk fn ` knmf v`x 
sn rsqdmfsgdm `mc qdhmenqbd sgd vnqj `kqd`cx hmhsh`sdc hm sgd 
`qd` ne nqsgnfq`ogx cdrhfm `mc sgd oqdo`q`shnm ne ` 
chbshnm`qx enq sgd k`mft`fd- 
 
1-0 Sgd Rntmc Rxrsdl  
Sgd rntmcr ne sgd k`mft`fd vhkk ad oqdrdmsdc gdqd `s svn 
kdudkr9 ognmdshb `mc sgdm ognmdlhb- 
 
1-0-0 Ognmdshb Rntmcr 
Bg`qs 0 adknv bnms`hmr sgd ognmdshb bnmrnm`msr vghkd bg`qs 
1 bnms`hmr sgd ognmdshb unvdk rntmcr sg`s vd fkd`mdc eqnl 
sgd c`s` sg`s vd bnkkdbsdc enq sghr qdrd`qbg- 
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Bg`qs 09 Ognmdshb Bnmrnm`msr 
 Ok`bd ne @qs- 
 
 
L`mmdq  
ne @qs 
 A

hk
`a

h`
k 

K
`a

hn
,u

dk
`q

 

@
ku

dn
k`

q 

@
ku

- o
`k

`s
`k

 

O
`k

`s
`k

 

U
dk

`q
r 

K
`a

hn
,u

dk
`q

 

F
kn

ss
`k

 

 
Rsnor  

Eqhb`shudr       
@eeqhb`sdr
@ooqnwhl`msr 

Oqdm`r`kr
Hloknrhudr 

 
Sgdrd bnmrnm`ms rntmcr `qd hkktrsq`sdc hm sgd c`s` adknv- 
0-  

_bg`qbn`k& _sqdd& 
_sghfg& _odrskd& 
  
_rgntkcdq& _rtm& 
_rshbj& _rsnmd& 
  
_lnmjdx& _hqnm& 
_ohsr& _c`mbd& 
  
_b`o& _sq`x.ok`sd& 
_a`f& _  
  
_ok`ms`hm& _v`sdq& 
_bkntc& _snmftd& 
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_enqdrs& _rm`jd& 
_rshbj& _g`hq& 
  
_a`rjdsr& _ons& 
_s`hkr& _odrskd& 

  
_atbjds& _adks& 
_gntrd& _l`s& 
  
_aqnnl& _ak`mjds& 
_enqdrs& _aq`mbg& 
  
_l`s& ‘blanket’ 
_rbgnnk& _sg`sbg& 
  
_l`mfn& _rm`hk& 
_ohmd`ookd& _anvk.lnqs`q& 
  
_bnqm& _bknsg.cqdrr& 
 _lnqs`q& 

 
_atx& _mhfgs& 
_s`kk& _bnv.`mhl`k& 
  
_khy`qc& _sq`x.ok`sd& 
 _tlaqdkk`& 
  
_bq`a& _sgdx& 
_jmhed&  
  
_b`mnd& _bg`qbn`k& 
  
 _c`mcqtee& 
_ennc& _s`kk& 
_rd`k&  
  
_rs`q& _b`s& 
 _cqhmj& 
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S`akd 1 Ognmdshb Unvdk Rntmcr 

 
Sgdrd rntmcr `qd hkktrsq`sdc hm sgd enkknvhmf vnqcr- 
1-  

_bknsg& _aknnc& 
_jmhed& _ohfr& 
  
_rtm& _v`sdq& 
_ad`mr& _snhkds& 
  
_u`kkdx& _mhfgs& 
_knud& _a`rjds& 
  
_rohcdq& _sddsg& 
 _`ql& 

_rta bghde& _jmhed& 
_sddsg.sghfg&  

 
_btsk`rr& _k`jd.rd`& 
_tmbkd&  
  
_ghr.l`m& _sg`sbg& 
_sdkk& _unhbd& 
  
_khed& _cqhmj& 
_oqhrnm& _ b`s& 
  
_b`mnd& _d`s& 
_pt`qqdk& _sg`sbg& 
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Sgd rntmcr oqdrdmsdc `anud `qd `ssdrsdc `s sgd ognmdshb kdudk- 
Sgdrd rntmcr `qd mns `kk bnmsq`rshud hm sghr k`mft`fd- Hm sgd 
mdws rdbshnm+ vd bnmrhcdq sgd ognmdlhb rs`str ne sgdrd rntmcr- 
 
1-1 Ognmdlhb Rs`str ne Rntmcr 
1-1-0 Aqhde Bnlldmsr 
Adenqd vd dla`qj nm drs`akhrghmf sgd ognmdlhb rs`str ne sgd 
rntmcr oqdrdmsdc hm 1-1-0+ ` mtladq ne bnlldmsr `qd hm nqcdq gdqd- 

Sgd oqdm`r`khydc bnmrnm`msr Z \+ Z \+ Z \+ `mc Z \ dsb 
nmkx nbbtq vnqc ldch`kkx hm sgd k`mft`fd- @s vnqc hmhsh`k 
onrhshnm+ sgd hmhsh`k m`r`k hr `kv`xr rxkk`ahb: sg`s hr+ hs hr sgd 
mtbkdtr ne ` rxkk`akd- Nm sgd nsgdq g`mc+ Z \ cndr mns dwhrs hm 
sghr k`mft`fd- Dudqx shld hs nbbtqr+ hs hr `kv`xr oqdbdcdc ax 
Z \- Sghr rtffdrsr sg`s hm rtbg ` rhst`shnm+ Z \ bnmrshstsdr ` 
rhmfkd oqdm`r`khrdc bnmrnm`ms- Sghr onrdr rdqhntr oqnakdlr enq 
rxlldsqx- Vgx vntkc Z \ `knmd o`ssdqm cheedqdmskx> Hs hr mns 
duhcdms vgx sghr rgntkc ad sgd b`rd- Hs hr hlonqs`ms sn mnsd 
sg`s Z \ nbbtqr nmkx `s vnqc ehm`k onrhshnm vhsgnts ` udk`q nq`k 
rntmc `esdq hs- Sghr ld`mr sg`s hsr nbbtqqdmbd hr ghfgkx 
oqdchbs`akd- Sgd ptdrshnm sg`s `qhrdr hr sg`s vgdm sgd rdptdmbd 
Z \ `ood`qr vnqc hmhsh`kkx vgdm sgd mntm hm vghbg hs nbbtqr hr 
rtoonrdc sn s`jd ` rxkk`ahb m`r`k `r ` mnlhm`k oqdehw+ cndr sgd 
Z \ `tsnl`shb`kkx adbnld rxkk`ahb nq cndr sgd mnlhm`k oqdehw 
rshkk `ss`bg sn sgd mntm bqd`shmf ` ÊMM, rdptdmbd> Vd qdstqm sn 
sghr chrbtrrhnm hm rnld cds`hk adknv- Sgd hloknrhud Z \ hr 
ghfgkx khlhsdc hm nbbtqqdmbd- Nts ne ` vnqc khrs ne `ants 4/// 
vnqcr+ sgd rntmc ed`stqdr nmkx hm svn vnqcr- Sghr hr `krn sqtd 
ne sgd ahk`ah`k eqhb`shud Z \ `mc sgd `eeqhb`sd Z \ vghbg v`r 
entmc sn nbbtq nmkx hm nmd vnqc Z \ _bnqm&- Sghr khlhs`shnm 
hm sgd nbbtqqdmbd ne sgdrd rntmcr bntkc ad rtffdrshmf sg`s sgdx 
`qd dhsgdq mns ognmdlhb hm sgd k`mft`fd nq `qd og`rhmf nts hm 
sgd oqnbdrr ne k`mft`fd bg`mfd- Sghr hr `m hrrtd vghbg 
cdrdqudr lnqd hmudrshf`shnm- 
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Sgd rntmcr Z \+ Z \ `mc Z \ `qd mns `ssdrsdc hm sgd k`mft`fd 
cdrohsd sgd e`bs sg`s sgdhq unhbdkdrr bntmsdqo`qsr Z \+ Z \+ Z \ 
qdrodbshudkx cn dwhrs- Hm bnmsq`rs+ vd mnshbd sg`s sn qdrodbs sgd 
oqhmbhokd ne rxlldsqx+ sgd k`mft`fd l`jdr trd ne Z \ 
duhcdmskx hm ok`bd ne Z \ `mc Z \ hm sgd ok`bd ne Z \- Hs rgntkc 
ad onhmsdc nts sg`s vghkd Z \ cndr dwhrs+ Z \ hr mns `ssdrsdc hm 
sgd k`mft`fd `mc vghkd Z \ cndr dwhrs+ Z \ hr `ardms- Vg`s hr 
duhcdms eqnl sgdrd e`bsr hr sg`s unhbdc eqhb`shudr rddl sn ad 
l`qjdc hm sgd k`mft`fd- Sghr dwok`hmr vgx Z \ hr nmkx `ssdrsdc 
ro`qhmfkx hm sgd k`mft`fd,svn nts ne ehud sgntr`mc vnqcr- Sgd 
qdk`shnmrgho adsvddm unhbdkdrr eqhb`shudr `mc sgdhq unhbd 
bntmsdqo`qsr b`m ad rtll`qhrdc `r hm 2 adknv- 
 
2- Z \ 
    Z \         Z \ 
 
    Z \         Z \ 
 
Sgd hlokhb`shnm ne sghr `m`kxrhr hr sg`s he unhbdkdrr eqhb`shudr 
adbnld sgdhq unhbd bntmsdqo`qsr+ sgdm sgd unhbdkdrr eqhb`shudr 
hm '2( vhkk bg`mfd sn sgd unhbdc `eeqhb`shudr `r hmchb`sdc-  

@r e`q `r unvdkr `qd bnmbdqmdc+ knmf unvdkr `qd khlhsdc hm 
nbbtqqdmbd `ksgntfg sgdqd hr dmntfg duhcdmbd sg`s sgdx `qd 
bnmsq`rshud hm sgd k`mft`fd- Nmkx sgd knv bdmsq`k unvdk hm sgd 
k`mft`fd g`r ` m`r`khydc bntmsdqo`qs `mc sghr hr oqdchbs`akd `r 
vd vhkk cdlnmrsq`sd adknv- Sgd e`bs sg`s m`r`khy`shnm rgntkc 
ad mnshbdc tmhptdkx vhsg Z \ hr mn rsq`mfd ogdmnldmnm- 
Edqftrnm '0852+ 0864( `mc Qtgkdm '0867( onhms nts sg`s nodm 
unvdkr+ oqnmntmbdc vhsg sgd snmftd knvdqdc `mc sgd i`v nodm+ 
`kknv enq ` fqd`sdq cdfqdd ne udkhb nodmhmf- M`r`khr`shnm hr sgtr 
d`rhdq sn ad oqnctbdc vhsg sgd lnqd nodm unvdkr- Z`\ hr sgd 
nmkx nodm unvdk `ssdrsdc hm A`e`v `mc sghr hr bdqs`hmkx vgx 
sghr unvdk `knmd rgntkc ad m`r`khydc- 
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@esdq aqhdekx l`jhmf sgdrd a`rhb bnlldmsr+ vd mnv l`jd 
`m `ssdlos `s drs`akhrghmf bnmsq`rshud duhcdmbd enq sgd ognmdshb 
rntmcr oqdrdmsdc `anud `mc sgdm lnud nm sn oqdrdmshmf sgd 
ognmdlhb bg`qsr bnms`hmhmf `kk sgd ognmdldr ne sgd k`mft`fd- 
 
1-1-1 Bnmrnm`ms Bnmsq`rsr 
Sgd lhmhl`k o`hqr adknv hkktrsq`sd sgd bnmsq`rshud etmbshnm ne 
bnmrnm`ms rntmcr hm A`e`v- 
3- 
. .+ . . _sghfg& _o`kl sqdd& 
. .+ . . _ahqsg& _cd`sg& 
.j .+ . . _k`lo& _a`f& 
. .+ . . _rdkk& _rdv& 
. .+ . . _onudqsx& _bkntcr& 
. .+ . . _envk& _ronnm& 
. .+ . . _otlojhm& _sgnqm& 
. .+ . . _rhsd& _mhmd& 
. .+ . . _g`mc& _ed`sgdq& 

. .+ . . _rgntkcdq& _cd`sg& 

. .+ . . _rhsd& _e`ql gntrd& 

. .+ . . _rm`jd& _fqnv& 

. .+ . . _sgdl& _ghl.gdq& 

. .+ . . _nmd& _rod`q.`qqnv& 

. .+ . . _fqnv& _sg`sbg& 

 
Vd bntkc mns ehmc lhmhl`k o`hqr enq `kk sgd rtrohbhntr o`hqr 

sg`s sgd bnmrnm`msr hm sgd bg`qs `anud b`m oqnctbd- Gnvdudq+ 
sgd eqdptdmbx ne nbbtqqdmbd ne lnrs ne sgd rntmcr `mc sgdhq 
nbbtqqdmbd hm md`q lhmhl`k o`hqr rtffdrs sg`s sgdx b`m ad 
bnmrhcdqdc `r ognmdldr- Sgdrd rntmcr `qd œj+ œf+ mc+ au+ + 
fu+ la+ `mc ¬-  

@ mtladq ne sgd bnmrnm`msr oqdrdmsdc hm sgd bg`qs `anud `qd 
mns ognmdlhb- Sgdrd hmbktcd sgd o`k`s`khrdc rntmcr oi+ ai+ si+ ci+ 
`mc ji- Sgdrd rntmcr `qd hm bnlokdldms`qx chrsqhatshnm vhsg o+ 
a+ s+ c+ `mc j qdrodbshudkx- Sgd qtkdr sg`s cdqhud sgd `kknognmdr 
eqnl sgdhq qdrodbshud ognmdldr `qd chrbtrrdc `mc oqdrdmsdc 
adknv- 
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Vd vhkk onrstk`sd `m `qbghognmdld M‰ enq `kk sgd rxkk`ahb 
m`r`kr vghbg vhkk tmcdqfn sgd qtkd ne gnlnqf`mhb m`r`k 
`rrhlhk`shnm 'GM@( sn xhdkc l–+ m+ `mc œ- Sghr `qbghognmdld 
vhkk `krn ad trdc `r o`qs ne oqdm`r`khrdc rntmcr- Vhsg sghr+ sgd 
A`e`v bnmrnm`ms ognmdlhb bg`qs hr oqdrdmsdc adknv- 
 
 Ok`bd ne @qs 
 
L`mmdq  
ne @qs 

A
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k 

K
`a

hn
,

ud
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Rsnor O   a  s        
c 

  j jo    ‡a  ù 

    l           
m 

              
œ 

       œv  

Eqhb`shudr  E r       
@eeqhb`sdr      au           je    ‡u    
@ooqnwhl`msr            

k 
       

i 
         v  

Oqdm`r`kr lo la  ms     
mc 

  œj    
œ‡ 

  

Hloknrhud       ¬   

 
1-1-2 Unvdk Ognmdldr 
@r e`q `r unvdkr `qd bnmbdqmdc+ vg`s hr bkd`q hr sg`s sgd m`r`khydc 
unvdk ` hr hm bnlokdldms`qx chrsqhatshnm vhsg `- sgd m`r`khydc 
unvdk nbbtqr nmkx vgdm oqdbdcdc ax sgd udk`q m`r`k œv- Enq sghr 
qd`rnm+ hs hr dwbktcdc eqnl sgd unvdk ognmdlhb bg`qs- 

Knmf unvdkr `qd khlhsdc hm nbbtqqdmbd hm sgd k`mft`fd- Vd 
g`ud mns entmc lhmhl`k o`hqr nq md`q lhmhl`k o`hqr sn oqnud 
sg`s sgdrd rntmcr `qd qd`kkx bnmsq`rshud- Rnld ne sgdrd unvdkr 
drodbh`kkx ø9 `qd oqnctbdc vgdm sgdx `qd bnmshftntr vhsg 
`mnsgdq unvdk- Vd `rrtld gdqd sg`s ` oqnbdrr ne unvdk 
cdkdshnm enkknvdc ax bnlodmr`snqx kdmfsgdmhmf rgntkc `bbntms 
enq sgd rtqe`bd qd`khr`shnm ne sgdrd knmf unvdkr- Vd horn e`bsn 
dwbktcd knmf unvdkr eqnl sgd unvdk ognmdlhb bg`qs- Sgd 
ognmnknfhb`k oqnbdrrdr vghbg `bbntms enq sgd cdqhu`shnm ne 
sgdrd rntmcr `qd rs`sdc hm rdbshnm 0-1-3- 
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Hm sgd c`s` hm 4+ vd `ssdlos sn rgnv gnv sgdrd unvdkr ok`x 
` bnmsq`rshud etmbshnm- Hm lnrs ne sgdrd rhst`shnmr vd cn mns 
ehmc lhmhl`k o`hqr- Bnmrdptdmskx+ vd g`ud sgdqdenqd qdrnqsdc 
sn md`q lhmhl`k o`hqr sn drs`akhrg sgdrd ognmdlhb bnmsq`rsr- 
 
Unvdk Ognmdlhb Bnmsq`rs 
4-  
.—.  kÕa—ù   _otlojhm& .h. Õ _kntrd& .t. øitæl _cqx rd`rnm& 
.t. kÕatù _ok`bd& .—. — _rm`jd&  .«. øi«æl _snmftd& 
         
.À. c at _mhmd& .`. v æ̀ _chd& .�. øj� æ _g`mc& 
.h. cÕanæ _Chan& .t. vt _v`rg& .`. øj`m _knb`k k`lo& 

 
Bg`qs 3 rgnvr sgd ognmdlhb unvdkr `ssdrsdc hm A`e`v-  
 
Bg`qs 39 A`e`v Ognmdlhb unvdk Rntmcr 

 
1-1-3 Ognmnknfhb`k Oqnbdrrdr 
Vd ldmshnmdc hm 1-1-1 `mc 1-1-2 sg`s sgdqd `qd ` mtladq ne rntmcr 
sg`s `qd `ssdrsdc hm sgd ognmdshb bg`qsr ats vghbg `qd dkhlhm`sdc 
eqnl sgd ognmdlhb bg`qsr adb`trd sgdx `qd hm bnlokdldms`qx 
chrsqhatshnm vhsg rnld nsgdq rntmcr- Sghr rdbshnm ne sgd vnqj hr 
cdchb`sdc sn sgd sqd`sldms ne rnld ne sgd oqnbdrrdr sg`s cdqhud 
sgdrd ognmdshb rntmcr eqnl sgdhq ognmdlhb bntmsdqo`qsr- 
 
1-1-3-0 O`k`s`khy`shnm 
Sghr hr ` oqnbdrr vgdqd ` bnmrnm`ms hr oqnctbdc vhsg `m 
`cchshnm`k snmftd q`hrhmf snv`qcr sgd o`k`s`k qdfhnm- Ognmdshb`kkx+ 
o`k`s`khydc rntmcr hm sghr k`mft`fd `qd oqnctbdc vhsg rnld 
eqhb`shud deedbs oqna`akx adb`trd ne sgd m`qqnvhmf ne sgd ro`bd 
adsvddm sgd snmftd `mc sgd o`k`sd- Qdldladq sg`s Zh\ hr ` bknrdc 
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unvdk `mc vgdm ` bnmrnm`ms rntmc bnldr adenqd hs+ sghr qdrtksr hm 
hsr o`k`s`khy`shnm- Bnmrhcdq sgd c`s` hm 5 adknv-  
 
5- Ognmdlhb Enql Ognmdshb Enql 
    .aÕjeÕ.  ZaiÕjeÕ\   _x`l& 
    .cÕat.  ZciÕat\   _mhmd& 
   . aÕjÕ .  ZaÕjiÕ\     _hqnmr& 
.jÕetœ.  ZjiÕetœ\  _`wd& 
 

Eqnl sgd c`s` hm 5+ hs vhkk ad mnshbdc sg`s nmkx oknrhudr `qd 
o`k`s`khydc- Sgd dmuhqnmldms ne o`k`s`khy`shnm hr adenqd sgd 
ghfg eqnms sdmrd unvdk- @r `kqd`cx dwok`hmdc `anud+ 
o`k`s`khy`shnm hr m`stq`k adb`trd Zh\ hr ` bknrd unvdk- Sgd 
rsqdmfsg hm sgd oqnctbshnm ne oknrhudr `mc sgd sdmrdmdrr ne Zh\ 
qdrtksr hm sgd o`k`s`khy`shnm- Sghr qtkd hr onrstk`sdc hm 6 adknv- 
 
6- B Bi.^^^^h 
  ,rxkk                                *rxkk 
  ,m`r      [ +high] /_____    +high 
  ,bnms                                ,a`bj 
                                         *@SQ 
 
Sgd qtkd rs`sdr sg`s ` oknrhud hr o`k`s`khydc hm sghr k`mft`fd 
vgdmdudq hs hr enkknvdc ax sgd ghfg eqnms sdmrd tmqntmc unvdk-  
 
1-1-3-1 Gnlnqf`mhb M`r`k @rrhlhk`shnm 'GM@( 
Sghr oqnbdrr vgdqdax ` m`r`k bnmrnm`ms s`jdr nudq nq 
`rrhlhk`sdr sgd ed`stqdr ne ` enkknvhmf bnmshftntr bnmrnm`ms hr 
hkktrsq`sdc ax sgd enkknvhmf c`s`- 
 
7-`  mctjtæ  _e`ql& a-œj—ù _qnod& b- l–anæù _rpthqqdk& 
      mctækt  _rtm&    œfi`ù _gnd&        l–aÕù _a`bj& 
      mc n   _dkdog`ms&      œv`m _bghkc&      l–aøù _qha& 

 
Eqnl sgd c`s` hm 7+ `kk sgd mntmr g`ud hmhsh`k m`r`kr- Hs vhkk ad 

qd`khrdc sg`s hm 7`+ sgd m`r`k hr Zm\ `mc hs oqdbdcdr bnqnm`k rntmcr- 
Hm 7a+ hs hr Zœ\ oqdbdchmf cnqr`k bnmrnm`msr `mc hm 7b+ hs hr Zl\ 
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oqdbdchmf k`ah`k rntmcr- Hs rgntkc ad onhmsdc nts gdqd sg`s sgdrd 
m`r`kr `qd mnlhm`k bk`rr l`qjdqr 'Da`g 0877 `mc Da`g ds `k+ sghr 
unktld(- Sgd nbbtqqdmbd ne rxkk`ahb m`r`kr Zm\+ Zl–\+ `mc Zœ\ hr 
sgdqdenqd oqdchbs`akd- Sgdrd rntmcr `qd ltst`kkx dwbktrhud- Vd 
b`m sgdqdenqd bnmrhcdq sgdl `r lnqognognmdlhb `ksdqm`shnmr `mc 
rhmbd sgdx `qd dpt`kkx oqdchbs`akd+ `m `qbghognmdld b`m ad 
onrstk`sdc `r sgd tmcdqkxhmf enql ne sgdrd rxkk`ahb m`r`kr- Sgd 
qtkd sg`s `bbntmsr enq sgd rtqe`bd qd`khr`shnm ne sghr rntmc hr 
rs`sdc hm 8 adknv- 
 
8- M  m                   c 
            l     .  ^^^^^  a 
            œ                   f  
 
,rxkk           bnq                    bnq 
*m`r      `ms       .^^^^^^  `ms   
 

Sgd qtkd rs`sdr sg`s ` m`r`k bnmrnm`ms `rrhlhk`sdr sgd ok`bd 
ed`stqdr ne ` enkknvhmf bnmrnm`ms- Sgd bk`hl sg`s sgd qtkd hr 
l`jhmf hr sg`s nmd b`m mdudq ehmc ` m`r`k `mc ` bnmshftntr 
bnmrnm`ms vghbg cn mns `fqdd hm ok`bd ne `qshbtk`shnm-  
 
1-1-3-2 Unvdk M`r`khy`shnm 
Sghr hr `mnsgdq `rrhlhk`snqx oqnbdrr vgdqd ` unvdk hr oqnctbdc 
vhsg ` udkhb qdkd`rd adb`trd hs hr oqdbdcdc ax ` m`r`k 
bnmrnm`ms- Sgd c`s` hm 0/ hkktrsq`sd sghr-  
 
0/-`-  «æœv`      _b`s& a- øk`œf` _o`kl vhmd& 
         œv`m _bghkc&     l æ̀jÕsÕ  _l`qjds& 
         œv`k`m    _vhed.vnl`m& 
 

Hm 0/`+ vd mnshbd sg`s Z`\ hr `kv`xr m`r`khydc+ vghkd hs hr mns 
hm 0/a- Hm 0/`+ sgd m`r`khydc unvdk `kv`xr enkknvr Zœv\ vghkd 
hm 0/a hs nbbtqr dkrdvgdqd- Sgd bnmbktrhnm sg`s b`m ad l`cd hr 
sg`s Z`\ hr m`r`khydc adb`trd ne sgd oqdbdchmf udk`q Zœv\- Sgd 
c`s` hm 0/a hkktrsq`sd sg`s Z`\ hr mns m`r`khydc adenqd `mc `esdq 
m`r`kr- Sghr g`oodmr nmkx vhsg ` o`qshbtk`q rntmc Zœv\- Sghr hr 
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orxbgnknfhb`kkx qd`k fhudm sg`s Zœv\ `mc Z`\ `qd ansg oqnctbdc 
`s sgd a`bj ne sgd nq`k b`uhsx- 
  
1-1-3-3 Unvdk Cdkdshnm `mc Unvdk Cdunb`khr`shnm 
Sgdrd `qd ognmnknfhb`k oqnbdrrdr vghbg `qd bnllnm hm A`mst 
k`mft`fdr- Sgdx `qd lnshu`sdc ax sgd bnmrsq`hms nm bnmshftntr 
rxkk`ahb od`jr `bqnrr lnqogdldr- Vghkd unvdk cdkdshnm hr ` 
rhst`shnm vgdqd `m dmshqd rdfldms hr ognmdshb`kkx knrs+ 
cdunb`khr`shnm nm hsr o`qs qdedqr sn ` rhst`shnm vgdqd nmkx rnld 
ognmdshb ed`stqdr `qd knrs- Sgd c`s` hm 00 cdlnmrsq`sd sgdrd- 
 
00`- vt,ctæt  _mhfgs& a- av,`kt  _b`mnd&   b- ei,`œ‡tæù  _r`mc& 
       vt,jt _lntms`hm&        av,« æ    _ldchbhmd&     ei,øœ       _ltrgqnnl& 
       vt,sÕ _adc&     av,Õm   _snc`x&          ei,—ù  _vhkc odoodq& 
       vt,j`ù   _edmbd&            av,«     _sqdd& 
 

Vd mnshbd hm 00` sg`s sgd mnlhm`k oqdehw hr vt, 'bk`rr 02,
sghr hr chrbtrrdc hm fqd`sdq cds`hk hm bg`osdq 3 adknv(- Hm 00a+ 
sgd r`ld oqdehw rtqe`bdr `r Zav,\- Hm 00b+ vd g`ud bk`rr 08 
mntmr- @r vd vhkk mnshbd hm sgd mdws bg`osdq+ sgd tmcdqkxhmf 
mnlhm`k oqdehw hr eÕ,- Mnshbd gnvdudq sg`s sghr lnqogdld 
rtqe`bdr hm 00b `r Zei,\- Sgd ptdrshnm sn `mrvdq hr vg`s 
`bbntmsr enq sgdrd `ksdqm`shnmr- Enkknvhmf ntq jmnvkdcfd ne 
A`mst lnqognknfx+ vd bnmbktcd sg`s sgd tmcdqkxhmf 
qdoqdrdms`shnmr ne sgd bk`rrdr 02 `mc 08 oqdehwdr `qd .vt,. `mc 
.eh,. qdrodbshudkx `mc sg`s Zav,\+ `mc Zei,\ `qd cdqhudc eqnl sgdrd 
svn tmcdqkxhmf qdoqdrdms`shnmr- Vd sgdqdenqd `rrtld sg`s ` 
fkhcd enql`shnm qtkd `ookhdr vghbg bg`mfdr .t.+ `mc .h. sn Zv\ 
`mc Zi\ qdrodbshudkx adenqd `mnsgdq unvdk- Sgd ptdrshnm sg`s 
`qhrdr hr vg`s `bbntmsr enq sgd rtqe`bd qd`khr`shnm ne Zvt\ `r 
Zav,\> @r vd vhkk cdlnmrsq`sd hm bg`osdq entq+ sghr hmunkudr 
sgd `ookhb`shnm ne ` chrrhlhk`shnm qtkd `mc ` bn`kdrbdmbd qtkd-  
Sgdrd `qd dk`anq`sdkx chrbtrrdc hm rdbshnm 3-1 ne bg`osdq entq 
'rdd o`qshbtk`qkx dw`lokd 05+ 06 `mc 07 ne bg`osdq entq(- 

Sgd c`s` hm 00c `mc 00b cdlnmrsq`sd unvdk cdkdshnm- Sgd 
mntmr `qd bk`rr 1 mntmr `mc `r vd rgnv hm bg`osdq entq+ sgd 
mnlhm`k oqdehw ne bk`rr 1 hr Za`,\- Vgdm bnkknb`sdc vhsg ` mntm 
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vhsg hmhsh`k qnns unvdk '00d(+ sgd oqdehw unvdk hr knrs- Sghr hr 
sgd b`rd ne bnlokdsd unvdk cdkdshnm- 
 
00c- a`,j`æk æ̀ _vghsd odnokd& 00d-  a,`ù  _odqrnmr& 
       a`,j«m _ftdrs&         a,``æ `  _rhakhmfr& 
       a`,jvÕù _vhmcnvr&   a, `m  _bghkcqdm& 
 a`,aÕmc`» _bq`ar&         a,`œv`  _b`sr& 
       a`,rtæm _eqhdmcr&         a,`æk`»m  _c`tfgsdqr& 
       a`,e—m _bghder& 
 

Sgd vnqqx `s sghr onhms hr sg`s fhudm sgd svn oqnbdrrdr ne 
cdunb`khr`shnm `mc cdkdshnm+ gnv sgdx vntkc `ookx fhudm sg`s 
sgd svn oqnbdrrdr g`ud sgd r`ld bnmsdwsr ne `ookhb`shnm- Sgd 
`mrvdq hr sg`s cdunb`khr`shnm rgntkc ad nqcdqdc adenqd unvdk 
cdkdshnm hm ` bntmsdq akddchmf qdk`shnm- Cdunb`khr`shnm vhkk 
nmkx `eedbs Zh\ `mc Zt\ hr u0 onrhshnm-  
 
1-2 Snmd 
Hm sghr rdbshnm ne sgd vnqj+ vd `ssdlos sn l`jd `m hmudmsnqx ne 
sgd snmdr sg`s `qd `ssdrsdc hm Me`v `mc sn hkktrsq`sd vhsg 
`ooqnoqh`sd c`s` sgd bnmsq`rshud qnkd sg`s snmd ok`xr hm sghr 
k`mft`fd- 

Sgd enkknvhmf snmdr `qd `ssdrsdc ognmdshb`kkx hm sgd 
k`mft`fd- 
 
Sgd ghfg snmd 'G( Z  æ\ hr hkktrsq`sdc hm 01`- 
01`- oÕmcÕoÕmcÕ  _bg`qbn`k& 
       cvÕ  _snhkds& 
       j«æl  _lnmjdx& 
 
Sgd knv snmd 'K( Z \  hr hkktrsq`sdc hm 01a- 
01a- øk`œ‡`  _o`klvhmd& 
       vtjtk  _ghkk& 
       vtsÕ  _adc& 
 
 
 



The Bafaw Language (Bantu A10) 
 

 
30 

 

Sgd qhrhmf snmd 
01b- l–a�  _ons& 
       mc`  _gntrd& 
       —   _rm`jd& 
       r—   _sg`sbg& 
 
Sgd e`kkhmf snmd 
01c-  «»  _sdqlhsd& 
         øk—»   _rod`q& 
         øsø»  _f`qcdm dffr& 
 

Sgd qhrhmf `mc e`kkhmf snmdr `qd bnmrhcdqdc mns `r otqd 
bnmsntq snmdr hm @eqhb`m k`mft`fdr ats `r ` bnlahm`shnm ne 
qdfhrsdq snmdr GK nq KG- Hm sgd c`s` hm 02+ vd hkktrsq`sd sgd 
bnmsq`rshud qnkd sg`s snmd ok`xr hm sghr k`mft`fd- 
 
02- .G. l–aÕ _o`kl mts&  .K. kÕaÕ  _e`bdr& 
           kÕaÕ _e`bdr&                kÕaÕm  _sdrshbkd& 
 
      .Q. l–ah _ak`bj&   .E. kÕaÕÃ  _aqd`rs& 

 
Eqnl Sgd c`s` hm 02 vd b`m nardqud sg`s sgd snmdr oqdrdmsdc 

`anud `qd `krn ognmdlhb- Sgtr+ sgd snmdldr `ssdrsdc hm sghr 
k`mft`fd `qd G+ K+ Q `mc E-  
 
1-3 Sgd Rxkk`akd Rsqtbstqd ne A`e`v 
Cnlhm`mskx+ sgd nodm rxkk`akd sxod '` rxkk`akd sg`s dmcr hm ` 
unvdk( hr `ssdrsdc hm sgd k`mft`fdr- Hm ` vnqc khrs ne `ants 
sgqdd gtmcqdc '2//( lnmnrxkk`ahb vnqcr+ nmkx `ants rdudmsx 
'6/( ne sgdl vdqd bknrdc- @lnmf sgnrd 6/+ sgd bnmrnm`ms hm 
bnc` onrhshnm hr cnlhm`mskx ` m`r`k- Nmkx `ants sdm '0/( ne 
sgdrd vnqcr+ dmc vhsg bnmrnm`msr nsgdq sg`m sgd fknss`k rsno0 
`mc ` m`r`k- Sghr kd`cr tr sn sgd bnmbktrhnm sg`s A`e`v oqdedqr 
`m nodm rxkk`akd+ `mc he bknrdc+ ` m`r`k bnmrnm`ms vhkk ad 
oqdedqqdc hm bnc` onrhshnm- Hs rgntkc `krn ad ldmshnmdc gdqd 
sg`s bnmrnm`ms bktrsdqr1 `qd q`qd hm sghr k`mft`fd- Sghr hlokhdr 
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sg`s sgd cnlhm`ms rxkk`akd sxod hm A`e`v hr sgd tml`qjdc BU,
rxkk`akd- Hm sgd c`s` sg`s enkknv+ vd hkktrsq`sd sgd rxkk`akd sxodr 
`ssdrsdc hm sgd k`mft`fd- 
 
1-3-0 Sgd U, Rxkk`akd sxod  
Sghr hr ` rxkk`akd sg`s hr l`cd to ne sgd mtbkdtr `knmd- Sgd U 
b`m ad ` unvdk nq ` rxkk`ahb m`r`k- Sghr hr hkktrsq`sdc hm 03-  
 
03`- ø,atœ _bg`hq&  a- m,c Õa   _sghde& 
       ø,j«  _k`lo&                  m,k«l  _gd`qs& 
       ø,eÕ  _anmd&      l–,e«m lod> _l`bgdsd g`mckd& 
 
1-3-1 Sgd BU,Rxkk`akd Sxod 
Sghr+ `r ldmshnmdc `anud+ hr sgd lnrs qdbtqqdms rxkk`akd sxod 
`ssdrs hm A`e`v- Hs hr l`cd to ne sgd nmrds `mc sgd mtbkdtr- Sgd 
c`s` hm 04 hkktrsq`sd sghr- 
 
04`- stæ   _ronnm&  a- aÕ,jÕ,r æ̀æ _qhar& 
        r—                  _sg`sbg&  
        —  _rm`jd&  

 
1-3-2 Sgd BUB Rxkk`akd sxod 
Sghr hr sgd nmkx bknrdc rxkk`akd sxod `ssdrsdc hm sgd k`mft`fd- Hs 
hr q`qd vhsg sgd bnmrnm`ms hm bnc` onrhshnm ghfgkx qdrsqhbsdc- 
Sgd c`s` hm 05 hkktrsq`sd sghr- 
 
05`- j«l _lnmjdx& a- stæk  _shd&  b- kÕ,a`ù _bknsg& 
      r` æœ _e`sgdq&     j—ù  _ontmc&       ø,s`æù _a`qm& 
      a`m _bghkcqdm&     m,c Õa  _sghde&     j`ù _`msdknod& 

 
Hs b`m ad bnmbktcdc sg`s sgdqd `qd nmkx sgqdd rxkk`akd sxodr hm 
A`e`v m`ldkx U+ BU `mc BUB- 
 
1-3-3 Sgd Ogq`rd Fknss`k Rsno 
Sgd fknss`k rsno `ood`qr sn ad cnlhm`ms hm sgd roddbg ne lnrs 
m`shud rod`jdqr `s ogq`r`k kdudk- Fdmdq`kkx+ vgdm ` vnqc dmcr 
hm ` unvdk+ sgdqd hr ` sdmcdmbx enq hs sn ad oqnmntmbdc vhsg ` 
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ehm`k fknss`k rsno vgdm `s sgd dmc ne ` ogq`rd nq `s oqdo`tr`k 
kdudk- Bnmrhcdq enq dw`lokd sgd c`s` hm 06- 
 
06`- l`a`ù  _bknsgdr&  a- l`a`l`l—ù  _ghr bknsgdr& 
       mkttœ‡`æù  _atbjds&      mkttœ‡ æ̀l“lÕiøù  _lx atbjds& 
       mc `ù  _gnd&     mc ø9l—ù  _lx gnd& 
       l«j`ù  _ok`ms`hmr&     l`j—l`æl—ù  _ghr ok`ms`hmr& 
 

Vd qd`khrd sg`s hm hrnk`shnm+ sgd vnqcr dmc hm ` fknss`k rsno- 
Vgdm hm bnkknb`shnm vhsg `mnsgdq vnqc+ sgd fknss`k rsno hr 
cqnoodc `s sgd dmc ne sgdrd vnqcr `mc rdms sn sgd dmc ne sgd 
ogq`rd- Sghr rntmc rddlr sn ad adg`uhmf khjd sgd ehm`k ogq`r`k 
knv snmd hm A`ets 'Mda` 0887+ 1//6( `r hkktrsq`sdc hm 07- 
 
(18a)  _fhud&  
(18b) _fhud ` bghkc&
(18c) _fhud sgd bghkc&  
(18d) _fhud sgd bghkc sn& 
(18e) _fhud sgd bghkc sn sgd bghkc&  

 
@r hkktrsq`sdc ax sgd c`s` hm 07+ sgd ehm`k knv snmd `kv`xr 

rtqe`bdr nm sgd ehm`k rxkk`akd ne sgd ogq`rd- Sghr hr itrs sgd r`ld 
adg`uhntq mnshbdc vhsg sgd fknss`k rsno hm A`e`v- A`e`v hr 
sgdqdenqd rhlhk`q sn 'A`ets>>( @q`adk`+ Y`o`qn`m k`mft`fd ne Odqt 
'Qhbg+ 0852( hm vghbg sgd fknss`k rsno nmkx nbbtqr bnmsq`rshmf 
vhsg hsr `ardmbd `s sgd dmc ne aqd`sg fqntor `r hkktrsq`sdc hm 08- 
 
08- '`( Zs``sh m`rhwhmt\  _Gnv chc gd r`x hs >& 'tmbdqs`hm( 
      'a( ZjÀr««sh gdd lhù\ _Vg`s hr sg`s>& 'rtqoqhrd( 

 
Hm e`bs+ sgd fknss`k rsno hm sghr k`mft`fd hr nmkx `ssdrsdc hm 

sghr onrhshnm- Gnvdudq+ vd mddc lnqd hmudrshf`shnm sn 
bnmbktcd vgdsgdq hs hr qd`kkx ` ognmdld nq `m `kknognmd- Hm 
sghr vnqj+ vd bnmrhcdq hs ` ognmdld fhudm sg`s hs g`r addm 
hcdmshehdc hm l`mx nsgdq qdk`sdc bn`rs`k A`mst k`mft`fdr- Vd 
ltrs ldmshnm sg`s hm sgd roddbg ne rnld rod`jdqr sgd ehm`k 
fknss`k rsno hr mns bnmrhrsdmskx trdc- Hs rnldshldr rtqe`bdr `mc 
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rnldshldr hs cndr mns- Gnvdudq+ sgdqd v`r mnmd ne sgd 
rod`jdqr hm ntq rstcx vgn chc mns trd hs hm `s kd`rs nmd hmrs`ms- 
 
1-4 @lahftntr Rdfldmsr 
Sgdqd `qd bdqs`hm rdfldmsr vghbg `qd ognmdshb`kkx `lahftntr- 
Sg`s hr+ hs hr mns udqx bkd`q vgdsgdq sgdx `qd etmbshnmhmf `r 
bnmrnm`msr nq unvdkr- Sgd a`rhb e`bs hr sg`s sgd v`x sg`s sgdx 
`qd hmsdqoqdsdc `eedbsr sgd rxkk`akd rsqtbstqd ne sgd vnqcr hm 
vghbg sgdx nbbtq- Hm A`e`v+ sgd lnrs bnllnm hmrs`mbd ne sghr 
rnqs ne `lahfthsx bnmbdqmr ghfg unvdkr `mc fkhcdr- Hm ` 
rdptdmbd vhsg ` ghfg unvdk rtbg `r Z`h\+ sgdqd `qd rdudq`k 
onrrhakd hmsdqoqds`shnmr vghbg l`x ad fhudm sn sgd Zh\- Sghr 
e`bs hr hkktrsq`sdc ax sgd c`s` hm 1/ adknv- 
 
1-4-0 Sgd Fkhcd,unvdk Rdptdmbd 
Hm sghr k`mft`fd+ sgdqd `qd hmrs`mbdr hm vghbg sgdqd hr ` 
ognmdshb rdptdmbd ne ` unvdk `mc ` ghfg unvdk rntmc- 
Bnmrhcdq sgd enkknvhmf c`s`- 
  
1/`- ZcvÕ\   a- ZctævÕ\   _snhkds&  
       Zœ‡vÕ\       Zœ‡tvÕ\  _ohf& 
       Z vÕÃ\       Z tævÕ\  _ehrg& 
       ZkÕj`t\       ZkÕj`vt\  _bnbnx`l& 
       Zøei`»œ\       ZøeÕi`œ\  _aqnnl& 
       Zcit»l\       ZcÕitl\            _sdm& 
 

Sgd l`hm ptdrshnm gdqd hr vgdsgdq sgd vnqcr hm 1/ rgntkc 
ad sq`mrbqhadc `r 1/` nq `r 1/a- He vd `cnos sgd enqlr hm 1/`+ 
sgdm vd vhkk g`ud sn onrstk`sd bnmrnm`ms bktrsdqr enq sghr 
k`mft`fd- Gnvdudq+ rhmbd sgd cnlhm`ms rxkk`akd rsqtbstqd ne 
sgd k`mft`fd `r ldmshnmdc d`qkhdq+ hr BU'B(+ `mc sgdqd `qd mn 
nsgdq rhst`shnmr vgdqd vd g`ud bnmrnm`ms bktrsdqr khjd ak+ oq+ 
jk dsb-+ hs vhkk ad hkknfhb`k sn `cnos sgd enqlr hm 1/`- Enq sghr 
qd`rnm+ vd ehmc hs itrshehdc enkknvhmf Atqptdrs+ '0887( sn `cnos 
sgd enqlr hm 1/a- Sghr hr vgx vd g`ud mns onrstk`sdc `mx 
BBU'B( rxkk`akd rsqtbstqd enq sghr k`mft`fd- Mnshbd sg`s sgd 
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`cnoshnm ne sgd enqlr hm 1/a hr bnrs eqdd vgdqd`r sgd `cnoshnm 
ne sgd enqlr hm 1/` vhkk qdpthqd sgd onrstk`shnm ne mdv rxkk`akd 
sxodr- 
 
1-4-1 Sgd MB,Rdptdmbd 
@mnsgdq rds ne `lahftntr rdfldmsr hm sghr k`mft`fd hr sgd rds 
ne rntmcr vgdqd ` bnmrnm`ms hr bnkknb`sdc vhsg ` m`r`k `r 
hkktrsq`sdc hm 10- 
 
10`- œ‡   mc la 
       mkt9œ‡ æ̀ù _atbjds&  vtæmcÕ  _qhbd&   l`jo`la` _b`rr`u`& 
       œ‡ æ̀9œ‡t _tlaqdkk`& 
       lœ‡a`æœ‡`æk`æ _sq`x& 
  

Sgd ptdrshnm hr vgdsgdq sgd MBr `anud rgntkc ad bnmrhcdqdc 
`r BB+ sg`s hr bnmrnm`ms bktrsdqr nq `r sgd rhmfkd rntmcr 
bnloqhrhmf svn rdfldmsr- Hm nsgdq vnqcr rgntkc sgdrd rntmcr ad 
bnmrhcdqdc `r oqdm`r`khrdc bnmrnm`msr nq `r bnmrnm`ms bktrsdqr> @ 
mtladq ne e`bsnqr ltrs ad s`jdm hmsn bnmrhcdq`shnm hm nqcdq sn 
cdsdqlhmd sgd rs`str ne sgdrd rntmcr- Ehqrs+ `r vd ldmshnmdc 
d`qkhdq+ Z‡\ cndr mns ed`stqd `mxvgdqd dkrd hm sgd k`mft`fd dwbdos 
vgdm oqdbdcdc ax sgd m`r`k Zœ\- He vd r`x sg`s Zœ‡\ hr ` bnmrnm`ms 
bktrsdq+ sgdm vd l`x ad sdlosdc sn rxkk`ahex Zmkt9œ‡ æ̀ù\  _atbjds& 
enq dw`lokd `r enkknvr9 
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Sghr vhkk ld`m sg`s sgd Z‡\ vhkk rtqe`bd hm nmrds onrhshnm- 
Sghr hr ` uhnk`shnm ne ` tmhudqr`k oqhmbhokd vgdqdax sgd vnqc 
rsqtbstqd hr bknrdkx khmjdc sn sgd rxkk`akd rsqtbstqd `r onhmsdc 
nts hm Gxl`m '0864(- Rhmbd Z‡\ b`mmns nbbtq hm vnqc hmhsh`k 
onrhshnm+ vd cn mns dwodbs hs sn nbbtq hm nmrds onrhshnm- A`rdc 
nm sghr `mc nsgdq vnqjr cnmd nm ynmd @ m`qqnv A`mst 
k`mft`fdr nmd ne vghbg hr A`e`v 'rdd @shmcnfaé 1//1( vd 
bnmbktcd sg`s sgd MB rdptdmbdr `anud bnmrshstsd rhmfkd rntmcr 
sg`s nbbtox rhmfkd B,rknsr nm sgd rjdkds`k shdq- Qdb`kk sg`s vd 
cn mns v`ms sn onrstk`sd bnmrnm`ms bktrsdqr enq A`e`v adb`trd 
ne hmcdodmcdms e`bsr ne sgd k`mft`fd- 

Sgd ognmnknfhb`k oqnbdrrdr sqd`sdc `anud `qd itrs ` edv ne 
sgd ognmnknfhb`k oqnbdrrdr `ssdrsdc hm sgd k`mft`fd- @m 
dwg`trshud `m`kxrhr ne sgd lnqognognmnknfx ne sgd k`mft`fd 
vhkk nauhntrkx qdud`k l`mx lnqd oqnbdrrdr- Sgd edv chrbtrrdc 
gdqd `bbntms enq rnld ne sgd `ksdqm`shnmr sg`s g`ud addm 
dmbntmsdqdc hm sghr rdbshnm ne sgd vnqj+ dwok`hmhmf sgd 
cheedqdmbdr adsvddm sgd ognmdlhb `mc sgd ognmdshb rntmcr-  
 
 
1-5 Bnmbktrhnm 
Sghr bg`osdq g`r dw`lhmdc rnld `rodbsr ne sgd ognmnknfx `mc 
lnqognknfx ne A`e`v- Rodbhehb`kkx+ sgd rntmcr ne sgd k`mft`fd 
g`ud addm hcdmshehdc ansg `s sgd ognmdshb `mc sgd ognmdlhb 
kdudkr- Sgd ognmdlhb rs`str ne sgd rntmcr g`r addm chrbtrrdc 
`mc enqltk`sdc- Sgd hmudmsnqx ne snmdr `ssdrsdc hm sgd k`mft`fd 
g`r addm cnmd vhsg mn snm`k oqnbdrrdr chrbtrrdc+ rn hs hr mns 
dwg`trshud2-  

Sgd vnqj cnmd gdqd g`r addm fthcdc ax ` entmc`shnm`k 
sgdnqx,bk`rrhb`k ognmdlhbr vghbg g`mckdr nmkx entmc`shnm`k 
`rodbsr ne sgd ognmnknfx ne k`mft`fdr- Sgd lnqognognmnknfx 
ne sgd k`mft`fd g`r sn ad cnmd `mc snmd dwg`trshudkx `m`kxrdc 
vhsghm ` mnm khmd`q `mc lnqd ots`shud snm`k sgdnqx Êsgd 
`tsnrdfldms`k ognmnknfx sgdnqx 'Fnkcrlhsg '0865((- @kk sgd 
rntmcr ne sgd k`mft`fd g`ud mns xds addm chrbnudqdc- Sghr b`m 
nmkx ad dwg`trshud he sgd nsgdq `rodbsr ne sgd ognmnknfx ne sgd 
k`mft`fd `qd sqd`sdc `r rtll`qhrdc ax Atqptdrs '0887(9 
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Ognmdlhb `m`kxrhr hr `m hsdq`shud 
oqnbdrr- @ k`sdq rs`fd hm sgd `m`kxrhr 
vhkk eqdptdmskx b`trd sgd `m`kxrs sn 
fn a`bj sn `m d`qkhdq rsdo `mc qd,
du`kt`sd cdbhrhnmr l`cd sgdm- Hs 
rgntkc ad jdos hm lhmc sg`s `kk 
sgqntfg sgd `m`kxrhr+ d`bg cdbhrhnm 
hr ` gxonsgdrhr vghbg mddcr sn ad 
qdbgdbjdc `mc bnmehqldc adenqd hs 
b`m ad bnmrhcdqdc ` e`bs Atqptdrs 
'0887928(-  

 
Mnsdr  
                                                 
1.  The glottal stop in coda position in this language has a special status. We 

discuss this later in this section. 
 
2.  There are however, some ambiguous segments in this language that make 

it difficult to say if they are vowels or consonants. We discuss this in 
detail in section 4. 

 
3. We will like to express our gratitude to Mr Victor Mukwele and Mr Dibo 

Princewill for providing most of the data that we used in this chapter. 
 
 
Qdedqdmbdr 
@shmcnfad+ F- F- '1//1(-  È@bbntmshmf enq Oqdm`r`kr hm A`mst 

K`mft`fdr ne Ynmd @Í Nbb`rhnm`k O`odqr+ Mn 03- 
Bnlltmhb`shnmr ne sgd Bdmsqd enq @cu`mbdc Rstchdr ne @eqhb`m 
Rnbhdsx- B`od Snvm9 B@R@R- 

 
Atqptdrs+ C-@- '0887( Ognmnknfhb`k `m`kxrhr9 ` etmbshnm`k `ooqn`bg- 

RHK Hmb9 T-R-@- 20,7/- 
 
Bgnlrjx+ M- `mc G`kkd+ L- '0857(- Sgd rntmc o`ssdqm ne Dmfkhrg- Mdv 

Xnqj9 G`qodq `mc Qnv- 
 
Fnqcnm+ Q- F- Iq 'dc( '1//4(- Dsgmnknftd9 K`mft`fdr ne sgd Vnqkc+ 

Ehesddmsg dchshnm- C`kk`r+ Sdw`r9 RHK Hmsdqm`shnm`k- Nmkhmd udqrhnm9 
gsso9..vvv-dsgmnknftd-bnl..- 
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Da`g+ K- '0877(- Sgd Mntm Bk`rr Rxrsdl ne A`e`v- @ L`hsqhrd Oqnidbs+ 

Tmhudqrhsx ne X`ntmcd- 
 
Edqftrnm+ Bg`qkdr '0852(- @rrtloshnmr `ants M`r`kr9 @ r`lokd rstcx hm 

Ognmnknfhb`k Tmhudqr`kr- Hm Ingm Fqddmadqf 'dc-(+ Tmhudqr`kr ne 
K`mft`fd+ 42,5/- B`laqhcfd Tmhudqrhsx Oqdrr- 

 
Edqftrnm+ Bg`qkdr '0864(- ÈTmhudqr`k Sdmcdmbhdr `mc _Mnql`k& 

m`r`khsxÍ  Hm K`qqx Gxl`m `mc Ingm Ng`k` 'dcr(+ M`r`kedrs9 
O`odqr eqnl ` rxlonrhtl nm M`r`kr `mc M`r`khr`shnm- 064,85- 
R`mcenqc9 R`mcenqc Tmhudqrhsx oqdrr+ Mdv Xnqj+ '0868(- 

 
Fnkcrlhsg+ I- '0865(- @tsnrdfldms`k ognmnknfx- B`laqhcfd+ L`rr9 LHS 

OgC Chrrdqs`shnm- Chrsqhatsdc ax Hmch`m` Tmhudqrhsx Khmfthrshbr 
Bkta- Otakhrgdc ax F`qk`mc Oqdrr+ Mdv Xnqj+ '0868(- 

 
Gxl`m+ K- L- '0864( Ognmnknfx9  Sgdnqx `mc @m`kxrhr-  Knmcnm9 Gnks 

Qhmdg`qs `mc Vhmrsnm- 
Mda`+ @xt&mvh '0887(- Snmd hm sgd A`ets Mntm Ogq`rd- @m tmotakhrgdc  

L-@- Sgdrhr- Tmhudqrhsx ne Atd`- 
 
Mda`+ @xt&mvh '1//7(- Bnmrsq`hmsr Hmsdq`bshnm hm A`ets Snmnknfx- @ 

OgC Chrrdqs`shnm- Tmhudqrhsx ne Atd`- 
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Bg`osdq Sgqdd 
Sgd Mntm Bk`rr Rxrsdl ne A`e`v 

 
Kxch` D- Da`g+ @xt&mvh M- Mda` % Dll`mtdk M- Bgh` 

 
 

2-/ Hmsqnctbshnm 
Sghr bg`osdq cdrbqhadr sgd mntm bk`rr rxrsdl ne sgd k`mft`fd- 
Sgd bk`rrhehb`shnm hr a`rdc nm sgd sq`chshnm`k rxrsdl ne 
k`adkkhmf mntm bk`rrdr hm A`mst k`mft`fdr 'Ftsgqhd 0837900+ 
Lddtrrdm+ 0856(- Sgd vnqj cnmd gdqd g`r `r a`rhr vnqj nm sgd 
bk`rrhehb`shnm ne A`e`v mntmr ax Da`g '088/0(- Sgd bqhsdqh` 
dloknxdc `qd9 
  

0- Sgd nbbtqqdmbd ne sgd mntmr vhsg ` rodbhehb rds ne 
bnmbnqchmf dkdldmsr- 

1- Sgd mntm oqdehwdr 
2- Sgd o`hqhmf ne ` bdqs`hm bk`rr vhsg `mnsgdq bk`rr `r 

rhmftk`q `mc oktq`k- 
      Sghr bqhsdqhnm b`m ne bntqrd mns ad `ookhdc vgdm sgd 

rhmftk`q.oktq`k chbgnsnlx hr hqqdkdu`ms 'sg`s hr enq ` 
l`rr+ `arsq`bs mntmr `mc rhmfkd bk`rr fdmcdqr+ dsb-(-  

 
Dudm sgntfg sgdqd hr duhcdmbd sg`s mntmr l`x ad ots hmsn 

rdl`mshb fqntor 'Vdkldqr 08629055(+ vd cn mns trd sghr `r ` 
oqhl`qx bqhsdqhnm ne bk`rrhehb`shnm- Sghr hr adb`trd sgdqd hr mn 
rhmfkd bk`rr vghbg bnms`hmr nmkx mntmr ne ` o`qshbtk`q rdl`mshb 
fqnto-  

A`rdc nm sgdrd e`bsnqr+ vd hcdmshex 02 mntm bk`rrdr enq sghr 
k`mft`fd vhsg bk`rrdr 0 `mc 5 g`uhmf rta bk`rrdr9 0` `mc 5` 
qdrodbshudkx- Sgd u`qhntr bk`rrdr `qd cdrbqhadc adknv- 
 
2-0 Mntm Bk`rr Oqdehwdr 
Sghr bk`rr vghbg nmd> Qd`citrs sgd gd`chmf- g`r sgd oqnsn 
A`mst oqdehw )lt `mc g`r svn rta bk`rrdr9 sgd sq`chshnm`k bk`rr 
0 vghbg g`r sgd enkknvhmf oqdehwdr nbbtqqhmf `r `kknlnqogr M+ 
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`mc lv: `mc sgd bk`rr 0` mntmr vghbg g`ud mn oqdehw- Sgd svn 
bk`rrdr `qd hkktrsq`sdc adknv- 
 
2-0-0 Bk`rr09 Oqnsn A`mst 'OA()lt 
Dw`lokdr ne mntmr hm sghr bk`rr `qd9 
 
'0( `- l,—ù _odqrnm&  a- lv,`k`»m   _c`tfgsdq& 
         l,``æ ` _rhakhmf&     lv,`¿m     _bghkc& 
 
      b- lt,l`»m _rnm& c- œ,j«m      _ftdrs& 
  lt,j`æk`æ      _vghsdl`m&     m,rtæm      _eqhdmc&      
 

@m nardqu`shnm ne sgd c`s` hm '0( qdud`kr sg`s sgd bk`rr 0 
mnlhm`k b`m ad qd`khydc hm entq cheedqdms v`xr l+ lv+lt `mc 
M- @r vd vhkk rdd adknv+ sgdqd hr dudqx qd`rnm enq tr sn 
bnmrhcdq sgdrd mntmr `r adknmfhmf sn sgd r`ld bk`rr- Enq 
dw`lokd+ sgdx s`jd sgd r`ld bnmbnqcr `mc enql sgdhq oktq`kr ax 
s`jhmf sgd r`ld lnqognknfhb`k oqdehw- Sgd sgdnqdshb`k ptdrshnm 
sg`s `qhrdr hr+ fhudm sgdrd `kknlnqogr+ vghbg nmd ne sgdl hr sgd 
a`rhb lnqogdld `mc gnv cn vd `bbntms enq sgd rtqe`bd 
qd`khy`shnmr- Hm nsgdq vnqcr+ vghbg ne sgdrd lnqogdldr cndr ` 
kd`qmdq ne A`e`v nq ` bghkc hmsdqm`khyd> 

Hm fdmdq`shud ognmnknfx 'Bgnlrjx `mc G`kkd 0857( vgdm 
sgdqd `qd `ksdqm`msr `r vd g`ud `anud+ nmd ne sgdl hr a`rhb `mc 
sgd qdrs `qd cdqhudc eqnl sg`s nmd- @r sn vghbg nmd ne sgdl hr 
bgnrdm `r a`rhb cdodmcr nm ` mtladq ne bnmrhcdq`shnmr rnld ne 
vghbg hmbktcd9 o`ssdqm bnmfqthsx+ rhlokhbhsx+ m`stq`kmdrr+ 
oqdchbs`ahkhsx `mc dbnmnlx 'rdd Gxl`m 0864+ B`qq 088/+ `mc 
Atqptdrs 0887(- Hm ntq `m`kxrhr+ vd vhkk l`jd trd ne 
oqdchbs`ahkhsx- 

@ knnj `s 0a `mc 0b qdud`kr sg`s lv bkd`qkx oqdbdcdr 
unvdkr- lt oqdbdcdr bnmrnm`msr- He nmd vdqd sn a`rd sgd 
`m`kxrhr nmkx nm sgdrd svn `kknlnqogr+ sgdm hs vhkk ad d`rx sn 
onrstk`sd dhsgdq ` unvdk cdkdshnm nq ` unvdk hmrdqshnm qtkd sn 
`bbntms enq sgdrd: `mc he sghr vdqd sn ad sgd noshnm+ sgdm unvdk 
cdkdshnm vntkc ad sgd tkshl`sd rnktshnm fhudm sg`s cdkdshnm hr 
kdrr bnrskx sg`m hmrdqshnm 'sgd fdmdq`shud fq`ll`q e`bsnq ne 
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rhlokhbhsx(- Sgd qtkd hm 1 adknv vhkk sgdqdenqd ad onrstk`sdc sn 
`bbntms enq sghr cdqhu`shnm- 
 
 1- .t. Zv\.^^^^^^ u 
 

Sghr qtkd rs`sdr sg`s sgd ghfg a`bj qntmc sdmrd unvdk 
cdunb`khydr adenqd ` unvdk- 

Sgd bk`hl sg`s sghr qtkd l`jdr hr sg`s vd b`m mdudq g`ud 
svn bnmshftntr unvdkr `bqnrr lnqogdld antmc`qhdr hm sghr 
k`mft`fd- Sghr rnktshnm sgdqdenqd `rrtldr sg`s lt hr sgd a`rhb 
lnqogdldr enq sgd bk`rr l`qjdq- Sghr `rrtloshnm fdsr hsr 
rsqdmfsg eqnl sgd oqnsn A`mst oqdehw enq sghr bk`rr ne mntmr 
vghbg hr )ln fhudm sg`s hs hr m`stq`k `mc rhlokd sn lnud eqnl 
sghr )ln sn Zlt\ `mc sgdm sn Zlv\- Gnvdudq+ sghr rnktshnm 
q`hrdr ` mtladq ne ptdrshnmr vgdm nmd knnjr `s sgd c`s` hm 0` 
`mc 0b- Sgd vnqqx hr9 vgx cndr sghr r`ld lt mns stqm sn lv hm 
0` fhudm sg`s hs `krn oqdbdcdr unvdkr `r hm 0a> Hmrsd`c+ vd vhkk 
mddc sn onrstk`sd ` unvdk cdkdshnm qtkd sn `bbntms enq sgdrd 
c`s`- Vghkd unvdk cdkdshnm hr ` m`stq`k oqnbdrr hm A`mst 
k`mft`fdr+ sgd bnmsdws ne cdkdshnm hm sghr b`rd hr mns duhcdms- 
Vg`s hr bkd`q hr sg`s lt ltrs ad sgd a`rhb `kknlnqog- Sghr hr 
adb`trd `r vd lnud eqnl 0` sn 0a+ sgdqd hr `kv`xr ` oqnrnchb 
duhcdmbd ne sgd knrr ne rnld rdfldms`k l`sdqh`k,sgd qnns unvdk 
vghkd sgd qnns hmhsh`k unvdk g`r ` ognmdlhb knv snmd- Hm b`rdr 
vgdqd ` knv snmd rtqe`bdr+ vd `rrtld sg`s sgd qnns unvdk v`r 
nqhfhm`kkx knv snmdc `mc sgd cdkdshnm ne sgd oqdehw unvdk kd`cr 
sn rsq`x dq`rtqd ne sgd qdrtkshmf ekn`shmf snmd adb`trd hs hr 
hcdmshb`k vhsg sgd qnns snmd- Fhudm sghr bnmbktrhnm+ sgd oqnakdl 
hr gnv sn cdqhud sgd c`s` hm 0`- 

@shmcnfad '1//5( fq`ookdr vhsg sghr oqnakdl ax `ood`khmf 
sn sgd rxkk`akd rsqtbstqd ne sgd qnns vnqc- Gd `qftdr sg`s rnld 
ne sgdrd `ksdqm`shnmr b`m ad `ssqhatsdc sn sgd e`bs sg`s rnld ne 
sgd qnnsr g`ud BUB rsqtbstqdr- @r vd b`m rdd eqnl sgd c`s` hm 
0+ hs hr duhcdms sg`s sghr hr mns sqtd adb`trd `mxnmd ne sgd 
oqdehwdr b`m ad trdc hm BUB rsqtbstqdr- 

@m `ksdqm`shud rnktshnm sg`s vd oqnonrd gdqd hr lnshu`sdc ax 
LbB`qsgx&r '0880( sdlok`shb rjdkds`k lncdk vghbg gd trdr sn 
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`m`kxyd Rdlhshb k`mft`fdr- Hm sghr rnktshnm+ vd vhkk `ssqhatsd 
sgd `ksdqm`shnm hm sgd mnlhm`k oqdehw hm 0`+ 0a `mc 0b sn sgd 
rsqtbstqd ne sgd qnns- @r vd g`ud `kqd`cx ldmshnmdc+ sgd enql 
hm 0b hr a`rhb- Sgd l`inq oqnakdl hr sn `mrvdq sgd ptdrshnm 
vgx sgdqd hr cdunb`khy`shnm hm 0a ats cdkdshnm hm 0`- sgd `mrvdq 
hr sg`s sgd mntmr hm 0a d`bg g`ud `m dlosx B,rkns hm sgd qnns 
vghkd sgnrd hm 0` cn mns- Vgdm sgd oqdehw hr `ss`bgdc sn sgdrd 
svn qnnsr+ sgd oqdehw unvdk cdrxkk`ahehdr `mc chrrnbh`sdr eqnl 
sgd oqdehw unvdk- Vghkd sghr qdrtkshmf ekn`shmf unvdk ehmcr `m 
dlosx B,rkns sn cnbj nmsn hm 0a+ hs cndr mns hm 0`: sgd qdrtks hr 
sg`s hs hr cdkdsdc-  Sgd cdqhu`shnm hm 2 adknv hkktrsq`sdr sghr- 
 
2-` TQ  lt,— ù   lt,   ` k ` m 
      
        BUUB   BU BUBUB  
 
a- Cdu-  lv— ù   lv   ` k ` m 
      
        B   UB   B    BUBUB  
 
b- v,Qd`rr-  ,,,,,,,,   lv    ` k ` m 
      
           BU BUBUB  
     
    c- rsq`x Dq`rtqd l   — ù  l   v ` k ` m 
      
         B   UB  B      BUBUB  
 
    d- RQ   Zl—ù\ _odqrnm& Zlv`k »̀m\    _c`tfgsdq& 
 

 
Hm 2`+ vd g`ud sgd tmcdqkxhmf qdoqdrdms`shnmr ne sgd vnqcr 

hm 0` `mc 0a- @r rgnvm gdqd+ sgd qnnsr hm 2` g`ud cheedqdms 
hmhsh`k rsqtbstqdr- Vghkd sgd qnns ne _odqrnm& hr UB+ sg`s ne 
c`tfgsdq hr BUBUB- Hm nsgdq vnqcr+ sgd qnns ne _odqrnm& cndr 
mns g`ud ` ekn`shmf B,rkns- Hm 2a+ sgd oqnbdrr ne cdunb`khy`shnm 
`ookhdr- Sghr cdunb`khy`shnm qdrtksr hm sgd cdkhmjhmf ne sgd 
rdfldms eqnl hsr nqhfhm`k B,rkns- Hm 2b+ sgd qdrtkshmf ekn`shmf 
fkhcd qd`rrnbh`sdr sn `u`hk`akd B,rknsr- Rhmbd sgd qnns ne 
_c`tfgsdq& g`r `m dlosx B,rkns+ hs kncfdr sgd ekn`shmf fkhcd 
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vghkd sgd qnns enq _odqrnm& b`mmns kncfd hsr nvm fkhcd adb`trd 
hs k`bjr ` ekn`shmf B,rkns- Sgd qdrtks ne sghr hr sg`s rsq`x dq`rtqd 
dq`rdr hs `r hs s`jdr `v`x dudqx tm`rrnbh`sdc dkdldms hm 2c- 2d 
hr sgd rtqe`bd qdoqdrdms`shnm- 

Vhsg sghr oqnakdl rnkudc+ sgd mdws rds ne c`s` hr sg`s hm 0c 
vgdqd sgd oqdehw unvdk hr bnlokdsdkx knrs `mc sgd oqdehw 
rtqe`bdr vhsg cheedqdms ok`bd ed`stqdr `r nmd lnudr eqnl nmd 
vnqc sn `mnsgdq-  

Vg`s vd b`m r`x gdqd hr sg`s sghr bk`rr ne mntmr g`r 
bnlokdsdkx knrs sgd unvdk ne sgd oqdehw+ qds`hmhmf nmkx sgd m`r`k- 
Sghr m`r`k sgdm gnlnfdmhydr vhsg sgd qnns hmhsh`k bnmrnm`msr hm 
ok`bd ne `qshbtk`shnm- Sghr ogdmnldmnm hr bnllnm hm A`mst 
khmfthrshbr- 

Sn bnmbktcd+ vd g`ud `rrtldc sg`s sgd a`rhb lnqogdld enq 
sgd bk`rr 0 oqdehw hr lt `mc sg`s sgd nsgdq rtqe`bd `ksdqm`msr 
b`m ad cdqhudc sgqntfg sgd ognmnknfhb`k oqnbdrrdr ne fkhcd 
enql`shnm+ ghrsnqhb`k unvdk cdkdshnm `mc gnlnqf`mhb m`r`k 
`rrhlhk`shnm- 
 
Bk`rr 0`  OA )Ø 
Bk`rr 0` g`r ` ydqn 'Ø( oqdehw- @bbnqchmf sn Da`g '088/(+ lnrs 
oqnodq m`ldr+ khjd hs hr sgd b`rd vhsg nsgdq A`mst k`mft`fdr 
nbbtq hm sghr bk`rr- Dw`lokdr ne mntmr hm sghr bk`rr `qd 
oqdrdmsdc hm 3- 
  
3- Ø-rÕr«æ _e`sgdq& 
    Ø-`œv`æ _b`s& 
    ,`jv—æ _@jvn& 
    ,cÕanæ _Chan& 
    ,dk—æœ‡ø _Dknmfd& 
 
@kk sgdrd mntmr s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 1- 
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Bk`rr 1  OA )a` 
Sgd mntmr sg`s adknmf sn sghr bk`rr g`ud svn ognmdshb enqlr 
`r sgd c`s` hm 4 hkktrsq`sd- 
 
4 `- a`,j æ̀k`æ  _vghsd odnokd& a- a, æ̀ù  _odqrnmr& 
     a`,j«m  _ftdrsr&      a,``æmx` _rhakhmfr& 
     a`,jvÕù  _vhcnvr&     a, ¿̀m  _bghkcqdm& 
     a`,rtæm  _eqhdmcr&     a, æ̀k »̀m _c`tfgsdqr&
     a`,e—m  _bghder&        
      

@r nardqudc hm sgd c`s`+ sgd bk`rr 1 mnlhm`k oqdehw b`m 
dhsgdq ad qd`khydc `r Za`\ '4`(+ nq `r Za\+ 4a- @r hs vhkk ad 
qd`khydc+ `kk sgd mntm qnnsr hm 4` vgdqd Za`\ nbbtqr g`ud hmhsh`k 
bnmrnm`msr vghkd sgnrd hm 4a vgdqd Za\ nbbtqr adfhm hm unvdkr- 
Hs vhkk ad qdb`kkdc sg`s hm bg`osdq sgqdd 'rdd 0-1-3-3>(+ vd 
onrstk`sdc ` qtkd ne unvdk cdkdshnm hm vghbg sgd ehqrs ne svn 
bnmshftntr unvdkr `bqnrr lnqogdld antmc`qhdr fdsr cdkdsdc hm 
e`rs roddbg- Sghr hr sgd r`ld unvdk cdkdshnm qtkd sg`s `ookhdr hm 
4a sn cdkdsd sgd unvdk ne sgd oqdehw- Sghr ld`mr sg`s sgd a`rhb 
mnlhm`k oqdehw enq bk`rr 1 hr Za`\-  

Hs hr hlonqs`ms sn ldmshnm `s sghr onhms sg`s vd entmc sg`s 
sgdqd `qd rnld bk`rr 0 mntmr sg`s s`jd cntakd oktq`kr- Sghr hr 
hkktrsq`sdc hm 5 adknv- 
 
5 `- lt,l`»m _rnm&    a- a`,at,l`»m _rnmr&   
 

Hm 5`+ vd g`ud ` bk`rr 0 mntm hm hrnk`shnm vghkd 5a bnms`hmr sgd 
oktq`k ne sgd mntm- Sgdqd hr duhcdmbd sg`s sgd bk`rr 0 mnlhm`k 
oqdehw hr qds`hmdc hm sgd oktq`k- Vg`s hr hmsdqdrshmf gdqd hr sg`s sgd 
bnmrnm`ms ne sgd mnlhm`k oqdehw bg`mfdr eqnl m`r`k sn nq`k- 
Dwok`m`snqhkx+ hs knnjr khjd `kk sgd bnmrnm`msr hm ` bnlontmc oqdehw 
'rhmfkd oqdehw l`cd to ne svn hmcdodmcdms oqdehwdr( hm sghr 
k`mft`fd ltrs `fqdd hm m`r`khsx `mc hs hr sgd m`r`k pt`khsx ne sgd 
kdeslnrs bnmrnm`ms sg`s roqd`cr- Enkknvhmf rtoq`rdfldms`k 
ognmnknfx 'Gxl`m 0864( `mc @tsnrdfldms`k ognmnknfx 
'Fnkcrlhsg 0865( `mc hsr dwsdmrhnmr 'Fnkcrlhsg 088/+ Jdmrsnvhby 
0883(+ sghr ogdmnldmnm b`m ad `m`kxrdc `r rgnvm hm 6- 
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6`- TQ       Z,m`r\Z*m`r\    
 
    Za`       lt\,l »̀m 
 

a- Z,m`r\ roqd`c  Z,m`r\ Z*m`r\ 
       `mc Z*m`r\ cdkhmj                       < 
      a`     at,l »̀m 
 
  b-   RQ    Za`atl »̀m\  _rnm& 
 

Hm 6`+ sgd tmcdqkxhmf qdoqdrdms`shnmr ne sgd oqdehwdr `qd 
oqnuhcdc vhsg sgd oqdehw antmc`qhdr hmchb`sdc vhsg aq`bjdsr- Hm 
6a+ sgd ed`stqd Z,m`r\ roqd`cr eqnl sgd ntsdqlnrs k`xdq ne sgd 
oqdehw tmsn sgd hmmdqlnrs rgdkk+ cdkhmjhmf `mx m`r`k ed`stqd 
nqhfhm`kkx `rrnbh`sdc sn hs- Sgd qdrtkshmf rtqe`bd qdoqdrdms`shnm 
hr rgnvm hm 6b vhsg sgd bnmrnm`ms ne sgd hmmdqlnrs rgdkk ne sgd 
oqdehw mntm b`qqxhmf `m nq`k ed`stqd khjd sgd ntsdqlnrs k`xdq- 
 
Bk`rr 29 Oqnsn A`mst )lt 
Sgd adg`uhntq ne sgd bk`rr 2 mnlhm`k oqdehw hr rhlhk`q sn sg`s ne 
bk`rr 0- Hs hr horn e`bsn dwodbsdc sn dwghahs sgqdd `kknlnqogr9 
ZM\+ Zl\ `mc Zlv\- Sgdrd cheedqdms oqdehwdr `qd hkktrsq`sdc hm 7 
adknv- 
 
7`- l,ÕmxÕ _add&  a- m,k`æù  _aq`mbg&    
     lv,ÕmxÕ _sna`bbn&     œ,j`æœf`æ`æ  _qnns&   
        l–,a«œltæjøæ _dkanv& 
 

Sgd mntmr hm 7` hkktrsq`sd sgd nbbtqqdmbd ne Zl\ `mc Zlv\- Hs 
hr hlonqs`ms sn mnsd sg`s sgdrd svn mntmr `qd rhmfkd fdmcdq 
mntmr- Sgd mntmr hm 7a rgnv sg`s sghr oqdehw khjd sgd bk`rr 0 
oqdehw `krn tmcdqfndr gnlnqf`mhb m`r`k `rrhlhk`shnm- 
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Bk`rr 39 Oqnsn A`mst )ld 
Sgd bk`rr 3 mnlhm`k oqdehw hr Zlh,\- Dw`lokdr ne mntmr hm sghr bk`rr 
`qd oqdrdmsdc hm 8 adknv- Bk`rr 2 mntmr s̀ jd sgdhq oktq`kr hm sghr bk`rr- 
 
8- lÕ,k`»ù   _aq`mbgdr& 
    lÕ,s—»œ   _bnknb`bh`r& 
    lÕ, j`æœf`æ`æ  _qnnsr& 
 
Bk`rr 49 Oqnsn A`mst )md 
Sghr oqdehw b`m ad qd`khrdc vhsg svn rsqtbstqdr9 dhsgdq BU nq B- 
Sgd BU rsqtbstqd nbbtqr adenqd bnmrnm`msr vghkd sgd B nbbtqr 
adenqd unvdkr- @r vd chc enq bk`rrdr 0 `mc 2+ sgd BU hr a`rhb 
vghkd sgd B rsqtbstqd hr cdqhudc sgqntfg Unvdk cdkdshnm- 
Ognmdshb`kkx+ sgdqd `qd svn v`xr ne qd`khrhmf sgd oqdehw- Hs b`m 
dhsgdq ad ZkÕ\ nq ZcÕ\- Dw`lokdr ne sgdrd `qd oqdrdmsdc hm 0/- 
 
0/`- kÕ,a—ù _otlojhm& a- cÕ,eøæ _svhm& 

kÕ,stæla æ̀ _e`lhkx&     c,Õm  _m`ld& 
kÕ,ahæm _sdrshbkd&     cÕ,rvøùcÕjøæ _vqhrs& 

cÕ,atæù _rbnqohnm& 
 

Sgd mntmr hm 0/` g`ud sgd oqdehw ZkÕ,\ vghkd sgnrd hm 0/a 
g`ud sgd oqdehw ZcÕ,\- Eqnl sgd c`s`+ hs hr mns bkd`q vgdm vd trd 
`mx nmd ne sgd oqdehwdr- Vd bnmrdptdmskx qdfhrsdq sgdl `r svn 
rta bk`rrdr ne bk`rr 4-  
 
Bk`rr 59 Oqnsn A`mst )l` 
Sgd bk`rr 5 mnlhm`k oqdehw bnqqdronmcr chqdbskx vhsg sgd oqnsn 
A`mst oqdehw )l`- Khjd hm l`mx nsgdq A`mst k`mft`fdr+ lnrs 
oktq`k `mc l`rr mntmr `r vdkk `r khpthcr `qd `ssdrsdc hm sghr 
bk`rr- Dw`lokdr ne mntmr hm sghr bk`rr `qd oqdrdmsdc hm 00- 
 
00`- l`,aø  _khudqr&  a- l`,jÕÕ _aknnc& 
       l`, aÕ  _e`dbdr&      l`,mx`» _rhakhmfr& 
       l`,rtœ  _sddsg&      l`,cÕù _v`sdq& 

 l`,stæla æ̀  _e`lhkhdr&     l`,cdæ _qhudq&  
      l`,eÕm  _enqdrs&      l`, øæ _rs`fm`ms v`sdq& 
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Mntmr hm sghr bk`rr `qd dhsgdq l`rr mntmr 'mntmr vhsg mn 
rhmftk`qr khjd sgnrd hm 00a( nq oktq`kr ne bk`rr 4+ 00+ 02 `mc 
rnld bk`rr 6 mntmr- Hs hr vnqsg mnshmf sg`s hm Oqnsn A`mst mntm 
bk`rrhehb`shnm+ sgd mntmr hm 00a `qd bk`rrhehdc `r bk`rr 5`- Hm 
A`e`v+ sgdqd hr mn lnqognknfhb`k lnshu`shnm sn aqd`j sghr bk`rr 
hmsn bk`rrdr 5 `mc 5` fhudm sg`s sgd svn rdsr ne mntmr s`jd sgd 
r`ld ognmdshb mnlhm`k oqdehw+ `mc dwghahs sgd r`ld bnmbnqcr- 
Sgd nmkx cheedqdmbd vghbg hr rdl`mshb`kkx lnshu`sdc hr sgd e`bs 
sg`s sgd mntmr hm 00` g`ud rhmftk`qr vghkd sgnrd hm 00a cn mns- 
 
Bk`rr 69 Oqnsn A`mst )jd 
Sgd bk`rr 6 mnlhm`k oqdehw hr dhsgdq qd`khrdc `r Zd\ nq `r Zø\- @r 
vd cdlnmrsq`sd adknv+ hs hr mns bkd`q vgdm sn trd sgd svn 
`ksdqm`msr- Sghr qdpthqdr lnqd hmudrshf`shnm- Hs rgntkc gnvdudq ad 
onhmsdc nts sg`s Zø\ hr lnqd qdbtqqdms sg`m Zd\- Rnld mntmr hm sghr 
bk`rr s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 5 vghkd nsgdqr s`jd sgdhq oktq`kr hm 
bk`rr 7- Dw`lokdr ne sgdrd mntmr `qd oqdrdmsdc hm 01 adknv-  
 
01 `- d,atær`  _v`hrs&  a- ø,jÕÕ  _sghfg& 
     d, jtkÕjtækÕ  _atssdqekx&     ø,a«æœa«æmrtæ _khor& 
     d , «æù    _ed`sgdq&     ø,eÕ  _anmd& 

 
Bk`rr 79 Oqnsn A`mst )ah 
Lnrs mntmr hm bk`rr 6 s`jd sgdhq oktq`kr hm sghr bk`rr- Sgd mnlhm`k 
oqdehw enq sghr bk`rr hr ZaÕ\- Dw`lokdr `qd oqdrdmsdc hm 02- 
 
02- aÕ,jÕù   _hqnmr& 
      aÕ, t¿l   _fq`rr& 
      aÕ, otæm  _`arbdrrdr& 
      aÕ, e`æœ  _`mhl`k s`hkr& 
 
Bk`rr 89 Oqnsn A`mst )M 
Mntmr hm sghr bk`rr g`ud ` ydqn oqdehw- Lnrs ne sgd mntmr hm 
sghr bk`rr `qd `mhl`kr+ `mc hmrdbsr- Sgd bk`rr `krn bnms`hmr 
mntmr sg`s `qd ancx o`qsr- Dw`lokdr `qd oqdrdmsdc hm 03-  
 
03-  jvÕ   _atrg q`s& 
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     lav`æ   _cnf& 
     j«æl  _lnmjdx& 
     jt»l  _rm`hk& 
 o«æ«l  _bg`kj& 
 

Hm rnld mdhfgantqhmf k`mft`fdr khjd Cdmx` 'Lat`fa`v 1//1( 
sgd mnlhm`k oqdehw hr ` gnlnqf`mhb m`r`k- Hm Me`v `r vd g`ud rddm 
hm 03+ sgdqd `qd mntmr sg`s `qd bkd`qkx oqdehwkdrr- Gnvdudq+ sgdqd 
`qd l`mx mntmr hm sghr bk`rr vhsg qnns hmhsh`k m`r`kr- Fhudm sg`s sghr 
m`r`k hr qds`hmdc vgdm sgdrd mntmr s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 0/+ vd 
cddldc hs mdbdrr`qx sn `cnos sgd Ø-prefix hypothesis. The data in 14b 
and 14c show class 9 nouns and their corresponding plurals.   
 
03a- lav æ̀  _cnf&  b- lav æ̀ _cnfr& 
      œfvÕ   _ohf&      œfvÕ  _ohfr& 
      ms«æ   _vnncdm cqtl&     l`,cÕù _vnncdm cqtlr& 
  
Bk`rr 0/9 Oqnsn A`mst )M 
@r ldmshnmdc `anud+ mntmr hm bk`rr 8 s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 
0/- Sgd cheedqdmbd adsvddm sgdrd svn bk`rrdr ne mntmr b`m nmkx 
ad ronssdc hm sgdhq bnmbnqcr- Sghr vhkk ad cdlnmrsq`sdc hm sgd 
`ooqnoqh`sd rdbshnm- @r dw`lokdr+ rdd sgd mntmr hm 03- 
 
Bk`rr 009 Oqnsn A`mst )kn 
Sgd mnlhm`k oqdehw enq sghr bk`rr hr Zct\- Nmkx ` khlhsdc 
mtladq ne mntmr `qd `ssdrsdc hm sghr bk`rr- Vgdm sghr oqdehw 
`ood`qr adenqd ` mntm vhsg `m hmhsh`k qnns unvdk+ hs hr dhsgdq 
cdkdsdc ax Unvdk cdkdshnm nq cdunb`khrdc- Dw`lokdr ne mntmr 
hm sghr bk`rr `qd fhudm hm 04-  
 
04-   cv,ÕÃ   _mnrd& 
     cv,ÕŸ  _k`sqhmd& 
     ct,ktæ  _rtm& 
     cvø  _k`tfgsdq& 
Sgdrd mntmr s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 5 vgnrd oqdehw hr Zl`\- 
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Bk`rr 029 Oqnsn A`mst )un 
Sgd mntmr hm sghr bk`rr `qd drrdmsh`kkx lhrbdkk`mdntr+ sg`s hr+ 
sgdx b`mmns hm `mx v`x ad `rrnbh`sdc vhsg `mx rdl`mshb fqnto- 
Sgd mnlhm`k oqdehw gdqd hr ognmdshb`kkx qd`khrdc `r Zvt\+ Zvn\ 
nq Zav\- @r vd vhkk cdlnmrsq`sd+ sgdrd ognmdshb qd`khr`shnmr `qd 
`kknlnqogr vghbg b`m ad `m`kxrdc `r cdqhuhmf eqnl sgd a`rhb 
lnqogdld Zvt\ sgqntfg sgd `ookhb`shnm ne ognmnknfhb`k qtkdr- 
Adenqd vd chrbtrr sghr hm `mx cds`hk+ hs hr mdbdrr`qx sn hkktrsq`sd 
sgd nbbtqqdmbd ne sgdrd `kknlnqogr- 
 
05-`- vt,ctæt  _mhfgs& a- av, ¿̀kt _b`mnd& b- vn,v«  _lntms`hm& 
    vt,jt  _lntms`hm&     av,«æ _ldchbhmd& 
    vt,sÕ  _adc&     av, Õm _c`x& 
    vt,j`ù  _eqhmbd&     av,« _sqdd&  
 

@r nardqudc hm 05+ Zvt\ nbbtqr adenqd mntm qnnsr vhsg hmhsh`k 
bnmrnm`msr vghkd Zav\ oqdbdcdr qnnsr vhsg hmhsh`k unvdkr- Adenqd 
vd bnlldms nm sgd sghqc `ksdqm`ms Zvn\ kds tr cd`k vhsg sgd ehqrs 
svn- Vd rs`qs nee vhsg sgd `rrtloshnm sg`s Zvt\ hr sgd a`rhb 
lnqogdld `mc sg`s Zav\ hr hsr cdqhu`shud- Khjd vd nardqudc 
d`qkhdq+ vgdm ` qntmc unvdk oqdbdcdr `mnsgdq unvdk+ hs 
cdunb`khrdr sn Zv\- Gnvdudq+ sgd qdrtkshmf vnqc hmhsh`k Zvv\ hr 
mns `kknvdc hm sgd k`mft`fd- Bnmrdptdmskx+ sgd ehqrs Zv\ bg`mfdr 
sn Za\ hm nqcdq sn l`hms`hm chrshmbshudmdrr `mc khbdmrhmf1 
bnmrsq`hmsr- Sgd cdqhu`shnm hr rds nts hm 06-  
 
06-  `- TQ        vt,`æktæ      
 
   a- FE   vv`kt 
 
 b- a,Enql`shnm av`kt 
 
 c- Bn`kdrbdmbd av`kt   
 
 d- RQ   Zav`¿kt\ _b`mnd& 
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Hm 06` sgd tmcdqkxhmf qdoqdrdms`shnmr `qd oqnuhcdc- Hm 06a+ 
fkhcd enql`shnm s`jdr ok`bd bg`mfhmf sgd qntmc Zt\ unvdk adenqd 
`m `ci`bdms unvdk sn Zv\- Sgd Zvv\ rdptdmbd hr `unhcdc ax sgd 
bnmudqrhnm ne sgd ehqrs Zv\ sn Za\ hm 06b- Sghr oqnbdrr hr enkknvdc 
ax sg`s ne bn`kdrbdmbd hm vghbg ` Zav\ rdptdmbd adbnldr Zaw\- 
Ne bntqrd+ sgd rtqe`bd qdoqdrdms`shnm hr oqnuhcdc hm 06d- Svn 
hrrtdr `qd hm ok`bd gdqd9 ehqrs+ sgd enqltk`shnm ne sgd a,enql`shnm 
qtkd `mc rdbnmc+ sgd nqcdqhmf ne qtkdr- 
 
Sgd a,enql`shnm qtkd b`m ad rs`sdc `r rgnvm hm 07- 
 
07-   .v.  Za\.^^^^^v       
 

Hm oqnrd sgd qtkd rs`sdr sg`s sgd ehqrs ne svn unhbd k`ah`k 
udk`q `ooqnwhl`msr adbnldr oknrhudr-       
        

@r e`q `r qtkd nqcdqhmf hr bnmbdqmdc+ hs hr nauhntr sg`s fkhcd 
enql`shnm ltrs nbbtq adenqd a,enql`shnm rn sg`s hs b`m bqd`sd 
dmuhqnmldmsr enq sgd `ookhb`shnm ne a,enql`shnm- Sgd qtkdr 
sgdqdenqd `qd bqtbh`kkx nqcdqdc hm ` eddchmf qdk`shnmrgho- 

Vhsg qdf`qc sn sgd c`s` hm 06b+ vd b`m dwok`hm sg`s sgd 
oqdehw unvdk Zt\ g`qlnmhrdr vhsg sgd qnns Z«\- Sg`s hr+ hs hr 
knvdqdc eqnl ` ghfg unvdk onrhshnm sn ` lhc onrhshnm 'sg`s hr 
eqnl ` ghfg sn ` lhc unvdk( adb`trd ne sgd qnns rbgv`- Sghr hr 
nmkx ` gxonsgdrhr `r vd chc mns ehmc dmntfg c`s` sn itrshex sghr 
`rrdqshnm-  

Vd ltrs ldmshnm gdqd sg`s tmkhjd hm Da`g '088/( vgdqd sghr 
bk`rr hr k`adkkdc 03+ vd g`ud cddldc hs mdbdrr`qx sn k`adk hs 
bk`rr 02- Sghr hr enq sgd rhlokd qd`rnm sg`s hm rs`mc`qc A`mst 
mntm bk`rrhehb`shnm+ ncc mtladqr `qd `rrhfmdc sn rhmftk`q 
bk`rrdr vghkd dudm mtladqr `qd `rrhfmdc sn oktq`k bk`rrdr- Sgd 
mntmr hm sghr bk`rr `qd `kk rhmftk`q `mc `r vd vhkk rdd hm sgd 
rdbshnm tmcdq fdmcdq+ sgdx s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 5- Fhudm 
sg`s sgdqd hr mn bk`rr 02 hm sghr k`mft`fd+ vd oqdedq sn `rrhfm 
sgdrd mntmr sn bk`rr 02- 
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Bk`rr 089 Oqnsn A`mst )oh 
Bk`rr 08 khjd bk`rr 00 g`r udqx edv mntmr- Ognmdshb`kkx+ sgd 
oqdehw hr dhsgdq qd`khrdc `r Zeh,\ nq Zei,\- Hs hr qd`khrdc `r Zeh,\ 
adenqd bnmrnm`msr `mc `r Zei,\ adenqd unvdkr- Lnrs ne sgd mntmr 
sg`s vd entmc g`c nmkx unvdk hmhsh`k qnnsr ats fhudm `m 
hmcdodmcdms duhcdmbd sg`s sghr k`mft`fd bnmrs`mskx `unhcr 
unvdk bktrsdqr+ hs hr knfhb`k sn bnmbktcd sg`s sgd Zei,\ hr ` 
cdqhu`shud ne .eh,.-  
 
08-  ei ,`¿œ‡tæù _r`mc& 
     ei Êø¿œ  _ltrgqnnl& 
     ei Ê—æù  _vhkc odoodq& 
      

Hs rgntkc ad onhmsdc nts sg`s lnrs chlhmtshud mntmr `qd entmc hm 
sghr bk`rr `mc lnrs ne sgdl s`jd sgdhq oktq`kr hm bk`rr 5- Hm aqhde+ 
sgdrd `qd `kk sgd mntm oqdehwdr sg`s vd vdqd `akd sn ehmc enq sghr 
k`mft`fd- Hm sgd enkknvhmf rdbshnmr vd `qd fnhmf sn rxmnoshb`kkx 
bnlldms nm sgd bnmbnqc `mc fdmcdq rxrsdlr ne sgd k`mft`fd- 
 
2-1 Sgd Mntm Bk`rr Fdmcdqr 
Sgd mntmr cdrbqhadc `anud eqdptdmskx o`hq to `r rhmftk`q `mc 
oktq`k- Sghr o`hqhmf hr bnllnmkx jmnvm `r fdmcdqr- @arsq`bs 
`mc l`rr mntmr rtbg `r rsqdmfsg+ aknnc `mc v`sdq+ enq vghbg 
dmtldq`shnm hr hqqdkdu`ms `qd bnmrhcdqdc `r rhmfkd bk`rr fdmcdq 
nq mdtsdq- Nm sgd nsgdq g`mc+ mntmr khjd bghkc+ gd`c+ atssdqekx+ 
dsb+ vghbg g`ud ` rhmftk`q.oktq`k chrshmbshnm `qd sdqldc cntakd 
bk`rr fdmcdqr- Sgd cntakd fdmcdqr ne Me`v b`m ad rtll`qhkx 
oqdrdmsdc `r enkknvr9 0'`(.1+ ú+ 4.5+ 6.7 6.5+ 8.0/+ 00.5+ 02.5- 
Sgd fq`oghb ehftqd hm 1/ hkktrsq`sdr sghr- 
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1/-  0    1 
 0` 
 
 2    3 
  
 4    5 
 
 6    7 
 
 8    0/ 
 
 00     
 
 02 
 

Eqnl sghr s`akd+ hs b`m ad rddm sg`s bk`rr 5 hr sgd lnrs 
vhcdkx trdc oktq`k- Entq nts ne sgd dhfgs rhmftk`q bk`rrdr 
m`ldkx 4+ 6+ 00 `mc 02 s`jd sgdhq oktq`kr hm sghr bk`rr- Sgd 
cnssdc khmdr hmchb`sd o`hqr vhsg udqx edv dw`lokdr- Hm `kk+ 8 
cntakd bk`rr fdmcdqr `qd chrbdqm`akd hm sghr k`mft`fd- Sgd 
cntakd bk`rr fdmcdqr `qd oqdrdmsdc hm 10 adknv- 
 
10-   Fdmcdq 0'`(.1 M,+ Ø,+ a`,  
 lv,`k »̀m   _c`tfgsdq& a, æ̀k »̀m _c`tfgsdqr& 
 lv, ¿̀m     _bghkc& a, `¿m _bghkcqdm& 
 m,rtæm     _eqhdmc& a`,rtæm _eqhdmcr& 
 l,—ù _odqrnm& a,`æù _odqrnmr& 
 l,``æmx`      _rhakhmf& a,``æmx` _rhakhmfr& 
 m,s »̀œ     _rk`ud& a`,s`»m _rk`udr& 
 m,c tæl     _gtra`mc&  `,m,c tæl    _gtra`mcr& 
 œ,j«m      _ftdrs& a`,j«m _ftdrsr& 
    
 Ø-rÕr«æ _e`sgdq& a`-rÕr«æ _e`sgdqr& 
       Ø-`œv`æ         _b`s&               a-`œv`æ        _b`s& 
 ,r`æov«»       _lntrd&         a`,r æ̀ov«»     _lhbd& 
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 Fdmcdq 2.3  M,+ lÕ, 
œ,jÕ   _uhkk`fd& lÕ,jÕ _uhkk`fdr& 
l–,ai`ù     _k`mft`fd& lÕ,ai`ù _k`mft`fdr& 
l–,e«æm     _g`mckd& lÕ,e«æm _g`mckdr& 
m, Õœ‡`    _sgqd`c& lÕ, Õœ‡` _sgqd`cr& 
m, Õ      _antmc`qx& lÕ, Õ   _antmc`qhdr& 
m,stæl     _v`kjhmf rshbj& lÕ,stæl _v`kjhmf rshbjr& 
m,r`l     _dudms&  lÕ,r`l     _dudmsr& 
m,cÕl      _fq`ud& lÕ,cÕl _fq`udr& 
l–,a`æù _o`qbdk& lÕ,a æ̀ù _o`qbdkr& 
 

 
Fdmcdq 4.5  kÕ,.cÕ,+ l`, 

kÕ,atl _`acnldm& l`,atl _`acnldmr& 
kÕ,k æ̀la æ̀ _atssnbj& l`,k`æla`æ _atssnbjr& 
kÕ,rtæœ _snnsg& l`,rtœ _sddsg& 
kÕ,i` _ahqsg& l`,i`  _ahqsgr& 
kÕ,rørtæ _bnla& l`, rørtæ _bnlar& 
kÕ, v`æ _cd`sg& l`, v æ̀ _cd`sgr& 
kÕ,stæla`æ _e`lhkx& l`,stæla`æ _e`lhkhdr& 
cÕ,eøæ _svhm& l`,eøæ  _svhmr& 
    

Fdmcdq 6.7  d.ø,.+ ah, 
ø,o«œ _sghfg& aÕ, o«æœ _sgfgr& 
ø,iølæ _snmftd& aÕ,iøæl _snmftdr& 
ø,stæ _rgntkcdq& aÕ,stæ _rgntkcdqr& 
ø,r«æù _onqbtohmd oqnmf& aÕ, r«æù _onqbtohmd oqnmf r& 
ø,s`æla Õ _rgnd& aÕ,s æ̀laÕ _rgndr& 
ø,i`k` _vnqc& aÕ,i`k` _vnqcr& 
ø,vtæ _cd`sg bdqdlnmx& aÕ,vtæ _cd`sg bdqdlnmhdr& 

 
Fdmcdq 6.5  d.ø,.+ l`, 

Nmkx svn dw`lokdr vdqd entmc enq sghr fdmcdq hm ntq qdrd`qbg- 
 
 ø,jøæ _g`mc& l`,jøæ _g`mcr&
 ø,jvÕ _kdf& l`,jvÕ _kdfr& 
 

Fdmcdq 8.0/  ø-, ø- 
jvÕ  _atrg q`s& jvÕ  _atrg q`sr& 
lav`æ  _cnf& lav`æ  _cnfr& 
j«æl _lnmjdx& j«æl _lnmjdxr& 
jt»l _rm`hk& jt»l _rm`hkr& 
o«æ«l _bg`kj& o«æ«l _ohdbdr ne bg`kj& 
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Fdmcdq 8.7 ÷,, bÕ- 
inæù _anhk& aÕ,inæù _anhkr& 
jtæjvøkÕù _snqsnhrd& aÕ, jtæjvøkÕù _snqsnhrdr& 
 

Fdmcdq 00.5 ct,, ma- 
Sghr fdmcdq hr hmsdqdrshmf hm sg`s khjd fdmcdq 8.0/+ sgd rhmftk`q 
oqdehw hr mns qdok`bdc hm sgd oktq`k- 
  

cvÕÃ  _mnrd& l`,cvÕÃ _mnrdr& 
cvÕŸ  _k`sqhmd& l`,cvÕŸ _k`sqhmdr& 

 
Knnjhmf `s sgdrd vnqcr+ nmd vntkc v`ms sn r`x sg`s sgd 

oqdehw hr mns l`qjdc '÷,(-Sghr hr mns onrrhakd fhudm sg`s 
fdmdq`shud fq`ll`q dwbktcdr oqdchbs`akd l`sdqh`k hm sgd 
tmcdqkxhmf qdoqdrdms`shnm- Vd sgdqdenqd g`ud mn nsgdq noshnm 
ats sn onrstk`sd Zct,\ `r sgd rhmftk`q mnlhm`k oqdehw- Lnqd 
duhcdmbd hr fns eqnl sgd rhmfkd fdmcdq mntmr khjd Zctkt\ _rtm& 
vghbg g`r `m nudqs Zct,\- Sgd mtldq`k bnmbnqc enq `kk sgdrd 
mntmr `r rgnvm hm rdbshnm 2 adknv hr ZcÕ,\- 
 

Fdmcdq 02.5 vt,.av,, ma- 
vt,ctæt _mhfgs&  l`,ctæt _mhfgsr& 
vt,jt _lntms`hm&  l`,jt _lntms`hmr& 
vt,sÕ _adc&  l`,sÕ _adcr& 
vt,j`æù _edmbd&  l`,j`æù _edmbdr& 
vt,i`ù _o`mfnkhm&  l`,i`ù _o`mfnkhmr& 
vn,v«æ _l`qqh`fd&  l`,v«æ _l`qqh`fdr& 
av,« _sqdd&  l`,av« _sqddr& 

 
Hs rgntkc ad mnsdc sg`s vgdqd`r sgd oktq`k l`, qdok`bdr sgd 

vt, rhmftk`q oqdehw hm lnrs ne sgd hsdlr `anud+ sghr hr mns sqtd 
ne sgd k`rs hsdl- Sgd l`, oqdehw hr hmrsd`c ` rnqs ne cntakd 
oqdehw sn sgd rhmftk`q oqdehw av,-  

@r e`q `r rhmfkd bk`rr fdmcdqr `qd bnmbdqmdc+ sgd enkknvhmf 
bk`rrdr g`ud mntmr vghbg dhsgdq g`ud nmkx ` rhmftk`q nq ` 
oktq`k- Sgdrd bk`rrdr `qd 0`+ 2+ 4+ 5+ 5`+ 6+ 00+ 02+ `mc 08-Sgdrd 
rhmfkd bk`rr fdmcdqr `qd oqdrdmsdc adknv- 
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Fdmcdq 0` ø- 
Lnrs ne sgd mntmr hm sghr fdmcdq `qd oqnodq m`ldr-   
 
  Ø-œ‡—  _Mfng& 
     Ø-rnæm` _Rnm`& 
     ,øoiø _Dohd& 
     ,cÕanæ _Chan& 
     ,øk`œ‡vø _Dk`mfvd& 
 ,`j`æl` _@j`l`& 
 

Fdmcdq 2 M- 
    l,atælatæ _`rg& 
 m,ctjtæ _atrg& 
 m,itælaÕ _nhk sqntfg& 
 

 Fdmcdq 4 kÕ- 
 kÕ,eÕù _otr& 
 kÕ,a`m _onudqsx& 
 kÕ,a`œ _enf& 
 kÕ,rÕm _lnnm& 
 kÕ,e—æœ _e`s& 
 kÕ,aÕ _aqd`rs lhkj& 

 
Fdmcdq 5 ma- 

Sgdrd mntmr `qd oktq`k mntmr vhsgnts rhmftk`qr- Sgdx hmbktcd 
sgd enkknvhmf mntmr9 

 
l`,j`æœ‡`æ  _bgdrs& 
l`,eÕmct  _rnns& 
l`,jtæm  _ad`mr& 
l`,stæl  _khdr& 
l`,r`j`æm  _sg`mjr& 
l`,cÕù  _v`sdq& 
l`,jÕÕ  _aknnc& 
l`,cd  _qhudq& 
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Fdmcdq 6 ø-
ø- stæl`æm _etet& 

 ø,r`j`» _ldknm& 
 ø,køæm _o`kl kd`udr& 
 ø,ctæaøæ _gnmntq& 
 ø,cÕkÕl _rg`cnv& 
 ø,cÕù _rvd`s& 
 ø,jtk _rsnql& 

 
Fdmcdq 00 ct-

ct,kt _rtm& 
cv,ø _k`tfgsdq& 

 
Fdmcdq 00 ct-  Fdmcdq 08 eh-
vt,itÕ  _gnmdx&   ei,`¿œ‡tù _r`mc& 
vt,jv`¿  _r`ks&   ei,ø¿œ  _ltrgqnnl& 
vt,mcÕ  _qhbd&   ei,—ù  _vhkc odoodq& 
vt,i—  _rkddo&   eÕ,Õ  _b`l vnnc& 
vt,cÕù  _vdhfgs& 
vt,r—œ  _rg`ld& 
vt,i`ù  _kdmfsg& 
 

2-2 Bnmbnqc L`qjdqr
Hm rdbshnm 1+ vd ots rnld mntmr vghbg g`ud sgd r`ld ognmdshb 
enqlr hm cheedqdms bk`rrdr- Dw`lokdr ne rtbg bk`rrdr `qd 8 `mc 
0/- Sgd fthcd sn sghr fqntohmf v`r sgd trd ne bnmbnqch`k 
l`qjdqr- Svn mntmr l`x g`ud sgd r`ld ognmdshb l`sdqh`k ats 
s`jd cheedqdms bnmbnqcr `mc horn e`bsn ad bk`rrhehdc `r 
adknmfhmf sn cheedqdms bk`rrdr- Sghr rdbshnm ne sgd o`odq 
dw`lhmdr bnmbnqcr- Sgd s`akdr vghbg enkknv rtll`qhrd sgd 
bnmbnqcr ne sgd cheedqdms mntm bk`rrdr oqdrdmsdc hm rdbshnm 1- 
Vd g`ud oqdrdmsdc sgd enkknvhmf bnmbnqcr gdqd9 sgd mtldq`k 
bnmbnqc+ sgd onrrdrrhud oqnmntm bnmbnqcr+ cdlnmrsq`shudr `mc 
`rrnbh`shud bnmbnqcr- 
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11- Mtldq`k Bnmbnqcr enq sgd 02 Me`v Mntm Bk`rrdr 

Bk`rr Dw`lokd 
nmd 

,e—æ.,o—æ 
svn 
,aø 

sgqdd 
,k``æm 

entq 
,mÕÕm 

ehud 
,s `»œ 

gnv 
l`mx 
,sdÕœ 

0- mc Õa _sghde& me—æ  

1- a`rtæm _eqhdmcr& a`aø a`k``æm a`mÕÕm a` s »̀œ a`sdÕœ 
2- l–l`œ _jdqmdk& me—æ  
3- lÕj—ù _qnodr& lÕaø lÕk``æm lÕmÕÕm lÕ 

s »̀œ 
lÕsdÕœ 

4- kÕj«ù  _dff& kÕe—æ  
5- l`a—ù _otljhmr& l`aø l`k` æ̀m l`mÕÕm l`s`»œ l`sdÕœ 
6- øeÕ     _anmd& øe—æ  
7- aÕj`j æ̀m _hmrdbsr& aÕaø aÕk``æm aÕmÕÕm aÕs »̀œ aÕsdÕœ 
8- l–atæk  _fn`s& o—æ  

0/- jvÕ _atrg q`sr& øaø øk` æ̀m ømÕÕm øs »̀œ øsdÕœ 
00- cvÕ _k`sqhmd& cÕe—æ  
02- avÕ m_atrg q`sr& te—æ  
08- ei—ù` _sghde& o—æ  

  
@m dw`lhm`shnm ne sgd bnmbnqcr hm s`akd 11 qdud`kr sg`s hm 

sgd l`hm+ sgd bnmbnqc l`qjdq hr hcdmshb`k vhsg mnlhm`k oqdehw 
ne sgd mntm- Mnshbd sg`s sgd bnmbnqc enq _nmd& hm bk`rrdr 8 `mc 
08 bg`mfdr eqnl Ze—æ\ hm sgd nsgdq 00 bk`rrdr+ sn Zo—æ\ hm sgdrd 
svn bk`rrdr- @m hmsdqdrshmf sghmf sn mnshbd hr vhsg bk`rr 0/ 
mntmr- Qdb`kk sg`s vd r`hc d`qkhdq sg`s bk`rr 0/ mntmr `qd 
oqdehwkdrr+ ats `krn nardqudc sg`s sgdqd v`r duhcdmbd sg`s l`mx 
mntmr hm sghr bk`rr g`ud hmhsh`k m`r`kr+ rtffdrshmf sg`s sgd m`r`k 
oqdehw mnshbdc hm nsgdq A`mst k`mft`fdr lhfgs itrs ad og`rhmf 
nts hm sghr k`mft`fd- Vgdm nmd dw`lhmdr sgd bnmbnqcr `anud+ 
nmd mnshbdr sg`s sgd bk`rr 0/ mtldq`k bnmbnqc hr Zø\ enq _svn&+ 
_entq&+ `mc _gnv l`mx&: rhlhk`q sn sgd bnmbnqc ne bk`rr 6 vghbg 
g`r Zø\ `r mnlhm`k oqdehw- @r ` fdmdq`k nardqu`shnm+ sgd 
mtldq`k bnmbnqc hr hcdmshb`k vhsg sgd mnlhm`k oqdehw ansg 
rdfldms`k `mc oqnrnchb`kkx- Gnvdudq+ sghr s`jdr dwbdoshnm hm 
bk`rrdr 8+ 02+ `mc 08- Vgdm sgd mntm cndr mns g`ud ` ognmdshb 
oqdehw+ sgd mtldq`k bnmbnqc hr Zø\- S`akd 12 rgnvr sgd 
onrrdrrhud bnmbnqc- 
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12- Onrrdrrhud Bnmbnqcr enq sgd 02 Me`v Mntm Bk`rrdr 
Bk`rr Dw`lokd lx Xntq ghr.gdq ntq xntq sgdhq 
  0- lv`¿m _bghkc& li«» V— l— rø miø» a— 
  1- a ¿̀m _bghkcqdm& a æ̀li«» a`æ v— a`æ l— a`ærø a`æ miø» a æ̀a—
  2- mk »̀ù _aq`mbg& l“li«» l“ v— l“ l— m“rø m“miø» l“a—
  3- lÕk »̀ù _aq`mbgdr& lÕli«» lÕ v— lÕ l— lÕrø lÕmiø» lÕa—
  4- kÕo`ù _vhmf& kÕli«» kÕ v— kÕ l— kÕrø kÕmiø» kÕa—
  5- l`o`ù _vhmfr& l æ̀li«» l`æv— l`æl— l`æ l`æmiø» l`æa—
  6- øi—œ _`fd fqnto& øæli«» øæ v— øæl— øærø øæmiø» øæa—
  7- AÕi—œ _`fd fqntor& aÕli«» AÕv— aÕl— aÕrø aÕmiø» aÕa—
  8- jvÕ _atrg q`s& øli«» ø v— øl— ørø ømiø» øa—
0/- jvÕ _atrg q`sr& øæli«» øæ v— øæl— øærø øæmiø» øæa—
00- cvÕ _k`sqhmd& cÕli«» cÕ v— cÕl— cÕrø cÕmiø» cÕa—
02- vtcvÕ _k`sqhmdr& tæli«» tæ v— tæl— tærø tæmiø» tæa—
08- ei`œ‡tæ _r`mc& tæli«» tæ v— tæl— tærø tæmiø» tæa—

 
Sgd onrrdrrhud bnmbnqc enq bk`rr 0 hr mns l`qjdc- Hm nsgdq 

vnqcr+ sgdqd hr mn onrrdrrhud bnmbnqc enq bk`rr 0 mntmr `r 
rgnvm hm s`akd 12- @o`qs eqnl sghr+ sgd o`ssdqm hr `klnrs sgd 
r`ld `r sgd nmd hm s`akd 11- Vg`s hr gnvdudq bkd`q gdqd hr sg`s 
Zø,\ rtqe`bdr gdqd `r sgd bnmbnqc enq bk`rrdr 8+ `mc 0/- Sgd 
nmkx cheedqdmbd hr sg`s vghkd hs hr knv snmdc hm bk`rr 8+ hs hr ghfg 
snmdc hm bk`rr 0/- Bk`rrdr 02 `mc 08+ nm sgdhq o`qs+ g`ud Ztæ,\ `r 
onrrdrrhud bnmbnqc- 

 
13- Pt`khehdq Bnmbnqcr enq sgd Me`v Mntm Bk`rrdr 
bk`rr fnnc `kk ne hs sgd ahf nmd sgd rl`kk nmd vghbg nmd `mnsgdq 
   0- øla æ̀̀ æ æ̀mri «»m @æmm«æm æ̀msøæj«æœ æ̀me«æ æ̀lo«æ«æù 
  1- a æ̀la æ̀̀ æ a æ̀ri «»m A æ̀m«æm a æ̀søæj«æœ a æ̀e«æ a æ̀ o«æ«æù 
  2- ltæla æ̀̀ æ ltæri «»m Ltæm«æm ltæsøæj«æœ ltæe«æ ltæo«æ«æù 
  3- lÕla æ̀̀ æ lÕri «»m LÕm«æm lÕsøæj«æœ lÕe«æ lÕ o«æ«æù 
  4- kÕla æ̀̀ æ kÕri «»m KÕm«æm kÕsøæj«æœ kÕe«æ kÕ o«æ«æù 
  5- l`la æ̀̀ æ l`ri «»m L`m«æm l`søæj«æœ l`e«æ l`o«æ«æù 
  6- rÕla æ̀̀ æ rÕri «»m RÕm«æm rÕsøæj«æœ rÕe«æ rÕo«æ«æù 
  7- aøæla æ̀̀ æ aøæri «»m Aøæm«æm aøæsøæj«æœ aøæe«æ aøæo«æ«æù 
  8- øla æ̀̀ æ øri «»m üm«æm øsøæj«æœ øe«æ øo«æ«æù 
0/- øæla æ̀̀ æ øæri «»m üæm«æm øæsøæj«æœ øæe«æ øæo«æ«æù 
00- cÕla æ̀̀ æ cÕri «»m CÕm«æm cÕsøæj«æœ cÕe«æ cÕo«æ«æù 
02- vtæla æ̀̀ æ vtæri «»m Vtæm«æm vtæsøæj«æœ vtæe«æ vtæo«æ«æù 
08- tæla æ̀̀ æ tæri «»m Tæm«æm tæsøæj«æœ tæe«æ tæo«æ«æù 
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Sgd s`akd hm 13 rgnvr bnmbnqc l`qjdqr vgdm mntmr eqnl 
cheedqdms bk`rrdr `qd bnkknb`sdc vhsg cheedqdms jhmcr ne `cidbshudr- 
Sgd qdudk`shnm gdqd hr sg`s sgd bnmbnqcr `qd hcdmshb`k vhsg sgd 
mnlhm`k oqdehwdr- Tmkhjd sgd nsgdq bnmbnqcr sg`s vd g`ud rddm rn 
e`q+ sgdqd hr mn u`qh`shnm adsvddm sgd oqdehwdr `mc sgd pt`khehdq 
bnmbnqcr- 
 
14- Cdlnmrsq`shud Bnmbnqcr enq sgd 02 Me`v Mntm Bk`rrdr 

bk`rr dw`lokd fknrr sg`s.sgnrd 
ldmshnmdc

Sghr nmd Sg`s nmd 

0- mc Õa  _sghde& @æv«» `mÕm `mÕmÕ
1- a`rtæm  _eqhdmcr& æ̀av«» a`m a`mÕ
2- la æ̀ù  _o`qbdk& øæll« ltm ltmÕ
3- lÕj—ù  _qnodr& øælli« lÕm lÕmÕ
4- kÕj«ù   _dff& øæci« cÕm cÕmÕ
5- l`a—ù  _otljhmr& øæll« l`m l`mÕ
6- øeÕ      _anmd& üæi« iÕm iÕmÕ
7- aÕj`j æ̀m  _hmrdbsr& AÕa« aÕm aÕmÕ
8- l–atæk   _fn`s& üi« øæmÕm ømÕmÕ
0/- jvÕ  _atrg q`sr& üæi« iøm iømÕ
00- cvÕ  _k`sqhmd& ßæc« cÕm cÕmÕ
02- vtjt _lntms`hm& «æav«» atm atmÕ
08- ei—ù _ltrgqnnl& «æav«» atm atmÕ

 
Sgd s`akd hm 14 hkktrsq`sdr ` mtladq ne cdlnmrsq`shudr 

bnkknb`sdc vhsg mntmr eqnl sgd u`qhntr mntm bk`rrdr- @r rgnvm 
nm sgd s`akd+ hmsdqdrshmf sghmfr rddl sn ad g`oodmhmf vhsg sgd 
ehqrs bnktlm vghbg bnms`hmr cdehmhsd cdlnmrsq`shudr- Sgd ehqrs 
fdmdq`k nardqu`shnm hr sg`s `kk ats sgd bk`rr 7 bnmbnqcr g`ud 
hmhsh`k unvdkr vghbg mdudqsgdkdrr u`qx `r nmd lnudr eqnl nmd 
bk`rr sn sgd nsgdq- Hs hr Z`\ enq bk`rrdr 0 `mc 1+ Zø\ enq bk`rrdr 1+ 
5+ 4+ 6+ 8 `mc 0/: `mc Z«\ enq bk`rrdr 00+ 02+ `mc 08- Vg`s vd 
qd`khrd hr sg`s nmbd sgd bnmbnqc`k unvdk hr oqdehwdc sn sgd BU 
mnlhm`k oqdehwdr+ sgd unvdk ne sgd mnlhm`k oqdehw cqnor sn 
nas`hm sgd cdehmhsd bnmbnqc- Sghr oqna`akx dwok`hmr vgx sgd 
bnmrnm`ms ne sgd mnlhm`k oqdehw hr `kv`xr oqdrdms hm sgd 
bnmbnqc ne sgd cdehmhsd cdlnmrsq`shud- @r enq sgd bnmbnqcr ne 
_sghr& `mc _sg`s&+ hs vntkc ad mnshbdc sg`s sgd o`ssdqm hr e`hqkx 
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rhlhk`q vhsg sgnrd `kqd`cx chrbtrrdc- Sg`s hr+ sgd bnmbnqc ad`qr 
sgd mnlhm`k oqdehw- Sgd mdv chrbnudqhdr sgntfg+ `qd sg`s 
bk`rrdr 6 `mc 0/ bnmbnqcr rtqe`bd vhsg hmhsh`k fkhcdr Zi\ vghbg 
v`r mns mnshbdc hm sgd nsgdq bnmbnqcr- Bk`rrdr 02 `mc 08 vghbg 
to shkk mnv g`ud rtqe`bdc vhsg hmhsh`k unvdkr hm sgd nsgdq 
bnmbnqcr g`ud rtqe`bdc gdqd vhsg `m hmhsh`k bnmrnm`ms+ dudm 
sgntfg sgd unvdk mnshbdc hm sgd nsgdq bnmbnqcr hr qds`hmdc `esdq 
sgd ahk`ah`k oknrhud- 

 
2-3 Sgd Fdmhshud Bnmbnqc 
Sgd fdmhshud bnmrsqtbshnm hr nmd vghbg b`m khsdq`kkx ad 
sq`mrk`sdc `r _M0 ne M1&- Sgd ehqrs mntm 'M0( hr onrrdrrdc ax 
sgd rdbnmc mntm 'M1(- Sgd fdmhshud l`qjdq g`r hsr hmrhst 
onrhshnm adsvddm sgd svn mntmr- Sghr l`qjdq u`qhdr `bbnqchmf 
sn sgd mntm bk`rr ne sgd gd`c mntm- Sgd dw`lokdr hm 15 adknv 
hkktrsq`sd sgd cheedqdms fdmhshud l`qjdqr- @r sgd dw`lokdr 
cdlnmrsq`sd+ sgd `rrnbh`shud l`qjdqr '@L( rg`qd rnld 
ognmdshb rhlhk`qhshdr vhsg sgd oqdehw ne sgd ehqrs mntm- Sgdx 
adg`ud hm sgd r`ld v`x `r sgd nsgdq bnmbnqcr `kqd`cx 
chrbtrrdc- Sgd mdv ed`stqd sg`s b`m ad mnshbdc hr sg`s bk`rr 08 
rtqe`bdr vhsg `mc Zøæ\ `r sgd bnmbnqc l`qjdq vgdm hs g`r `kv`xr 
rtqe`bdc vhsg Ztæ\ adenqd mnv- 
 
15- h-  lv ¿̀m      ltæ  m     e—m   _sgd bghde&r bghkc&   
        Bk0 bghkc   @L  Bk0   bghde 
    
      hh- a`   j«m      a`æ   m     e—m   _sgd bghde&r ftdrs&   
        Bk1  ftdrs   @L  Bk0   bghde 
 
      hhh- m    ktæ        ltæ  m     e—m   _sgd qnne ne sgd bghde&r gntrd&   
        Bk2 qnne   @L  Bk0     bghde 
 
      hu- lÕ  j`œ‡`æ`æ  lhæ  av     «   _qnnsr ne ` sqdd&   
        Bk3 bghkc     @L  Bk1   sqdd 
 
      u-      kÕ    aÕÃ         kÕ        `ù    _sgd aqd`rs ne ` bnv&   
        Bk4 aqd`rs   @L  Bk8   bnv 
 
      uh- l`   aÕÃ        l æ̀   l“  atæk   _sgd cqnoohmfr ne ` fn`s&   
         Bk5  e`dbdr   @L  Bk8   fn`s 
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     uhh-    ø     mÕœ‡ æ̀m øææ    l`  eø»   _sgd svhm&r `eehmhsx&   
       Bk6  knud   @L  Bk5   svhm 
 
     uhhh-   aÕ   k—»ù      ahæ   a`     e—m   _sgd shskd gnkcdqr& rod`qr&   
       Bk7  rod`q   @L  Bk1   bghde 
 
     hw-     œ      ‡Õmi`        ø   ch     køæ   _g`qcmdrr ne rsnmd&   
        Bk8  rsqdmfsg   @L  Bk4   rsnmd 
 
     w-       l     av`æ     øæ   m     r—œ‡—r—œ‡—  _` gtmsdq&r cnf&   
       Bk0/  cnf   @L  Bk8    gtmsdq 
 
     wh-    cv     ø          cÕ    lt    miøœø _k`tfgsdq ne inx&   
      Bk00 k`tfgsdq  @L  Bk2        inx 
 
      whh-  vt  k`æl       tæ          rv«æ   _sgd ehqrs sq`o&   
      Bk02 sq`o     @L  Bk8   ehqrs 
 
      whhh- ei     «œ             øæ    e—m   _ltrgqnnl ne xdrsdqc`x&   
      Bk02 ltrgqnnl  @L  xdrsdqc`x 'Bk08( 
 

16- Rtll`qx ne Bnmbnqcr 
bk`rr mtldq`k onrrdrrhud cdlnmrsq`shud Pt`khehdq Qdk`shud

Oqnm- 
Fdmhshud 

0- m, ø- `v,+ `mÕ, ø,+ `,+ 
æ̀m, 

æ̀, ltæ- 

1- a`, a æ̀, `a,+ a`, a`, æ̀, a æ̀, 
2- m, læ, øl,+ lt, lt, øæ, ltæ, 
3- lh, lÕ, øælÕ,+ lÕ, lÕ, øæl, lÕ, 
4- kh, kÕ, øæci,+ cÕ, kÕ, «æ, kÕ, 
5- l`, l`, øæl,+ l`, l`, øæl, l`, 
6- ø, ø, øæi,+ iÕ, rÕ,+ riø, øæ, ø, 
7- ah, aÕ, aÕa,+ aÕ, aø, øæ, aÕ, 
8- ø ø, øæi,+ øæmÕ, øæ, øæ, ø, 
0/- ø, ø, øæi,+ iø, øæ, øæ, ø, 
00- ch, cÕ, «æc,+ cÕ, cÕ, æ̀, cÕ, 
02- t, t, «æa,+ at, vt, æ̀, t, 
08- ø t, «æa,+ at, t, æ̀, ø, 

 
Sgd s`akd hm 15 rtll`qhrdr `kk sgd bnmbnqcr sg`s vd g`ud 

hcdmshehdc hm sghr rdbshnm ne sgd bg`osdq- 
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2-4 Bnmbktrhnm  
Sghr bg`osdq rds nts sn rjdsbg sgd mntm bk`rrdr ne Me`v- Vd g`ud 
qd`khrdc sg`s sghr k`mft`fd g`r 02 mntm bk`rrdr- Hs g`r mhmd cntakd 
fdmcdq bk`rrdr `mc mhmd rhmfkd fdmcdq bk`rrdr- Hs g`r `krn addm 
drs`akhrgdc sg`s rnld ne sgd ognmdshb `ksdqm`shnmr hm rnld bk`rr 
oqdehwdr b`m ad `bbntmsdc enq ansg ch`bgqnmhb`kkx `mc 
rxmbgqnmhb`kkx- Sgd e`kk nts ne sgd bg`osdq hr sg`s sn hcdmshex sgd 
oqdehwdr ne sgd cheedqdms bk`rrdr+ nmd mddcr sn `ood`k sn sgd 
ognmnknfx ne sgd k`mft`fd- @ mtladq ne bnmbnqcr g`ud `krn addm 
chrbtrrdc `mc oqdrdmsdc hm sgd vnqj- Sgdrd `qd sgd mtldq`k+ 
onrrdrrhud+ pt`khehdq+ cdlnmrsq`shud `mc fdmhshud bnmbnqcr- 
 
Mnsdr 
                                                 
1. In fact, all the data presented here are drawn from that work. The 

classification is only slightly modified. 
 
2. As argued in the literature (see Goldsmith 1990), the syllable onset 

position is a prosodic licenser and it cannot assign the same feature twice. 
We believe therefore that it is due to this reason that the first of the two 
consonants Zvv\ bg`mfdr sn Za\-  

 
Qdedqdmbdr 
@shmcnfad+ F- F- '1//1(-  È@bbntmshmf enq Oqdm`r`kr hm A`mst 

K`mft`fdr ne Ynmd @Í Nbb`rhnm`k O`odqr+ Mn 03- 
Bnlltmhb`shnmr ne sgd Bdmsqd enq @cu`mbdc Rstchdr ne @eqhb`m 
Rnbhdsx- B`od Snvm9 B@R@R- 
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Bg`osdq Entq 
Sgd Udqa Lnqognknfx ne Me`v 

 
Michael E. Apuge &  Ayu’nwi N. Neba 

 
 

4.0 Introduction  
It has been demonstrated in the literature (see Meeussen 1967, Mutaka 
1990, Mutaka and Tamanji 2000, Nurse (2003) etc. that the Bantu 
verb is complex containing the verb root and other morphemes-  
prefixes and suffixes While this complexity is conspicuous as one 
moves Eastwards (Narrow Bantu languages), many of the Bantu 
languages towards the West (Wide Bantu, especially Grassfields 
languages) have lost many of these morphemes leaving behind, in 
many cases, only vestiges in the form of floating tones (Leroy 1979, 
Asongwed and Hyman 1976, Hyman and Tadadjeu 1976) which attest 
to these once existing morphemes. Meeussen (1967) quoted in Nurse 
(2003:90) summarises the verbal word as shown in 1. 
 
1. Initial-Subject-Negative-T (A)-Object# Root-Extension(s)-Final-
Suffix  
Nurse notes that all the slots to the left and right of root-Extensions in 
(1) involve verbal inflections. The initial expresses only two 
categories common to many Bantu languages, negative and relative 
but that individual languages express a range of other categories at 
Initial because this is a slot where new material often becomes 
grammaticalized. The Extension involves a closed and small set of 
valency-changing categories, of which causative, applicative, stative, 
reciprocal, reversive, and passive are the most common. The Final 
also includes a small, closed set originally having to do with mood 
and aspect but now including tense and aspect in some languages. The 
Suffix includes only a marker of imperative plural.    

Schadeberg (2003:71) on his part observes that a typical verbal 
word form in Bantu consists of a stem preceded by one or more bound 
morphemes. The verbal stem may have prefixes specifying, amongst 
other things, the person or noun class of the subject as well as 
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inflectional categories (such as time, aspect, negation etc.). The stem 
initial-position often has special stress-related phonological properties 
(tone, length, and vowel quality). A verbal stem, he notes, can be 
further divided into a verbal base (B) and a final suffix (F). This 
literature review makes the case that in talking about the verb and its 
morphology in any Bantu language, attention will need to be paid to 
tense, aspect, mood, negation, imperative markers and even the 
infinitive markers. It will also be necessary to look at valency-
changing categories, such as causative, applicative, stative, reciprocal, 
reversive, and passive. In the discussion that follows we describe the 
Bafaw verb with these items in mind.  

It is important to underscore that in coastal Bantu, the group of 
languages to which Nfaw belongs, such verbal satellites as those listed 
in 1 above have adopted various forms and do combine with the root 
in different ways for various semantic reasons. In this chapter, we 
examine the Nfaw verb, the distribution of its satellites and the effects 
that these satellites cause on the entire verb phrase. It is important to 
note that the treatment of the verb here adopts a functional approach. 
The chapter discusses mainly morphological issues that is, only the 
verb satellites which attach to the verb as either prefixes or suffixes. 
The next chapter focuses on those verbal elements which are purely 
syntactic. 

The discussion is structured into eight sections. In §1 the verb root is 
examined vis a vis syllable structure. The imperative and the infinitive are 
presented in §2. In §3 verb classes are discussed. Since tense, aspect and 
mood constitute part of the verbal complex, we examine tense and aspect 
in § 4 and 5 respectively, while mood and modality are treated in § 6.  In 
§ 7 verbal extensions are discussed and the conclusion of the work is 
presented in §8. 

 
4.1 The Verb Root and Syllable Structure 
As mentioned in chapter two, the preferred syllable structure in Nfaw 
is CV with only sonorants capable of occupying the coda position. 
The Nfaw verb can either be mono-syllabic or disyllabic. We present 
the different verbs according to syllable structure below.  

 
 



Apuge & Neba: The Verb Morphology of Nfaw 
 

 
67 

4.1.1 Monosyllabic verbs 
There are two kinds of monosyllabic uninflected verb roots: CV as in 
2a and CVC as in 2b. 
 
2.   a. lá  “hit/beat” 

tú  “tie” 
  “cry” 

 mwá  “to drink” 
nya  “to defecate” 
 

      b.  wún  “plant” 
kúm  “cook” 
yan  “buy” 
w n  “fight” 

 
The second set of verbs is disyllabic verbs which are shown in 3. A 

majority of the verbs in this language belong in this group of verbs. 
Those in 3a have the structure CV-CV while those in 3b have either  
CV-CVC, CVC-CV or CVC-CVC. 
 
          3. a.       na-li              “sleep” 
  bú-lu   “kill” 
  gbé-li   “break” 
  fùmú             “fly” 
 
  b.      bú -gú             “run” 

  sam-ban           “greet” 
 kún-dí               “fall” 
 shú-mán             “sit” 
 

4.1.2 Imperatives and Infinitives 
In order to lay the groundwork for the discussion that follows, it is 
important to note essentials about the infinitive and the imperative 
form of the Nfaw verb so as to have an idea about the basic structure 
of the verb. 

To begin with, the infinitive form of the verb in Nfaw comprises an 
infinitive marker ádí (with a H tone on both syllables) which precedes 
the verb root. Examples of these are given in 4. Hedinger (2004) 
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observes that the initial [á] of the infinitive marker is a class 5 nominal 
prefix.  Examples include:  
 
4) a. ádí   nali   “to sleep” 
 b. ádí  wún  “to plant” 
 c. ádí  yan  “to buy” 
 d.  ádí  mwá  “to drink” 
 e. ádí  m n  “to plait” 
 f. ádí nya  “to defecate” 
 g. ádí wan  “to fight” 
 h. ádí kani  “to think” 
 i. ádí lá  “to play/hit” 
 j. ádí búlu  “to kill” 
 k. ádí gbéli  “to break” 
 

In this form of the verb, the verb roots have no inflections. This 
can be contrasted with the imperative forms of these verbs which have 
no independent segmental morphemes (for the imperative). The verb 
root in the infinitive can therefore be considered as the basic form of 
the Nfaw verb1 

The imperative forms of the verbs in 2 are given in 3 below. 
 
4) a.  nalí   “sleep” 
 b. wún  “plant” 
 c. y n  “buy” 
 d. mw   “drink” 
  
 e. ny   “harvest” 
 g. w n  “fight” 
 h. lá  “play/hit” 
   

An observation of these data reveals that all the verbs end with an 
H tone even when their counterparts in 3 may end in L tone. This 
detail makes us conjecture that the imperative marker in this language 
must be a floating H tone which docks onto the final syllable of the 
root. For the verbs that end in H tones in 3, we will demonstrate below 
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that they belong in the H tone verbs. Having justified our decision 
about the basic verb structure, we now turn to verb classification.   
 
4.2 Verb Classes in Nfaw 
Verbs in Nfaw can be put into a number of functional and structural 
classes. We consider these classes below. 

 
4.2.1 Structural Classification (Verb Valency based Classification) 
The classification here is based on the number of arguments that a 
verb can take. According to Bearth (2003), the structural and semantic 
sub classification of Bantu verbs is a principal key to understanding 
elementary syntactic structure. He notes that the first criterion from a 
primarily structural view to consider is the number of nominal phrases 
or arguments which are required or allowed to occur in combination 
with a given verb or class of verbs by virtue of the latter’s inherent 
lexico-semantic properties- their valencies.   As Bearth (2003:122) 
notes for Bantu, simple non-derived verbs in Nfaw can be put into 
three classes on the basis of the number of arguments that they can 
take. We consider these below. 
 
4.2.1.1 One Place Predicates 
These are verbs which express an action or state as limited to the 
agent or subject, or as ending in itself. In other words, such verbs do 
not necessitate an object to complete the intended meaning of an 
expression. Examples are given in (4). 
 
(5) a.  Ngoh   a           nalí 
           Ngoh  SM   sleep/ PT 
           “Ngoh slept” 
      
      b.   Ngoh     a       fumú 
            Ngoh  SM       fly/  PT 
          “Ngoh flew (away)” 
 

Notice that the subject is always followed by a resumptive pronoun 
which we label here as a subject marker (SM). The SM is not counted 
as an argument because it is simply a repetition of the lexical subject.  
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4.2.1.2 Two Place Predicates 
Two place verbs express an action as not limited to the agent or subject, 
but directed upon an object as well. That is, such verbs take a direct 
object or complement in addition to the subject. They can be called two 
argument verbs. Examples and their usage are shown in 5. 6)   a. Ngoh    
a.          búlú     mbul 
             Ngoh  SM         kill/ PT   goat 
             “Ngoh killed a goat” 
 
b.  Epie  a      du         ku 
            Epie SM close/ PT door 
             “Epie closed the door” 
  

The acts of ‘’killing’’ and ‘’closing’’ are respectively construed as 
directed upon their corresponding direct objects. 
 
4.2.1.3 Three Place Predicates    
This class of verbs triggers the use of two objects for the construction 
in which the verb is used to   be grammatical. In other words, such 
verbs express an action that involves the subject, direct object, and an 
indirect object. This class of verbs requires particular attention 
because it is not clear whether the last noun phrase can be treated as 
an argument or as part of a prepositional phrase. As we see in example 
7a, there is an overt preposition separating the direct object while in 
7b the two nouns are stringed together in object position. The decision 
is difficult to make because there are no object markers in Nfaw that 
will distinguish verb objects from prepositional objects as it is the case 
with other languages (see Tallerman 1998). 
 
(7) a. Epie  a     bek-í     káati  á Ngoh 

Epie SM  give PT  book  to Ngoh 
‘’Epie gave the book to ngoh’’ 

     
     b. Epie   a   fatán-í      ban       p li 
         Epie  SM tell   PT  children  story 
         ‘’Epie told children a story’’ 
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4.3 Tonal Classification     
As mentioned in chapter two of this volume, Nfaw like other Bantu 
languages is a tone language. Verbs in these languages usually pattern 
into two tone classes (see Meeussen 1967, Mutaka 1990 etc.). 
Similarly, Nfaw verbs can also be classified into two tonal groups.  

The two tonal verb classes are discussed below. 
 
4.3.1 High Tone Roots  
High tone verbs carry H tones on all their syllables. Examples are 
given in 8 below (all the verbs are given in the infinitive form since as 
mentioned above, verb roots are usually uninflected in this form). 
 
(8) a. wún  “plant” 
 b. lá  “hit/beat” 
 c. kín í  “dry” 
 d. tú  “tie” 
 e. kúm  “cook” 
 

These verbs maintain this High tone in the infinitive form as 
illustrated by the data in (9). 
 
(9)    a. ádí wún  “to plant” 
        b. ádí lá  “to hit/beat” 
        c. ádí kín í “to dry” 
        d. ádí tú  “to tie” 
        e. ádí kúm  “to cook” 
 
4.3.2 Low Tone Verbs  
The low tone verbs surface with a LH melody in the imperative and 
unlike the H tone verbs, they surface with an L melody in the 
infinitive. Examples are listed in (9) imperatives and (10) for their 
corresponding infinitives. 
 
(9) a.  y n “buy” 
 b. w n “fight” 
 c.  “cry” 
 d. n n “chase” 
 e. t  “write” 
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These verbs surface with LH melodies because as mentioned 

above, the imperative marker is a floating H tone which docks to the 
final vowel of the word. In the infinitive form (10), the imperative 
marker is no longer present and as a result, the verb roots surface with 
L tones.  
 
(10) a. ádí wan  “to fight” 
 b. ádí i  “to cry” 
 c. ádí fumu “to fly” 
 d. ádí nali  “to sleep” 
 c. ádí fuma “to sit” 
 
4.4 Tense in Nfaw 
Tense is a grammatical category that specifies the time of an event or 
action. In other words, tense relates the time of the situation referred 
to, to some other time, usually to the moment of speaking (Comrie, 
1976). The commonest tense found in languages- though not all 
languages distinguish these three tenses, or indeed distinguish tense at 
all – are past, present and future. Some languages, like Kom and many 
other Grassfields Bantu languages may have as many as eight distinct 
tenses (Chia 1976), Mfonyam (1989). 

While it is evident that tense in this language is morphological, its 
analysis is not straightforward. This is because while it is clearly 
marked on some verbs, it is not evident in other verbs. However, 
while it is certain that Nfaw speakers can distinguish different times in 
which an event takes place, our analysis reveals that the language only 
makes a distinction between past and non-past tenses.  

 
4.4.1 The Simple Past Tense 
This tense is used to describe events and actions that occur prior to the 
time of speaking. Although not apparent on all the surface forms, the 
past tense in Nfaw seems to have a unique morpheme - / i /, which is a 
final vowel on the verb form as shown in (11a) below. What obtains in 
(11b-c) will be discussed after considering the data in table 1. 
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(11) a. Ngoh    a         kúnd-i 
            Ngoh  sm       sleep  PT 
            “Ngoh slept” 
 
       b.  Ngoh    a           búlú    mbul 
            Ngoh  Sm        kill/ PT goat 
           “Ngoh killed a goat” 
 
       c.  Ngoh     a       fumú 
            Ngoh    Sm    fly/ PT 
            “Ngoh flew (away)” 
 
Table 1: Some Tenses in Nfaw 

 IMPERATIVES PAST TENSE FUTURE TENSE 
A  
i pá       “come” m  pil-í          “I came”  pà         “I will come” 
ii sá       “dance” n   sák-í        “I danced”   sá          “I will dance” 
iii b        “give” m  b k-í       “I gave”  b          “I will give” 
iv lá        “tell” n   láb-í        “I beat”   lá          “I will beat” 
v By      “speak” m  byáb-í     “I spoke”  byá       “I will speak” 
vi Fá       “put” m  fíl-í         “I put”  fá          “I will put” 
vii yán     “buy” n  yand-i      “I bought”   yan        “I will buy” 
viii wá      “die” m wúl-i       “I died”  wa         “I will die” 
ix ny      “defecate” nyel-i         “I defecated” ya            ‘‘I will defecate” 
B  
i bú gú     “run” m bú gú      “I ran”  bú gú    “I will run” 
ii pùlú        “climb” m pulú         “I climbed”        pulú       “I will climb” 
iii fùmú       “fly” m fumú        “I flew”  fumu      “I will fly”  
iv búlú        “kill” m búlú         “I will kill”       búlu       “I will kill” 
v fúlú         “wake up” m fúlú          “I woke up”      fúlu        “I will wake up” 
vi wa gú     “shoot” m wa gú     “I shot”        wa gu   “I will shoot”         
C  
i fy lí “sweep” m fy lí         “I swept”  fy lí      “I will sweep” 
ii m kí     “plait” m m kí        “I plaited”        m         “I will plait” 
iii gbélí “break” m gbélí      “I broke sth”  gbéli     “I will break”      
iv kaní      “think”  kaní          “I thought”     ´ kani      “I will think”      
v bí          “know” m bí             “I know”  bí          “I will know” 
vi nalí       “sleep” n nalí “I slept”  nalí        “I will sleep” 
vii kúndí    “fall”   kúndí       “I fell”      ´ kún       “I will fall” 
D  
i samban “greet” n sámbán-í  “ I greeted”   samban    “I will greet”       
ii kw n     “shake”   kw n-í     “I shook” ´ kwan        “I will shake” 
iii n         “take” n  nu -í        “I took”   nu            “I will take” 
iv w n       “fight” m  wan-í      “I fought”   wan         “I will fight” 
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v shúmán “sit” n  shumán-í   “I sat”               shuman    “I will sit” 
vi t l           “write” n  til-í            “I wrote”   til              “I will write” 
vii n n         “chase” n  nan-í         “I chased”   nan          “I will chase” 
viii túl           “tie” n  túl-í           “I tied”                tul            “I will tie” 
ix wón        “plant” n  won-í        “I planted”   wón         “I will plant”  
x p ’         “tell”   m  p -í       “I told”   p         “I will tell” 
xi kúm        “cook”    kúm-í      “I cooked”    ´  kúm        “I will cook”       

 
For purposes of comprehension, the table is divided into four parts 

(A, B, C, & D). It is argued in this study (with evidence from A) that 
Nfaw has a unique past tense marker – [i]. However, this conclusion is 
not arrived at straightforwardly. Therefore, Table 1, which comprises 
some tenses in the language, is intended to lead the reader to a logical 
conclusion. Whereas the (A) and (D) data clearly exhibit the past tense 
morpheme, this is not apparent in the (B) and (C) data. The task now 
is to account for the apparent divergence.    

It is largely assumed here that phonology and some historical 
changes play a crucial role in the forms of Nfaw simple past tense.  

As argued in chapter two of this volume, the preferred syllable 
structure of this language is CV. Like in many other Bantu languages 
(see Kenstowicz 1994 and Ito 1986) only nasals and liquids are 
allowed in coda position. It has also been demonstrated that for 
Grassfields languages (see Hyman and Tadadjeu 1976) that the 
traditional CVCV verb structure is historically being reduced to a 
CVC structure with the loss of the final vowel. We argue here that 
such a historical change is taking place in Nfaw but since only nasals 
are licensed in the coda position, the resulting final non nasal/liquid 
consonant is deleted. The result is the CV citation verbs in the 
imperative forms in A. The data in (B) is peculiar in that it ends in a 
uniform vowel – [u]. As past tense forms, one would expect to find 
the tense morpheme suffixed to it, but it is invariably absent. As 
argued in Tanda and Neba (2006) for Mokpe, another Zone A 
language, the tense morpheme –i is lost to the rule of V2 deletion 
discussed in chapter two. This means that the verb roots in B 
underlyingly end in u and when the suffixal tense marker comes in, it 
is lost to the rule of vowel deletion.  

The same analysis is true for the forms in [C] wherein the verb 
roots rather end in an -i and the suffixation of the tense marker also 
results in its deletion. The data in [D] have a straightforward analysis 
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as the predictable past tense marker is quite obvious. In the future 
tense forms, the past tense –i is absent, evidence that it really marks 
the past tense. Therefore, the past tense marker is absent in  [B] and 
[C] because of the constraint against two contiguous (high) vowels 
across morphemes. We therefore conclude that the simple past tense 
marker is an –i suffixal inflection to the verb root.  

 
4.4.2 The Past Tense and Negation  
As we will see in the next chapter, negation in Nfaw is very complex 
and is better treated as a syntactic phenomenon. However, there is an 
aspect of it that is expressed as a purely verbal suffix. Given that the 
past tense marker is also a verbal suffix, it is interesting to describe 
this morpheme in order to identify the way it interacts with the tense 
suffix. Table 2 illustrates the negation verbal suffix that we are 
interested in. 
 

Imperative Gloss Past Positive Gloss  Past negative Gloss 

oÕi«æl jump lÕloÕi«ælÕ I jumped lÕloÕi«ælÕi`æ I did not jump 
cÕi æ̀ Eat LÕmcÕkhæ I ate lÕmcÕkhæi æ̀ I did not eat 
o`¿ come LÕloÕkÕ I came lÕloÕkÕi æ̀ I did not come 

tl æ̀m Sit lÕ tl æ̀mÕ I sat lÕ tl æ̀mÕi æ̀ I did not sit 
otæktæ climb LÕlotæktæ I climbed lÕlotæktæv æ̀ I did not climb 
r æ̀jÕ dance LÕmr æ̀jÕ I danced lÕmr æ̀jÕi æ̀ I did not dance 

 
It can be noticed in the table that when the negative marker is 

introduced in the past tense form, there is a glide that is inserted after 
the tense marker and before the negation marker [a]. 
 
4.4.3 The Remote Past  
This tense is distinguished from the immediate past by adverbials. The 
type of adverbial determines the degree of remoteness. In essence, 
adverbials in Nfaw like in many other languages seem to be graded in 
a way that when native speakers employ them, the extent of 
remoteness is understood. Consider the following examples.  
 
(12) a.  Ngoh   a          pulú          bw      y n 
            Ngoh  Sm        climb/ PT stick yesterday 
             “Ngoh climbed a tree yesterday” 
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       b.  Ngoh   a         gulu       shundí  ey      tumbí 
            Ngoh Sm       die/ PT  Sunday  which  passed 
            “Ngoh died last week” 
 
       c. Ngoh     a        kumí         lídy    ng n    ey        túmbí 
           Ngoh    Sm    cook/ PT    food   month which   past 
           “Ngoh cooked food last month” 
         
        d. Ngoh   a         wúní       kaká   mbu       ey        túmbí 
           Ngoh sm       plant/ PT cocoa  last year which   past 
            “Ngoh planted cocoa last year”   
 
       e.  Ngoh   a         búlú      mbul  etún 
            Ngoh sm        kill/ PT  goat    long time 
            “Ngoh killed a goat a long time ago”  
 

Observe that the immediate past form is still attested in all these 
forms. In other words, the time adverbials are simply adjuncts that can 
be added to any immediate past tense form. However, an examination 
of the data in (12) reveals that the adverbials are graded in such a way 
that the constructions are construed as having either the non-too-
distant or remote past reading. 
 
4.4.4 The Non-past Tense 
Here, we discuss the present and future tenses in Nfaw. 
 
4.4.5 The Present Tense 
There is no tense affix that corresponds to the present moment of 
speech in Nfaw. The examples we have in Nfaw are ambiguous, as 
they refer to both actions in progress and in the future. Earlier works 
on some Bantu languages indicate that this finding is phenomenal (cf 
Apuge (1998), Ngoisah, (2002:06), Abangma, (2004:115). Consider 
the following data. 
 
(13) a. Ngoh             nalí 
            Ngoh  Sm    sleep/ Tns 
           “Ngoh slept/ is sleeping/ will sleep” 
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      b. Ngoh            búlú       mbul 
          Ngoh  Sm       kill/ Tns   goat 
          Ngoh kills/ is killing/ will kill a goat” 
 

From the data in (13), it is not clear whether the sentences refer to the 
present progressive or future tenses. However, the position can be 
disambiguated by the use of an appropriate time adverbial as shown in (14). 
 
(14) a.  Ngoh               nalí     máson  
            Ngoh   sm/ FT   sleep now 
            “Ngoh sleeps/ is sleeping now” 
 
      b.   Ngoh            nalí        ng  
            Ngoh  Sm/FT sleep soon 
           “Ngoh will sleep soon” 
 
    c.     Ngoh            nalí    yán 
            Ngoh Sm/Tns sleep tomorrow 
            “Ngoh will sleep tomorrow” 
 

Tense in Nfaw can be summarized in the following schemata. 
 

(15) a.        Tense in Nfaw 
                                                            Tense 

 

                    Non-past - past                                                                                Past 

 

     Non-past = (present)   +       Future 

 

b. Tense markers in Nfaw 
                                                               Tense 

 

                    Non-past                                                                                           past 

 

              Non-past                                                    Future 

           Sm+(LH)                                                 Sm+(LH)                                    -í 
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4.5 Aspect in Nfaw 
According to Comrie (1976:3) “aspects are different ways of viewing 
the internal temporal constituency of a situation”. Usually, aspectual 
markers mark the varying facets of an event, or the varying state of 
affairs as expressed by the situation. In essence, these markers are 
defined as a set of inflectional forms of the verb that the nature of an 
action or the manner in which the action is regarded. A major 
aspectual distinction common in languages of the world is between 
perfective and imperative (Comrie 1976:25). 

In this study, the focus is on three major areas of aspect namely: 
perfective (PF) or completive aspect, imperfective (IMPF) or 
incompletive aspect, and habitual aspect. 

 
4.5.1 Perfective/ Completive Aspect 
This type of aspect involves lack of explicit reference to the internal 
temporal constituency of a situation, that is, it indicates the view of a 
situation as a single whole, without distinction of the various separate 
phases that make up the situation. The perfective aspect invariably occurs 
with the past tense. In other words, it cannot occur with the non-past 
tense. In Nfaw, the perfective marker is m , as shown in (16).  
 
(16) a. Wase   a         m     nali 
           Wase sm/Tns  Asp. sleep 
          “Wase has slept” 
 
        b. Ngoh  a          m    wun   kaká 
            Ngoh Sm/Tns asp plant cocoa 
            “Ngoh has planted cocoa” 
 
        c. Ngoh   a          m    búlú mbúl 
            Ngoh Sm/Tns Asp  kill  goat  
             “Ngoh has killed a goat” 
 
        d. Ngoh    a            m   wan  ndzum 
            Ngoh  Sm/Tns  Asp fight  fight 
            “ Ngoh has fought”  
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4.5.2 Imperfective/Incompletive Aspect 
A situation is said to have imperfective meaning if the verbal form 
makes explicit reference to the internal temporal structures of the 
situation. In this category, I further dichotomise the present 
progressive and the past progressive aspects in Nfaw. 

 
4.5.3 The Present Progressive Aspect 
The progressive aspect is marked by a rising tone on the subject 
marker. The examples in (17) bear out this point. 
 
(17) a. Wase             nali 
          Wase sm/Asp. sleep 
         “Wase  is sleeping” 
 
     b. Wase            kúm   lídy  
         Wase sm/ asp cook  food  
        “Wase is cooking food” 
 
    e. Ngoh           búlú   mbúl 
      Ngoh  sm/asp  kill    goat  
     “Ngoh is killing a goat’’ 
 
4.5.4 The Past Progressive Aspect 
Unlike the present progressive aspect, this aspect indicates a situation 
that was on going in the past. It is marked by the morpheme bílí . 
Examples include: 

 
(18) a. Wase   a   bílí   nali 
            Wase sm was  sleep 
            “Wase was sleeping” 
 
      b.  Epie  a   bílí  w n  ndzum 
           Epie sm was fight  fight 
           “Epie was fighting” 
 
      c. Epie  a   bílí   du    ku 
          Epie sm was close door 
         “Epie was closing the door” 
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4.6 Habitual Aspect 
This describes a situation that portrays an extended period of time. 
The period is so intended such that the situation referred to is viewed 
not as an incidental property of the moment, but precisely, as a 
characteristic feature of a whole period (reference). In Nfaw, 
habituality is marked by two verbal prefixes, viz bílí and lu gú. Let 
us consider the following example. 

 
(19) a. Ngoh    a        bílí   adí  lá  g m 
            Ngoh  sm/Tns Asp to   play drum 
            “Ngoh used to play drum” 
 
      b.   Ngoh   a      lu gú      lá    g m 
            Ngoh Sm/Tns used to play drum 
            “Ngoh used to play the drum” 
 

In (19a) the past progressive aspect, bílí “was”, combines with an 
infinitive verb adí ”to play” to express habituality. This phenomenon 
also obtains in Akoose as argued in Apuge (1998). Consider the 
following example. 
 
(20)    Bé    yoke    p n    a    lím 
          They used to holes to   dig 
           “They used to dig holes” 
 

In (20b) however, lu gú seems to be an independent morpheme to 
express habituality. Here, it can be observed that the habitual marker 
precedes the verb lá “to play” .The various aspectual markers 
discussed here are summarized in the following schema.  
 
(21)                                         Aspect 
 
            Perfective                                                                          Imperfective  

                                         Progressive                                                  Non-progressive 

                                             Past                                    Present 

 m                       bílí                                       V (LH) 
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Observe that whereas the perfective and the past progressive 
aspects are morphologically marked the present progressive is tonal. 
 
4.7 Mood and Modality 
Mood also constitutes a verbal category in Nfaw. Ubels (1983: 53) 
notes that “when there is grammaticalisation of the speaker’s opinion 
of the degree of actuality of a situation, those distinctions are 
considered to be distinctions of mood”. In other words, mood actually 
states the attitude of a speaker and the degree of his/her belief towards 
a situation.  

Mood is examined as either realis or irrealis mood (Abangma 
2004). As shown in the following sub sections, these terms aptly 
describe the situation in Nfaw. 

 
4.8.1 The Realis Mood 
This mood refers to a situation that is asserted as actually taking place 
or having taken place. According to Payne (1997: 244), “A 
prototypical realis   mood strongly asserts that a specific event or state 
of affairs has actually happened or actually holds true.” A number of 
scholars have found out that the realis mood corresponds to the 
indicative mood (Abangma (1985, 1987, 2004), Taylor (1985). Some 
of the languages studied include Denya, Nkore-kega and Mokpe. In 
the language under study, this mood is not marked morphologically; 
rather, it is expressed tonally via the past or progressive tense. 
Consider the examples below. 

 
(22) a. Epie      à        búlú    mbúl 
            Epie    sm   kill/Tns    goat 
            “Epie killed a goat” 
 
        b. Epie              búlú  mbúl 
            Epie sm/ Asp. Kill  goat 
             “Epie is killing a goat” 
 

The verbs in (22 a-b) can therefore be argued to express the realis 
mood. In (22a) the act of killing a goat has actually taken place 
whereas (22b) shows that the action of killing the goat is ongoing. As 
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a result, these situations cannot be denied as they have fully developed 
at the moment of speaking. 

 
4.8.2 The Irrealis Mood 
The irrealis mood unlike the realis mood does not involve the factivity 
of a situation. This mood is concerned with the potential, 
contrafactual, possible, hypothetical, dubious and conditional events 
or actions. A speaker who makes use of the irrealis mood knows 
indeed that what he/she asserts does not actually hold. This is because 
whatever is asserted shows a potential for further dynamic 
development. In this study, the focus is on imperative and 
deontic/obligational modals.  
 
4.8.3 Deontic/Obligational Modal 
Chung and Timberlake (1985) view this mode as one that 
‘‘Characterises an event as non-actual by virtue of the fact that it is 
imposed on a given situation’’. This section is further limited to two 
sub-types of deontic mode – obligation and permission, as shown in 
(23) and (24) respectively. 
 
(23) Obligational Mood 

a. N l lí    ek  é skú 
I  must go school 

 ‘’I  must go to school’’ 
 
b. Bá  l lí k n mikw ni míb  

The must sing songs two 
‘’They must sing two songs’’ 
 

c. a          l lí       wá 
    he/she must to  die 
    ‘‘he/she must to die’’ 

 
The data in (31) show that the event must hold in all subsequent 
worlds. 
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(24)  Permissive Modal 
 

        a. N  fítí  mw   màdí? 
     I   can drink  water 
   ‘’ Can I drink water?’’ 
 

       b. sí    fítí   wólan? 
   We can marry? 
   ‘‘Can we get married?’’ 
 

Unlike the obligational mood, the event may be in some subsequent 
world in the permissive mood.  
 
4.8 Verbal Extensions 
In many Bantu languages, the verb is made up of the root and one or 
more extensions, which add more meaning to the verb stem. These 
extensions have been referred to as formal affixes (Mutaka and 
Tamanji (1995). 

Extensions examined here include only those that are actually 
suffixed to the verb. These will include causatives and applicatives. 
 
4.8.1 Causatives 
In most cases, the causative has the meaning to cause or to make 
somebody do something or to cause somebody to become something 
different. In Nfaw, two morphemes (-á and – í) express causation. 
Consider the examples below. 
 
(25) a. wan- á       b   ndzum 
           fight caus. them  fight 
          ‘‘Make them fight’’ 
 
       b. nan - í      b   bá  nálí 
          sleep caus them pl sleep 
         ‘’ make them sleep’’ 
 
       c. k n - á         b   mi kw ni 
           sing caus them pl  song 
           ‘‘Make them sing songs’’ 



The Bafaw Language (Bantu A10) 
 

 
84 

4.8.2 Applicative 
Applicative morphemes have the meaning to do something for 
somebody. The marker in this language is - á. This seems to be the 
same morpheme for causative. However, for both causatives and 
applicatives, it is used differently. For causatives, the marker is 
followed by an objective pronoun that precedes the object noun. 
Conversely, the lexical object NP follows the applicative marker 
directly. Note that the examples in these cases take the form of 
imperatives. 

 
(26) a. wan - á  Epie 
           fight  for Epie 
          ‘’ fight for Epie’’ 
 
       b. k n - á     Ngoh 
           Sing  for   Ngoh 
           ‘’ Sing for Ngoh’’ 
 
       c. kání - á   Wase  
           pray  for   Wase  
           ‘‘pray for Wase’’ 
 
4.9 Summary and Conclusion 
The goal in this chapter has been to present a description of the Nfaw 
verbal category. In essence, verb classes and their classification, tone, 
syllable and verb structure on the one hand, and tense, aspect and 
mood (TAM) on the other hand have been examined. In addition, 
(suffixal) verbal extensions, mainly causatives and applicatives have 
been discussed. 

This analysis has revealed that Nfaw makes use of  tense  aspect 
and mood. Generally, the language displays the following verb 
structure: TNS+ NEG + ROOT, TNS + ASP + ROOT, ROOT + 
SUFFIX (causative or applicative). Tense distinctions noted in the 
study are: past, present, and future. However, these distinctions can 
further be subsumed under past and non-past tense categories. 
Whereas the past tense is construed as immediate and remote past 
(labeled P1 and P2 respectively), the non-past tense is understood as 
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either the present or future tense. Note that while the past (both 
immediate and remote past) is marked by a low tone on the subject 
marker, the non-past (present and future) is marked by a rising tone on 
the subject marker. This is precisely because the non-past in Nfaw is 
ambiguous; referring to the present on the one hand and both actions 
in progress and in the future on the other; it even refers to habitual 
events. 

Mood and aspect are also grammaticalised in the language. In this 
study, aspect has broadly been examined under the perfective, 
imperfective and habitual distinctions, with the imperfective further 
subdividing into progressive and non-progressive. The past 
progressive and the present progressive are subheadings of the 
progressive aspect that this work treats.  Under the mood category, 
two broad distinctions are considered, namely the realis and irrealis 
mood. Concretely however, this study focuses only on imperative and 
deontic/obligational modal. 

Another interesting verbal satellite that has been examined in this 
work is verbal extensions. The productive verbal extensions attested in 
the language are causatives and applicatives. These have an important 
semantic role in that the meaning of the verb is extended from an 
ordinary to a specific reading/interpretation. 

Concretely therefore, this study has presented a description of 
Nfaw verbal category. The elements of verb structure, tense, aspect, 
mood and verbal extensions have been shown, how they distribute and 
what role they play in Nfaw morphology. It will be interesting to see 
how this research domain can be accounted for within a particular 
linguistic formalism in the language under study. 

 
Notes 
 
                                                 
1.  The low tone is not marked in this study (except in otherwise 

stated cases for purposes of clarity).
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Bg`osdq Ehud 
Sgd Rxms`w ne Me`v  

 
Vincent A. Tanda 

5.0 Introduction 
Syntax is the branch of language study that focuses on the 
combinatorial possibilities of the words of a language to form larger 
constituents such as phrases, clauses and sentences, which convey 
meaning and communicate messages. The way words are allowed to 
co-occur in larger grammatical constituents such as clauses and 
sentences is licensed by features which are inherent in each word, and 
these words by and large, are categorized into 9 classes. It is not all of 
the world’s languages that make use of all these classes. Within a 
grammatical phrase or clause, the words of such constituents usually 
have a fixed linear order. In no language of the world are words 
allowed to appear just anywhere and anyhow within a grammatical 
constituent. Each word has a recognized position within a grammatical 
sentence, and even though languages are productive in the sense that 
their users have the freedom to create novel sentences whenever they 
want to convey some new information and to move certain word 
classes from one position to another, that freedom operates within this 
framework of syntax.  

On the basis of observable data, linguists posit that the words of a 
language may be grouped into various categories. Some categories are 
considered major and others minor. The assumption in linguistics is 
that words of the major categories combine in various patterns to form 
phrases, clauses and sentences. Words of the major categories, usually 
considered heads, combine with those of the minor categories, serving 
as modifiers, or complements.  

Each language has a basic word order. Sentences which follow the 
basic word order of a language constitute the core (or kernel) 
sentences from which are derived other sentence types. From this 
basic sentence type, other sentence types are derived either by 
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reversing word order, moving, deleting or adding some other elements 
to achieve interrogative, imperative, exclamatory, focus sentences, etc. 

The present chapter is concerned with the Syntax of Nfaw. Syntax 
is a broad area of language study, which includes the various 
structures of grammatical sentences and it is impossible to cover every 
aspect of it in a document as this one.  This chapter therefore is only 
an overview of the Syntax of the language and covers, cursorily, 
various aspects of Nfaw syntax. The main focus is on the description 
of two aspects of Nfaw syntax: interrogatives and negatives. 

5.1 Word Categories 
As we observed above, words are the building blocks of sentences, 
and sentences make up a language. It is obvious, therefore, that we 
begin the discussion in this chapter with lexical categories. Nfaw 
makes use of four major categories: nouns, verbs, adjectives, and 
prepositions and five minor categories: pronouns, determiners, 
conjunctions, intensifiers and interjections. 

Given the frequency of use, nouns and verbs will be observed to be 
very important lexical categories in Nfaw. We will illustrate each of 
these categories as the discussion develops.  
 
5.1.1 The Basic Word Order and Sentence Structure of Nfaw 
The basic word order of Nfaw is Subject (S) Verb (V)1 object (O) -
SVO. By studying sentences in the language which are declarative, 
affirmative and active containing a transitive verb, and which have 
noun phrases functioning as S and O, we come to the conclusion that 
the SVO structure is the basic word order in the language. Let us 
consider the following sentences: 
      
(1.) Njume  Mary   
     Njume SM hate mary 
     “Njume hates mary”. 
 
(2.) Peter 
     Peter SM prog pst eat plums 
    “Peter was eating plums”. 
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Notice that the S is followed by an agreement word or subject marker 
(SM), the V and then O. In the case where the verb is intransitive there 
is no O.  
 
5.1.2. Subject and Predicate Agreement  
Just like the agreement between a noun and its dependents discussed 
in chapter three, there is an agreement between the subject noun 
phrase and the predicate within the sentence. This cross-referencing is 
signaled by a verb prefix. This is exemplified in (3a) where we have 
the prefix si- in the verb which agrees in number and class with the 
subject noun phrase. In this language the subject noun phrase may be 
omitted. However, the verbal prefix must be present, as in (3b). In this 
case the verbal prefix functions as an affixed or dependent subject 
pronoun. 
 
(3a) -       (3b) -
        we AGR-sick           AGR-sick 
         “We are sick”.            “We are sick”. 
 
There is no evidence of any agreement between the verb and object 
NP. 
 
5.2. Mood and Sentence Structure  
Four moods are generally identified to constitute sentence types in any 
language. The indicative mood characterizes declarative sentences, 
which involves situations presented as facts through the use of 
statements or assertions. The imperative and the interrogative moods 
present commands and questions respectively while the subjunctive 
mood expresses wishes, possibilities or uncertainty. Some of these 
moods and their morphology have been discussed in chapter four. In 
this section, we lay emphasis on syntactically relevant issues. 
 
5.2.1 The Imperative Mood 
 In the imperative mood, the speaker commands or gives an order to a 
listener to act accordingly. the syntactically relevant point to note here 
is the fact that the subject noun phrase is omitted in the imperative, 
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leaving the sentence with only the verb or verb and object as shown in 
(4) and (5). 
(4)    
        go to farm 
      “go to the farm!” 
 
(5)           Eat food 
       “Eat some food!” 
 
As demonstrated in chapter four, the imperative in this language is 
marked with an H tone on the last syllable of the verb. 
 
5.2.2 The Interrogative Mood 
Interrogative sentences generally serve to elicit information from an 
interlocutor. Because of the nature of responses that are different, 
interrogatives are referred to variously. The response could be in the 
form of yes/no (as in English) in which case they are referred to as 
yes/no questions, as in the following example: 
 
(6)    ? 
         you marry 
        “Are you married?” 
 

It is note worthy here that in Nfaw what marks Yes/No questions is 
a rising intonation. The answer to such questions in Nfaw is either: 

“yes”, or ai “no”. The tag-question takes the form of a statement 
followed by the question tag  (“isn’t it”), as exemplified 
below.  
 
(7)   ?  
       They mad       not       so 
      “They are  mad, aren’t they?” 
 
Interrogative sentences may also be formed by the use of a question 
word (Wh- word in English) such as  (what, which, who), 

(why), and  (‘which’), as in the following sentence. 
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(8)   - ? 
What you eat-  ext2 
“What are you eating?” 

 
In the following section, we discuss question word types. 

5.3 Wh-operators and Question Formation 
Interrogative operators are used in a sentence as question particles to 
elicit information. Since such operators are typically Wh-words in 
English, they are commonly referred to in the literature as Wh-
operators. We use the term Wh-operator here as a convenient 
equivalent for “interrogative operator”, because Nfaw Wh-operators 
do not have the Wh-form. There is a considerable degree of difference 
as shown in table I. 

Table I 
Nfaw English 

what, which, who, how 
 how, why, what 

Which 
 
(9) ?  10) a) ?
    What name of you is             Why they cross road 
   “what is your name?”                          “why did they cross the road?” 
 
11) ?   12) ?
      what is     day         today                     How children    SM do 
    “what is the day of today?”        “How are the children doing?” 
      
Section 3.3.1 below presents a brief description of each of these 
operators. 

5.3.1 Typology of Wh-Operators 
Wh-operators fall in two categories: arguments, and adjuncts. 
Adjuncts could further be sub-classified as referential or non-
referential (Noun 1986). In this section, we describe each Wh-
operator, its logical position, state whether it moves or not, and its 
landing site where movement applies. Table II below summarises the 
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distribution of Nfaw operators as arguments and adjuncts. The use of 
the terms argument and adjunct here refers to the grammatical role 
that the phrases play in the sentence. 
 
Table 2 
Arguments Adjuncts

Referential Non-Referential 
“who”, “what”  “where” “how” 
 “whose”  “when”  “why” 

“how much / how many” 
 
It can be observed that there is considerable semantic overlap. This 
implies that the same operator could potentially behave like an 
argument or an adjunct depending on the context in which it is used. 
 
5.3.1.1 Argument Operators 
nd á (what, which, who). 
nd á in Nfaw functions both as a determiner and a pronoun. As a 
determiner, it modifies head nouns as in (20) below, and both 
elements function as the object of the transitive verb, in either 
sentential positions. 
 
13) a)  ?      b) ? 
    You  prog  use       which  cup               Which cup you  prog use 
       “You are using which cup?”         “Which cup are you using?” 

 
In (13a), the NP is in situ, while in (13b) it is moved or 

fronted. In Nfaw, however, this movement is not accompanied by NP-
Aux inversion. Exploiting the strength metaphor that has been 
developed by Chomsky, the Q – affix (question affix, which fills head 
C position in questions) has weak features, hence there is no 
motivation for Aux to adjoin to it. Of course, this would be understood 
as one of the lines along which there is parametric variation between 
Languages (±Strong Q-affix). Accordingly, while English selects [+ 
strong], Nfaw selects [-strong]. 

As in Standard English, the constraint on preposition stranding 
necessitates the movement of a whole PP which contains the operator 
as in (14) below. 
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14) a) ? 
 You pour oil in which cup 
 “You poured the oil in which cup?” 
 

b)  
    In which cup you pour oil 
    “In which cup did you pour the oil?”  
 

As a personal pronoun, nd á (‘who’) may be used as subject or 
complement of a verb. In subject position, the expression containing 
nd á is base generated. (15) and (16) below exemplify this. 
15) a) ?
           “Who will go?” 

 
b) nd á m n  m ?

who see him 
“Who saw him?” 
 

16) a) 
Mother SM talk with who   
“Mother is talking with who?”  
 

  (what, how, why) 
This morpheme functions both as an argument and a non referential 
adjunct.   (‘what’), is used to question constituents and in this case, 
it functions as an argument. Used as an argument, it is subject to 
movement as shown in (17) and (18). 

 
17) a) 

you want  what 
“You want what?” 

 
b)      

what  you want 
    “What do you want?” 
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18) a) ?  
  She SM steal what 
“She has stolen what?” 

 
b)    

what she SM steal 
“what has she stolen” 
 

It can also be used to seek information about circumstances such as 
the well-being of an individual. This is its use as a non referential 
adjunct, exemplified in (19-20) below. Note however that  (‘how’) 
may only be employed s-initially in this language but not s-finally. 
This is shown by the ungrammaticality of (19). 
 
19) * ? 

  you do how 
 “You are doing how?”   
 

20) ? 
how you do 
“How are you doing?” 

 
It is noteworthy that the use of  is limited to situations when the 

speaker directly seeks information about the hearer. Where a speaker 
asks about some other person (for example the hearer’s children), the 
operator used is ján (‘how’). As a non referential adjunct,  is used 
to question why things happen, as in (21) and (22). 
 
21) a) ? 

Child SM cry why? 
“The child will cry why?” 
 

b) ? 
why child SM cry 
“Why will the child cry?” 
 



Tanda: The Syntax of Nfaw 
 

 
97 

22) a) 
You kill           it  why 
“You are killing it why?” 
 

b) ? 
 why  you  kill           it 
“Why are you killing it?” 
 

In both cases, there is movement of the operator to the pre-subject 
position. 
 

, followed by the verb bwèlí (“happen”) is also used to mean 
“why” as in the following example: 
 
23) ? 

What happen that fight occur. 
“Why was there a fight?” 
 

In such constructions, the logical position of the operator is the sentence 
initial position as can be demonstrated by the ungrammaticality of (24). 
 
24) * ? . 
       That   fight       occur what happen 
        “Why was there a fight?” 
 
A similar instance where  occurs only sentence initially is in 
constructions that end in a predicative adjective such as (25) and (26) 
below. 

25) a) ? 
Why Foc they feel ashamed 
“Why will they feel ashamed?” 
 

b) * ? 
Foc they feel ashamed why? 
“Why will they feel ashamed?” 
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26) a) ? 
Why woman that SM tall 
“Why is that woman tall?” 
 

b) *  
woman that SM tall why? 

 
Here again, the operator must move to the pre-subject position for 

the sentence to be grammatical. 

 (which) 
This operator is used in questions which entail making a choice 
between two or more things. In sentences where the questioned object 
is named,  can either occur in its logical position, or be moved 
and fronted as in (27) and (28). 
 
27)  

House which you like 
“Which house do you like?” 
 

28) a)  
    You SM sing song which 
    “Which song are you singing?” 
 
b)  

song which you sing 
“Which song are you singing?” 
 

Alternatively, in questions which do not name the questioned object, 
movement is obligatory. This is exemplified in (29). 
 
29)         a)    ? 

Which you SM you like 
“Which do you like?” 
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b) *   ? 
     You SM like which 
 

Such questions are typically used in contexts where the questioned 
objects have been named in preceding utterances, such that knowledge 
of what is questioned is presupposed. 

 (whose) 
 (‘whose’) is used as a determiner in nominal constructions 

to indicate possession. When the phrase containing it is in object 
position, it can be moved and fronted. (30) and (31) below show this. 

 
30) a)  bw  ?

You use         broom     whose 
“You are using whose broom?” 
 

b)  bw ? 
broom    whose you  use 
“Whose broom are you using?” 

 
31) a)  ?  

You saw him in room whose 
“You saw him in whose room?” 
 

b)  ? 
in room whose you saw him 
“In whose room did you see him?” 
 

5.3.1.2 Referential Adjuncts 
In our discussion of argument operators above we made sporadic 
reference to adjuncts. In this section, we give a description of 
operators which function as referential adjuncts. 

 (where)
 This operator is used to question location as in (23). 

32) a) ? 
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Chairs SM are where 
“The chairs are where?” 
 

b) - ?
     Where chairs SM are 
     “Where are the chairs?”  
 

could also be used to mean “which”. In this case, it is an 
argument as in (24) 

 
33) a) ? 
          Fese SM beat child which 
          “Fese will beat which child?” 
 

b)     ? 
    child which Fese Foc SM beat 
    “Which child will Fese beat?” 
 
c)* Fese     ?
     child which Fese   foc SM beat 
     “Which child will Fese beat?” 
 

It would be noted here that fronting necessitates the 
introduction of a focus element (32b), and that the absence of this 
element results in ungrammaticality (32c). 

nd á Púndá (when) 
This is a compound word composed of nd á (what), and Púndá (time). 
As an adverbial adjunct, its logical position in a sentence is post 
verbal. However, as (33d) and (34) below show, it must move to pre-
subject position for the sentence to be grammatical. 
 
33d) ? 
      What time feast start 
       “When will the feast start?” 
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34) ? 
      What time you were talk 
      “When were you talking?” 
 

But when the operator is preceded by a preposition, movement is 
optional and the sentence is grammatical when it is in situ. (35) 
illustrates this. 
35) a) ? 
 you see Mary at what time 
          “You saw Mary at what time?” 

 
b) ? 
    at what time you see Mary. 
    “At what time did you see Mary?” 
 

5.3.1.3 Non Referential Adjuncts 
 (‘How’, ‘what’) 

 When translated as “how”,  ján is an operator used in seeking 
information about circumstances, as in (36). 
36) a) ? 
          feast that was how 

“The feast was how?” 
      
         b)  ? 
          How feast that was 
          “How was the feast?” 
 
Ján  is also used when demanding the price of something. In this use, 

 (“price”) is followed by a focus marker as shown below: 
37) a) ? 

   Price foc    is             how 
“Its price is how much?” 
 

b) ? 
    how price foc is 
    “How much is its price?” 
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When   is used to ask someone’s name or to seek information 
about something belonging to someone, it can be translated as “what”; 
used in this way, it is an argument and can be fronted as in (38) below. 
38) a)  ? 

Name of you is what 
“Your name is what?” 
 

It may also precede a preposition in expressions like ján ná (what 
of) as in (46). 
 
39) ? 

what of your name is “Your name is what?” 
 
 (how much, how many) 

This non referential adjunct is an operator used in making enquiries 
about number and amount. In (40) below, it is used to question 
number, while in (41) it questions amount. 
 
40) a)  ? 

Cletus   SM sell   dogs how much? 
           “Cletus sold how many dogs?” 

 
b) ? 

dogs how many Cletus SM sell 
“How many dogs did Cletus sell?” 
 

41)  a) ? 
You buy it money how much 
“You bought it for how much?” 
 

b)   ? 
money how much you buy it 
“How much did you buy it?” 
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This operator generally agrees with the noun it precedes. In (42) 
below for example, it takes the ma-prefix of ma-l  (stones), while in 
(42) it takes bi- of bi-ngà (cows). 
 
42) ? 
      Peter SM carry stones how many? 
      “Peter carried how many stones?” 
 
43)  m ? 

Man cow SM kill cows how many 
“The Butcher killed how many cows?” 

 
3.3.2 The Role of WH-Operators in Questioning Constituents 
One of the main features of a Wh-question is that it contains a 
questioned constituent. Following Bambose (1974), Wh-operators 
generally question the noun(s) or the verb in a sentence. In this 
section, we examine in turn, the role of Nfaw Wh-operators in 
questioning NPs and VPs. Consider the exchange in (44). 
 
44) a) ? 
           Who SM kill cow 
           “Who killed the cow?” 
 
      b) Ekoko à . 

“Ekoko killed the cow.” 
 

It is obvious that the questioned NP in (44a) is the subject, which is 
supplied in the response in (44b). Alternatively, a truncated response 
“Ekoko” would still be appropriate. When the questioned NPs are 
characterised in terms of the feature [ ± human ], the operators used 
are nd á (‘who’) and  (‘what’). Consider now the examples in 
(45a) and (46a), and the responses in (45b and 46b). 
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45 a) ? 
         Who    steal       pig 
         “Who stole the pig?” 

 
     b) 
            Thief that Foc SM stole pig 

“The chief (himself) stole the pig.” 
 

46) a) ? 
What that that SM steal 
“What has the thief stolen?” 
 

b) . 
Thief that SM steal pig 
“The thief stole the pig.” 
 

While in (45) the questioned constituent is the subject, the 
questioned constituent in (46) is the object. 
 

So far, we have characterised questioned NPs along lines of [ ± 
human ] such that [ + human ] nouns are questioned with nd á 
(‘who’), and [ - human ] with  (‘what’). This categorisation is 
however inadequate in examples like (47) below. 
 
47) a)   n  ? 

What man that is 
“That man is what?” 
 

b) n  nd íb? 
Man that is thief 
“That man is a thief?” 

 
In (47b) nd íb (thief) which is [ ± human ] occurs in response to 

the operator  (what), which is used for [ - human ] nouns. This 
suggests that the dichotomy human versus non human is inadequate to 



Tanda: The Syntax of Nfaw 
 

 
105 

characterise the questioned constituents. In 47b), the hearer is 
concerned with providing a general identification or label for mud 
(‘man’) which places him in a given category. If we characterise this 
categorisation in terms of the semantic features [ ± attributes ], 
(Bambose 1974:6), we could say that any noun that has the features 
[+human, + attributive] will be questioned by  (what). 

It could be observed that sentences like (46) with attributive NPs 
can be traced to basic non topicalised sentences like (48). 
 
48) a) . 

Man that SM is thief 
“That man is a thief.” 

 
b) . 

friend my   SM  is Clerk 
“My friend is a Clerk 

 
Operators could also be used to elicit information about an action 

or a state. In this case, the questioned constituent is the VP as in (49) 
and 50) below. 
 
49) a)     ní? 

What Fese Foc do 
           “What did Fese do?” 

 
b) Fese à ùm mábàd  

Fese SM sell dresses 
“Fese sold dresses.” 

 
50) a)  Fese á díní? 

What Fese is like 
“What is Fese like?” 

 
b) Fese à jàbí 

         Fese SM tall. 
         “Fese is tall” 
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The response in (49b) describes an action while (50b) describes a 
state. 

Following Bambose (1974), verbs could be divided into four 
semantic types: action, occurrence, quality, and experience. In Nfaw, 
an action can be questioned with  “what”.  (51 a, b and c) are thus 
appropriate answers to (41a) above. 
 
51 a) 
           Fese SM go 

“Fese went.” 
 

b) 
Fese  SM look Mokolo 
“Fese looked at Makolo.” 

 
c) 

Fese SM do something 
“Fese did something 

 
A verb of occurrence expresses a change of state which could be 

physical or emotional. In Nfaw, such verbs can be questioned with j . 
Consider (52) below. 
 
52) a) . 

“egg broke” 
“The egg broke.” 

 
b) . 

child that SM fell 
“The child fell.” 
 

c) ? 
hunger is hurt them 
“They are hungry.” 
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Though both action and occurrence verbs are questioned with the 
operator , the appropriate question in the latter case is   bw lí 
(what happened?). Of course, it would be odd to say   kìlí m  
bw ní (what did the egg do?). In questioning a verb of quality, it is 
inappropriate to ask what the subject is doing or what happened to it. 

In summary, this section we have examined the structure of 
interrogatives in Nfaw. On the whole, Nfaw, just like English, 
employs Yes-No questions, Wh-questions, and tag questions. It has 
been observed that Nfaw has a more restricted set of Wh-operators, 
hence the same operator in Nfaw could be translated variously in 
English depending on the context of use. Finally, it has been noted 
that these operators function differently in questioning different 
constituents.  

5.4 Negation 
Negation is a process whereby a negative particle is added to a 
sentence or constituent expressing a proposition with the intention of 
reversing the truth condition of that proposition. Over the years, 
negation has constituted a major domain of research within 
descriptive, typological, and theoretical linguistics. According to 
Trask (1993), the expression of negation has been observed to vary 
widely among languages in the sense that while some languages will 
ubiquitously employ a single morpheme invariably to mark negation, 
some others employ more than one morpheme. For instance, while the 
English language uses not to mark negation, other languages such as 
Mokpe (Lyonga 2002), Nfaw, etc employ not less than three. Bafut 
uses the discontinuous morpheme kaa...sî (Chumbow and Tamanji 
1994). The question to answer here is why some languages like 
English and French make use of the morphemes not and ne pas 
respectively invariably, while some others like Nfaw use three or 
more to achieve the same purpose. 
      Furthermore, in some of the world’s languages the negation 
marker is preverbal and in others it occurs at the end of the sentence 
(see Mendandi (2003) and others). Interestingly as well, although the 
negation marker is a free morpheme in a language like English, in 
Efik (Mensah 2001) it is a bound morpheme attached to the verb. This 
section seeks to investigate the structure of negative constructions in 
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Nfaw. Nfaw employs the following 
: , , , , , , and

and usually recede the 
verb in a sentence while occur at the postverbal 
position.  Consider the following Nfaw sentences which have been 
presented earlier: 
 
(53a)

he say    prayer 
 ‘He is praying.’ 

 
(b) 

he Neg  say  prayer 
‘He is not praying.’ 

 
 (54a)

I      P1   sleep 
       ‘I have  slept.’ 
 
( b) 

I     sleep     Neg 
‘I have not slept.’ 

 
Note that in (53b) the negation morpheme precedes the verb, 

but in (54b) the morpheme   comes after the verb. Our objective 
in this work is to present a description of the phenomenon of negation 
in Nfaw. The results attained here will add to the literature on 
negation in the World’s languages. This work is divided into two main 
parts.  The first part handles the relationship between negation and 
tense, while the second section examines negation in relation to 
sentence structure. 
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5.4.1 Tense and Negation  
In Nfaw, like related Coastal Bantu languages, negation is intricately 
linked to tense such that the negative particle used varies with respect 
to the tense of the verb. This treatment therefore links negation with 
tense. Tense relates the time of occurrence of an action, event or state 
to the time when it is described. It could be marked morphologically 
by inflections on the verb or by an auxiliary as in English, or 
syntactically by free tense morphemes in a sentence. Often, as is the 
case in declarative sentences in Nfaw, on introduction of the aspectual 
marker tense is realized as a tonal morpheme on the negative 
particle. In the following section, we examine the syntax of negation 
in Nfaw. 
 
5.4.1.1 The Present Tense 
    The present tense is generally used to describe events occurring at 
the time of description, but could also be used for habitual events. In 
Nfaw, this tense is unmarked morphologically. We want to note 
however, that unlike in many Bantu languages where this tense is 
marked by a tonal morpheme, the Nfaw data do not seem to bear this 
out. Consider the following examples: 
 
(55a)  

I     be    in  house 
    ‘I am in the house.’ 

 
(b)  

I    Neg  in  house 
   ‘I am not in the house.’ 
 
(56a) 

he  say   prayer 
   ‘He is praying.’ 

 
(b)   
        he   Neg  say   prayer 

    ‘He is not praying.’ 
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The corresponding negative particle for the present tense is . 
The sentences in (55a) and (56a) are negated as in (55b) and (56b). 
The negative form of (55b) shows that with the addition of the 
negative particle  the verb  (‘be’) as in (55a) is omitted. If the 
meaning of the sentence can be deduced in the absence of the verb, 
then one can stipulate that the negative particle has qualities which 
facilitate this interpretation. Tanda and Neba (2006) observe that in 
Mokpe, a neighbouring coastal Bantu language of Cameroon, negation 
relates to tense such that the negative marker completely replaces the 
tense morpheme. For such omission to be possible, the condition of 
recoverability must be met. In this case, since negative morphemes are 
tagged to tenses, the tense of a sentence could be deduced from the 
negative morpheme used. Thus, in these languages, functional 
categories can be replaced by the negative particle. In fact, Mokpe 
displays a similar correlation between tense and negation though it 
employs fewer morphemes. The following Mokpe examples would 
illustrate this. 
 
(57a) 

he  past  jump 
     ‘He jumped.’ 
 
(b) 

he  Neg   jump 
   ‘He did not jump.’ 
 
(58a) 
       he  Prog         jump 
      ‘He is jumping.’ 
 
(b) 

he  Neg  jump 
 ‘He is not jumping.’ 

         
Both examples above show that the tense morpheme is dropped in the  
negative   sentence. Returning to the Nfaw example, the omission of 
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‘to be’ is possible because it lacks semantic content. This explains 
why verbs with semantic content cannot be omitted in this way. 
 
5.4.1.2 The Past Tense 
This tense is used to describe events / actions that took place prior to 
the time of description. Like most Bantu languages, Nfaw has various 
past tenses which describe the degree of remoteness (in time) of an 
event from the time of description. Three of these tenses are discussed 
here: the immediate past, the non-too-distant past, and the remote past. 
 
5.4.1.2.1 The Immediate Past 
The immediate past focuses on “just completed” actions. To negate 
sentences in the immediate past, the particles  are 
employed as in 59 -60 below. 
(59a)

I      P1   sleep 
      ‘I have slept.’ 
 
(b) 

I     P1   sleep      Neg 
    ‘I have not slept.’ 
 
(60a) 

he   P1 stop crying 
‘He has stopped crying.’ 
 

(b)   
       he P1    stop Neg      cry 

‘He has not stopped crying.’ 
 

(61a)    
Ekoko  SM    P1   fail 

  ‘Ekoko has failed.’
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(b)       Ekoko    
           Ekoko   SM  P1      fail       Neg 

    ‘Ekoko has not failed.’ 
 

(62) *    
I     P1         sleep        Neg 

    ‘I   have   not  slept.’ 
 

The (b) sentences are the corresponding negative forms of those in 
(a). It should be observed here that  and  occur in free 
variation. Where one appears, it is possible to replace it with the other 
without any alteration in meaning. However, in this tense is 
unacceptable as shown by the ungrammaticality of (63).   
  

The lowering of the second high tone on the verb stems 
and in (59b) and (62b) on addition of the negative 

particle is probably a reflex of Stevick’s rule which delinks the second 
branch of a high tone when it is followed by another at word 
boundary. According to Mutaka and Tamanji (2000) the low tone on 
these vowels is ultimately assigned by default. 
 
5.4.1.2.2 The Non-Too-Distant Past (P2) 
This tense is distinguished from the immediate past by adverbials such 
as  (‘this morning’) and (‘last month’).  The 
negative marker for this tense is as in (63) and (64). 
 
  (63a)  
            we  were    dance    dance      morning     this  
           ‘We were  dancing this morning.’ 
  
 (b)      

we  were     Neg   dance    dance     morning       this 
          ‘We were not dancing this   morning.’ 
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(64a)     
she cry   Prep  month which  passed  

          ‘She cried last month.’ 
 
(b)   

she was        Neg    cry     month   which passed 
      ‘She did not cry last month.’ 
     

Apparently, there is no P2 marker.  However, given that low 
melody verb roots like  (‘cry’) take a rising tone in this tense , it is 
logical to posit that this tense is marked by a floating high tone. This 
tonal morpheme links to low melody roots yielding the attested LH. 
The high tone linking applies vacuously to high melody roots like 

 (‘eat’) so that the phonetic form does not change. When the 
negative morpheme is introduced as  in (63b) and (64b) above, the full 
forms of  and However, though the positive 
forms are truncated, the tones are not affected. Thus   and  have  
HL (falling) and LH  (rising) tones respectively which are the same 
melodies in the full forms   (HL) and  (LH). 
 
5.4.1.2.3 The Remote Past (P3) 
The remote past tense as the name implies describes events which 
occurred in the distant past. It bears similarity to the non-too-distant 
past, the two being set apart by the time adverials used such as a long 
time ago, etc. Like in the non-distant past, the negative morpheme is 

 as in (65) and (66). 
 
(65a)  

I     was  Loc   there   at  time      that 
         ‘I was there at that time.’ 
    
(b)     

I    was    Neg  Loc there  at   time      that 
    ‘I was not there at that time.’ 
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(66a)    

I     eat         garri       time      that 
            ‘I ate garri at that time.’ 
 
(b)     

I        eat      Neg   garri    time        that 
        ‘I did not eat garri at that time.’ 
 

5.4.1.2.4 The Future Tense 
The future tense in Nfaw is marked by a rising tone on the subject 
marker. The negative particle for this tense is   (same as for the  
present). The third person plural however behaves peculiarly,  taking 
its  tonal tense morpheme on the verb rather than the  subject marker. 
It equally has a separate negative particle  such as in (67). 
 
(67a) 

Hannah SM cut   trees 
       ‘Hannah will cut down the trees.’ 
 
(b)  

Hannah SM  Neg   cut    trees 
‘Hannah will not cut down trees.’ 
 

(68a)   
they  cry   night 

         ‘They will cry at night.’ 

(b)
they  Neg  cry   night 

    ‘They will not cry at night.’ 
 
Note that in this tense the use of  or  is unacceptable as 
illustrated by the ungrammaticality of (69) 
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(69)*  
they Neg  cry    night 

        ‘They will not cry at night.’ 
         
It is worth noting that the negative marker could be elided on the 
introduction of the aspectual marker In such cases, the aspectual 
marker bears a rising tone as shown in (70) below. 
 
(70a) 

they   be   chase  birds 
        ‘They chased away the birds.’ 
 
(b)        

they    be  Neg  Asp chase birds 
   ‘They did not chase away the birds.’ 

 
(c)

they be Asp chase birds 
    ‘They did not chase away the birds.’ 

  
In this section, the link between negative markers and tense has 

been discussed. It has been established that the choice of negative 
particle is greatly influenced by tense.   applies to actions in the 
present and future tenses while and  apply to the past tense. 

 
5.4.2 Negation and Sentence Structure 
The form of the negative particle in Nfaw may also depend on the 
sentence type. In this section we examine the nature of negation in 
various sentence types. 

5.4.2.1 Negation in Imperative Sentences. 
Imperative sentences as mentioned earlier present commands or 
directions. Such sentences are characteristically short, often consisting 
of the verb only, or the verb and its complement. Imperative sentences 
are negated in Nfaw by the morpheme   (‘not’), as in (71). 
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(71a) ‘Buy!’ 
‘ Go!’
‘Run!’ 

 
(b)    ‘Don’t buy!’ 
       ‘Don’t go!’

‘Don’t run!’ 
 

When the negation of a constituent is intended to serve the 
semantic function of discontinuing an action which was initiated, or 
refuting a previously stated proposition, the postverbal morpheme     
“any longer” is introduced, as in (72). 
 
(72a)   ‘Buy a radio!’ 
(b)   ‘Don’t buy a radio any longer!’  
 

The examples above  show that the rising tone on verbs like  
simplifies to a high in the negative. This is probably for emphasis, as a 
high pitch is emphatic.  

5.4.2.2 Negation in Relative Clauses. 
The relative clause in Nfaw  is introduced by two markers:  and 

Relative clauses are negated by the morphemes  and . 
Thus  for  sentences with a relative clause, there are two possibilities 
of negation: 

(i) Where the scope of the  negative particle is the relative 
clause, (in which case   is used); and 

(ii) Where the entire proposition is rendered negative, (where 
 is used)  

     
Consider the following sentences: 

(73a)  
man   Rel      SM  is     here    SM    died 

          ‘The man who was here is dead.’ 
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(b)  
      man   Rel     SM  Neg  here  SM  died 
     ‘The man who is not here is dead.’ 
 
(c)  
      man  Rel     SM  is    here SM dead  Neg 
     ‘The man who is here is not dead.’ 
       

In (73b), the subject marker changes from   to . We assume that 
this still functions as SM because of its syntactic position. This change 
is accompanied by the omission of the verb “be”. Following our 
earlier postulation, this is certainly another manifestation of the 
cliticization of the copula in this language. It is obvious that while 
(73c) negates the proposition (the man is not dead), (73b) negates only 
the relative clause (the man who is not here). The interesting 
observation here is that Nfaw uses separate negative particles for each.  

5.4.2.3 Clauses Stating Purpose 
Such clauses state purpose of a situation  contained in a matrix clause. 
The linking phrase  (“so that”, “in order that”, etc) 
introduces such clauses in Nfaw. Clauses stating purpose are negated 
by the morpheme   , as in (74) and (75). 
 
(74a) 
         Mbone  SM  go Prep there   in   order         Ekoko   SM  annoy 
        ‘Mbone has gone there in order to make Ekoko angry.’ 
 
(b)     
        Mbone  SM go Prep there in     order          Ekoko   Neg   annoy 
       ‘Mbone has gone there in order not to annoy Ekoko.’  
 
(75a)   

come so that             I      annoy 
        ‘Come so that I may be angry.’ 
 



The Bafaw Language (Bantu A10) 

 
118 

(b) 
come    so    that            me   Neg   annoy 
‘Come so that I may not be angry.’ 

5.4.2.4 Constituent Negation and Contrastive Emphasis 
The particle s    (“it is not”) is employed in the negation of 
constituent structures like the NP. This particle precedes the 
constituent, as in (76) and (77). 
 
(76) ‘It is not John.’ 
 
(77) ‘It is not yams.’                             
 

The negation of constituents as in (76) above, has the semantic 
implication of contrastive emphasis. In addition to denying the fact 
that it is John, (76) suggests that it is someone else. 

5.4.2.5 Constituent Negation and the Focus  Marker 
The focus  marker serves to focalize constituents in a sentence. The 
use of both the focus marker and constituent negation as in (77), 
brings about contrastive focus. 
 
(77a)  

t   Neg      yams   Foc    I       like 
           ‘ It is not yams I like.’ 
 
(b)   

t   Neg     Foc SM  go   Prep  home 
         ‘It was not him who went home.’ 

   
(77a) above is to be interpreted as meaning that the speaker does 

not like yams but likes something else. In Nfaw, it is possible to use 
more than one focus marker in a construction. The resultant 
construction gets an emphatic interpretation. When used in this way, it 
also has the semantic effect of contrastive focus as in (78). 
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(78a)  
Sarah   Foc  herself  Foc   SM  look    it 

         ‘Sarah looked for it (herself).’ 
 

The examples in (77) and (78) also show slight differences in the 
form of the focus marker, specifically in terms of the initial consonant. 
Given that Nfaw is a noun class language; these differences can 
readily be attributed to the difference in noun class of the focused 
constituents. In fact, in most noun class languages, particles tend to 
take the class prefix of the noun they modify. 

When more than one focus marker is used in a sentence the 
negative marker is as exemplified in (78b). 
 
(78b) 

t   Neg    Sarah   Foc  herself  Foc     SM    look     it 
        ‘It is not Sarah herself who looked for it.’ 
  

Semantically, the denial in (78a) above is not of the proposition (X  
looked for  it), but the focus of attention  that Sarah herself “looked 
for it”. The tacit implication of this denial is that someone  else looked 
for it. A similar situation obtains in (79) where only the focus is 
denied. 
 
(79a)
         Mothers  children   Foc       SM   take        children   care 
       ‘It is only mothers who take care of children’    
     
 (b)   

it   Neg  mothers children Foc  SM    take  children care 
    ‘It is not only mothers that take care of children’ 
 

In (79b) (which is the shortened form of  ) is employed. 
The full form, is certainly a reduplication of this morpheme 
and both are used as free variants. 
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5.4.2.6 Double Negatives in Nfaw 
We refer here to the use of more than one negative particle in a 
construction. In complex sentences like (80), the use of more than one 
negative particle can be explained on semantic grounds. 
 
(80)   

man   who Neg   here SM  die    Neg 
         ‘The man who is not here is not dead.’ 
 

In this construction, the first negative morpheme   negates the 
embedded relative clause while the second  negates the matrix 
clause. One also notices  that it is possible to omit the subject marker 
when the copula is omitted as in (80) above. On the contrary this is 
not the case in situations where the verb is not omitted as in (73c). The 
resultant semantic implication is given in (81) and (82). 
 
   (81) the man who is not here. 
 
    (82) the man is not dead. 
    
Example (80) in effect subsumes the negative constructions in(71) and 
(72). However, in simple sentences like (83), there is no semantic 
motivation for using more than one negative particle. 
 
(83) 

we Neg come Neg 
         ‘We have not come.’ 
 
(84)   

I       Neg  sing   Neg 
         ‘I will not sing.’ 
 

The kind of double negation in (83) and (84) is for very emphatic 
pragmatic situations. (83) and (84) therefore exemplify double 
negation while (80) is only apparently an example of double negation. 
Double negation is rarely elicited from Nfaw speakers as translation 
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for negative sentences. It is however a possibility and speakers 
employ such utterances depending on the amount of emphasis they 
seek to convey. When transitive verbs are used, the negative 
morpheme  is positioned before the complement of the verb as in 
(85) and (86). This shows that the position of the negative particle is 
immediate post verbal and not absolute sentence final. 
 
(85) 

they    Neg   sing   Neg   song 
         ‘They will not sing a song.’ 
 
(86)  

I     eat          Neg   garri     time  that 
 
‘I did not eat garri at that time.’ 
In this section, we have described the various negative morphemes 

in Nfaw and their contexts of use. Apart from  and , which are 
used as free variants, the other morphemes have been found to be 
tagged to tenses  and sentence types. This distribution is summarized 
below. 
 

Negative  Marker Context Of Use 
Present / future tense 
P1 
P1, P2, P3 
Future (3rd person) 
Imperative 
Relative clause 
Purpose clause 
Constituent 
Focused construction 
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5.5 Conclusion
We set out in this chapter to overview the syntactic structure of Nfaw.  
Some of the negative morphemes in this language ( ) 
have been found to be used in free variation while the rest are 
determined by tense or sentence type. The distribution of negation 
morphemes is intriguing in the sense that while some of the 
morphemes occur in preverbal position, others occur postverbally. 
Finally, it is possible in this language to use double negatives 
depending on the amount of emphasis the speaker seeks to convey. 
 
                                                 
1. The following abbreviations have been used throughout this paper: Foc  = 

Focus word, HL   = Falling tone, LH  = Rising tone, Neg = Negation, P1 
= Immediate past, P2   = Non-too-distant past, P3   = Remote past, SM = 
Subject marker, Loc  =Locative particle,  Asp  =        Aspectual marker, 
Rel  = Relative pronoun, Prep  = Preposition, Prog = progressive  

 
2. It is not clear what this morpheme stands for but it is likely to be a verbal 

extension.  
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Bg`osdq Rhw 
Snv`qcr sgd Cdudknoldms ne ` Etmbshnm`k A`e`v 

Khsdq`bx Oqnfq`lld  
 

Blasius Agha-ah Chiatoh 

6.0 Introduction 
One of the primary factors that militate in favour of language 
endangerment in extreme multilingual settings such as Cameroon is 
their minority status. This process is compounded by language contact 
and the accompanying shift in language attitude of native speakers of 
minority languages brought about by the presence of prestige 
languages (usually foreign languages) in education. Whether or not 
literacy programmes succeed in these languages is, therefore, to be 
measured from the degree to which communities value their languages 
and want to see them promoted as instruments of learning.  

In the light of the above, therefore, it is vitally important that the 
community not only understand but also recognise that the survival of 
its language and its ability to effectively contribute to change 
processes depend on the degree to which it serves as a medium of 
instruction at least at the basic level. In Africa where illiteracy rates 
are still alarmingly high, the promotion of adult literacy programmes 
in national languages constitutes a major link not only in reducing 
illiteracy but also in overall community development planning. Here 
lies the relevance of community literacy programmes. It is closely 
linked to the question of language choice in formal and non-formal 
learning.  

However, such literacy initiative should not be limited to the 
language question but systematically integrated into the values, 
resources and efforts of the members of the community. This means 
that the community must recognise literacy as a joint enterprise that 
requires collective human and material input. In fact, it should be 
perceived as a venture in which progress is guaranteed by all (ordinary 
people, trained personnel and established leadership). Collective and 
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individual motivation as well as a high level of volunteerism is 
indispensable in initiating and sustaining the literacy enterprise.  

In this presentation, I examine the possibilities for establishing a 
literacy programme for the Bafaw people within the framework of the 
dynamics of planned social change or what is commonly referred to as 
community development.  

6.1. Language, literacy and planned change 
All change processes take place in a language of some kind. Literacy, 
which is not only the ability to read and write but also a process of 
empowerment for individual and collective change, takes place 
fundamentally in the languages of the learners. In setting up a literacy 
programme for a community, there is need to consider the language of 
instruction and the overall social impact the programme is likely to 
have on the community. The attitudes of native speakers towards their 
language also constitute a major area of interest for literacy planners 
and implementers. And more often than not, these attitudes have to do 
with their perception of the value of their language.  

In initiating literacy programmes, therefore, promoters should seek 
to address the crucial issues that affect community attitudes. These 
issues have been raised and argued by many a linguist across the 
world. We need, therefore, not tarry on this here. However, one thing 
needs to be clarified. It is the fact that ideally, literacy takes place in 
the first language (mother tongue) of the learners and in Africa these 
are almost always indigenous languages (Obanya, 2000). When initial 
reading and writing is conducted in a language other than the mother 
tongue, this is, in fact, no longer literacy but a process in second, third, 
etc. language learning. The issue here is that we cannot talk of second 
or third language learning in the absence of the first. In other words, 
basic literacy is only literacy when it has its starting point in the first 
language. Non-respect for this principle will have serious negative 
effects on the cognitive and creative development processes of the 
learners even if they end up functioning in the non-first language in 
question. When this happens, the entire learning process is stunted and 
consequently, cannot constitute solid enough grounds for meaningful 
individual and social change. These negative effects are to be 
observed in the manner in which the new-literate perceives the world 
and interacts in it.  
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As early as 1953, UNESCO recognised the language problem in 
literacy when it recommended the use of mother tongues in basic 
learning, recommendations that have become today, a global reference 
orientation to countries that desire to make real major strides in 
literacy promotion business. In these recommendations, it specifies 
three levels of utility of mother tongues not only in education but also 
in the entire development process of communities. These are the 
psychological, sociological and educational levels as revealed in the 
observation below: 

Psychologically, it is the system of meaningful 
signs that in his mind works automatically for 
expression and understanding. Sociologically, it is 
the means of identification among the members of 
the community to which he belongs. Educationally, 
he learns more quickly through it than through an 
unfamiliar linguistic medium.  

As can be observed, the benefits to be reaped from planning basic 
education founded on mother tongues are enormous and varied. As 
such, any attempt to exclude mother tongues in educational planning 
would consequently not facilitate meaningful planned change in the 
society. Learning practices with foreign languages as their basis, as is 
the case in Cameroon, should not constitute the ideal but rather the 
exception. And indeed, there is no justification for such an exception.   

Planned change in linguistically heterogeneous communities thus 
involves careful language options. In choosing the language of 
learning, planners are indirectly involved in orienting and shaping 
change processes in the society. In the case of minority versus 
majority languages, the choice of the former and the accommodation 
of the latter in literacy and formal mother tongue education 
programmes will certainly yield the best possible dividends (Heugh,
2000: 7). It is on these grounds that I examine the difficulties 
encountered and then the requirements for establishing a functional 
literacy programme for the Bafaw community.  



The Bafaw Language (Bantu A10)

128 

6.2 Literacy as a community initiative  
One of the major ideas the National Association of Cameroonian 
Language Committees (NACALCO) and its Centre for Applied 
Linguistics has developed within the past decade the concept of local 
ownership (Tadadjeu, Mba & Chiatoh, 2001:2-30), a concept that has 
been further refined to mean community response (Chiatoh, 2004). 
Underlying these two concepts is the necessity to arouse, within the 
community of native speakers of the language being promoted, local 
interest and pride, and subsequently local support, the basis for self-
sustaining promotion of learning in national languages. It is based on 
the fact that absence of local input at both material and human 
resource levels breeds near-total dependence on external sources for 
the promotion of literacy.  

In fact, nearly all the programmes in Cameroon are set up by 
expatriates either operating within the framework of the Summer 
Institute of Linguistics (SIL) or the church particularly the Lutheran 
Evangelical Church of Cameroon and the Catholic Church. 
NACALCO, a national non-governmental body, and the umbrella 
organisation within which local language committees operate, only 
comes into the process after the language committee would have been 
established. At its creation in 1989, it was primarily concerned with 
coordinating and supervising the literacy activities of its members. It 
is only recently that it became involved standardisation initiatives with 
the implementation of the Basic Standardisation of All African 
Languages (BASAL) project. Through BASAL, volunteer linguists 
are assigned to communities and after putting in place an alphabet, a 
writing system, basic didactic materials and trained local personnel, 
they also help in setting up language committees to pursue activities 
they have started. But like others, these committees have not 
developed autonomous capacities for ensuring continuity.  

Coming back to experts, they possess the resources to cater for 
various aspects of the programme. The problem which arises is that 
eventually, when they withdraw, they do so with all these resources, 
thus leaving behind a vacuum that the community is not prepared to 
fill. They cannot support and sustain activities and so the programme 
loses steam and sometimes, even phases out entirely. Cases observed 
in some communities give reason to worry about the future of 
programmes set up by external bodies and individuals. The A`atmfn,



Chiatoh: Towards the Development of a Functional Bafaw Literacy Programme 

129 

Shj`q and Utsd examples (Nforbi, 2003:47-61) are a reflection of 
this. Nforbi reports that after the completion of the Babungo Bible 
translation work, activities regressed remarkably with copies of the 
Bible piled up at one corner of the translator’s premises without even 
the Church for which it was translated taking over the project. 
Concerning the Shj`q, in the literacy office in Bankim, large stocks of 
Christian literature and primers are packed among other things 
particularly food on the shelves and with the Utsd, the language 
committee exists simply in name. Literacy activities are considered as 
a church affair and even the chairperson of the committee cannot 
control them.  

This grim picture points to the fact that an ideal literacy initiative is 
one that emanates from within the community or at worst, that which 
is triggered by an external force but systematically built into a 
community-based enterprise. This is almost what happened with the 
Bafaw community. An initiative that developed from the community 
failed to generate the necessary local support.  

6.3 The language committee as the nerve centre of community 
literacy

A striking characteristic of literacy is that, unlike formal education, it is 
a delicate undertaking. It does not only deal with adults, who have 
different perceptions, long-established attitudes and concerns, but it also 
involves employing different methods, strategies and techniques of 
promoting learning in the community. As such, it becomes necessary to 
always adapt literacy objectives and programme implementation 
strategies to specific contextual realities. In Cameroon, it has been 
revealed that successful literacy planning and management is extremely 
difficult, if not impossible, if this does not take place through a 
functional and dynamic language committee (LC). 

A language committee is a local non-governmental agency 
established by the community to cater for the enterprise of language 
development and promotion. It is a cultural organisation responsible 
for promoting the cultural values of the community through formal 
education and literacy in its language. In this respect, the LC oversees 
the planning, implementation and evaluation of activities. Its 
appellation varies from one community to another but its functions 
remain fundamentally the same. In some areas it is referred to as 
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organisation and in others as association. The essential thing though is 
that it actually plays the role of an academy, spearheading language 
standardisation, modernisation and quality promotion in all domains 
of written communication. In their discussion of the Cameroonian 
experience in adult literacy, Sadembouo et al (1999:277) underscore 
the leading role of the LC in the following:  

A language committee can be looked at as the 
managing body responsible for conception and 
execution, initiation and guiding of the production and 
popularization of the use of written literature, and 
organizing the training of necessary personnel for 
adult literacy and education.  

In addition to the above scientific tasks the language committee 
also undertakes other kinds of activities such as sensitisation and 
mobilisation of resources. However, it must be retained that the mere 
existence of a committee in the community does not guarantee 
effective promotion of learning. How properly it functions depends on 
other factors such as the choice of members, structural organisation, 
available resources, community perception and support and the 
cultural framework within which it functions. In some areas, the LC is 
integrated into Cultural and Development Organisations. In the Meta 
community for instance, the promotion of the language is inscribed in 
the constitution of the Meta Cultural and Development Association 
(MECUDA). The latter are elite structures committed to piloting self-
reliant development through the mobilisation of resources for various 
community projects. As a cultural organisation, it is desirable that the 
LC function within an established elite cultural group. But it must 
watch against too much reliance on politicians who can transform 
purely development initiatives into political propaganda. So, if the 
principles on and objectives for which the committee is established are 
not well-thought out, it may remain just a rubber stamp. Mbguagbaw 
(2000: 414) confirms this view when he notes:  

Some language committees are just there by name. 
Very little comes from them. They rely mostly on 
the SIL/literacy consultants. In some cases, they 
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have no document on how they operate. It is 
advisable that a language committee function within 
a development association in its language area. This 
will provide an infrastructure for it to work under. 
This will help in bringing in elite who work outside 
of the community to develop interest in their 
language.

An ideal language committee is one that is representative of the 
entire community of native speakers of the language through the 
integration of members of all the varieties of the language and the 
different classes of people in the community. But above all, it consists 
of people who are highly motivated and available to undertake the 
promotion of activities. These are people whose fundamental pleasure 
is to sow the seeds of development and to see these bear fruits, indeed, 
really good fruits. It is this spirit that renders the committee dynamic 
and functional.  

This spirit aside, the committee must be well structured, that is, it 
should clearly differentiate between the different functions of the 
various governing organs. For instance, a clear distinction should be 
made between administrative, scientific and technical responsibilities. 
Also, as an academy, it is vital that the committee controls all 
language development activities in the community. Even if activities 
such as Bible translation are coordinated and monitored by a different 
agency, it is advisable that these be integrated into the general 
framework of the committee. Mbuagbaw (2000:414 ibid) prescribes a 
supervisory role for the LC in all language activities in the following 
words:

If the impetus for beginning a language 
committee is to produce literacy materials and 
translate the Bible, it is important to form two 
sub-committees - one for the general literacy 
and the other for Bible translation, both 
functioning under the umbrella of the 
language committee.  
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The quality of committee members too matters. Apart from being 
motivated and available, the ideal is for them to be literate in their 
language so as to be able to motivate others to learn and promote 
learning. This ensures that reading and writing become core values 
and characteristics of the committee and of the entire community.  
What all these views represent is that special care should be taken in 
setting up and running a language committee. Sadembouo (1996:5) 
proposes crucial steps for establishing a language committee. Because 
of their determining role in building LC continuity, functioning and 
dynamism, I produce them here integrally. 

1. Start with one individual who wants to develop the language, 
someone highly motivated. 

2. This person needs to meet an influential community member 
to share his/her vision for the development of the language. 

3. The two need to prioritise which domains of language they 
want to begin promoting. They should seek to choose things 
that the general populace loves, something that would be 
highly desired to have in print. This could be scriptures, 
songs, stories, an agenda or diary, etc.  

4. Send a qualified person to learn about language development 
(SIL courses for instance). This training, of course, would 
begin with orthography development and progress from there.  

5. Develop the language committee nucleus by: a) Choosing 
men and women from leaders of the community b) Choosing 
representatives from the various villages (cities) of the various 
dialects. c) Go ahead and start the work for a period of time 
(until stage 6 is a reality). With a standardised orthography in 
hand, choose which work to publish. This could be any of the 
following; songs, hymns, agendas for the next year, Christmas 
story, folk story, etc. 

6. Call a general assembly to start the formal language 
committee: a) Invite authorities of the village, elites from the 
whole country, village people, in essence, people from all 
walks of life. b) Goals for this general assembly include: 
setting up statutes (constitution of the language committee), 
plan next year’s literacy or/and language development 
programme, election of officers, establishing an office 
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(physical structure or/and personnel), and financial 
considerations.

As can be observed, a lot of caution needs to be exercised in setting up 
a language committee. When the LC has been fully established, it 
would be necessary to go further and legalise it and empower it with 
an autonomous site. While legalisation gives legality to the LC, an 
autonomous site offers it an imposing personality. Both elements give 
the LC recognition and credibility, facilitating the execution of action 
plans.   

6.4 The Bafaws in the dynamics of social change
According to Grimes (1996:190), the Bafaw community has a 
population of 8,400 people. But Chia (2006), in “A sociolinguistic 
survey of the Bafaw language” (in this volume), thinks that these 
figures should be much less. According to him, Grimes’ estimates 
actually represent the population of two communities, Bafaw and 
Balong and that the latter has a far larger population. This means that 
the language is endangered not only because of its extreme minority 
status but also because there is lack of an educational system to 
encourage and support its written use. In addition to this number, one 
can count many other thousands of people from other parts of 
Cameroon and beyond. This makes the community one of the most 
heterogeneous and dynamic communities in this region of the country. 
And who talks about heterogeneity, talks about diversity in languages, 
ideas and values, in short, in socio-cultural dynamics.  

In this kind of community, there is bound to be one or the other of 
two effects. Either heterogeneity enhances the process of planned 
social change or it impedes it. Heterogeneity facilitates social change 
when the diverse resources of the community are carefully harnessed 
for the betterment of the community. On the other hand, it impedes 
change when these same resources, because not easily coordinated, 
are dispersed. Among these resources, language and culture are 
perhaps the most crucial. And talking about language, it should be 
recalled that contact between languages brings about gradual but 
steady shifts in linguistic attitudes of native speakers of minority 
languages. Generally, the impact is not very desirable. Minority 
language users tend to develop admiration for prestige languages 
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because of their presence in controlling domains such as 
administration and education.  

Planned social change requires above everything else, the presence 
of an adequate educational system for the promotion of values upheld 
by the society. Such a system should address learning as a holistic, 
permanent and continuing enterprise first by way of its language in 
education options and through structural planning and organisation. 
By holistic, I mean that the system should consider formal education 
and adult literacy as part and parcel of the same whole and to 
recognise that the absence of one directly affects the functioning of 
the other. Experience shows that in highly heterogeneous communities 
such as Bafaw, important phenomena such as volunteerism, social 
cohesion and external elite support are crucial in the success of social 
change processes. These are key ingredients in building an enabling 
atmosphere for culture-based change processes. They are central in the 
establishment and smooth running of literacy and educational 
programmes.

6.5 Attempts at setting up a Bafaw literacy programme 
One of the priority requirements for successful community literacy is 
the presence of local specialists. These are people trained in various 
aspects of language development and promotion. In the 90s, some two 
natives, John Akwo and Peter Dibo (graduates of the Higher 
Teachers’ Training College – ENS Yaounde) received training in the 
SIL-organised Discover Your Language Course (DYL) in Yaounde. 
This course, today referred to as First Steps, equips people interested 
in promoting their languages with basic linguistic tools such as 
phonological analysis, semantics, grammar and orthography 
development. As the nucleus of language promotion activities, the two 
men set themselves to elaborating the first Khe— primer draft between 
1997 and 1998. The primer was examined and confirmed for printing 
by the NACALCO Centre for Applied Linguistics (CLA) which 
showed a lot of interest in assisting the community to set up a literacy 
programme.

To encourage the initiatives, NACALCO supported them in 
organising a training seminar for literacy trainers and mother tongue 
education teachers. They were also given the opportunity to host a 
centre for the Southwest region.  This centre would accommodate 
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communities more experienced in literacy (@jnnrd, Jdmx`mf,
Di`fg`l and Cdmx`( until each of the communities would deem it 
necessity to own its separate centre. In normal situations, the centre 
would have gone to another area. This is not to say though that this 
constituted the only reason for creating the centre. Other reasons that 
underlay the granting of this venue were accessibility to the other 
communities, motivation to receive other communities and then actual 
preparedness to host a centre. And the Bafaws, although new in 
literacy matters, were not only centrally located but also expressed the 
willingness to host the centre. Eventually, other languages of the 
region like Bakweri and Oroko would join this group of languages. 
The centre was then granted and hosted by the Government Teachers’ 
Training College Kumba thanks to the collaboration of one of the 
local specialists, Mr John Akwo (then Vice-Principal) of the school.   

In September 1998, the two Khe— technicians successfully planned 
and organised the first ever training seminar within the framework 
Operational Research Programme for Language Education in 
Cameroon (Propelca), one of NACALCO’s main programmes. 
Together with a colleague, Dr Gratiana Ndamsah, we conducted this 
seminar which traditionally runs for two weeks. The course brought 
together five languages of the South West Province – Khe—, Jdmx`mf,
Cdmx`, Di`fg`l `mc @jnnrd. A total of 33 participants attended 
the course with a third of them coming from the Bafaw community. 
While the goal for the Bafaw community was to set up adult literacy 
and mother tongue education activities, that for the other communities 
was principally to introduce formal mother tongue use in schools since 
they were already involved in adult literacy and even informal mother 
tongue classes. Bafaw participants exhibited a high level of motivation 
and enthusiasm.  

If the Bafaws succeeded in establishing a programme, based 
essentially on local impetus, this would constitute a case study for 
literacy specialists and planners. Regrettably, the contrary happened 
and close to a decade afterwards, what seemed a very promising 
opportunity, no longer has any traces of relevance in the community. 
The initiative died down as soon as the training was over. No single 
adult literacy or mother tongue education class ever went operational 
and neither community leadership nor the local technicians, seemed to 
realise that a valuable opportunity had been lost.  
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6.6 Could the Bafaw initiative have succeeded?  
A look at the initiatives, that is, the training received by the local 
specialists, the elaboration of the primer and the organisation of the 
training seminar, indicate that there was some significant local 
enthusiasm, at least on the part of the local technicians, to set up a 
literacy programme. But good intensions, if not well put into practice, 
can yield negative results. It seems that the good intensions of the 
local technicians were not well nurtured and that some crucial phases 
of the planning process were either neglected or completely ignored. 
These can be summed up as the lack of initial preparation and absence 
of community leadership involvement.  

6.6.1. Initial preparation of the community  
Initial preparation of the community accounts significantly for its 
success or failure in literacy organisation. Prior to and during the 
implementation process, the community needs to be adequately 
sensitised and educated on the importance of promoting literacy in its 
language. This is especially relevant in Africa where literacy in local 
languages has been relegated to the background for many decades. 
People need to understand and be convinced that their needs and 
aspirations in all their dimensions (social, cultural, economic and 
political) are fully integrated into the programme. The future life of 
the programme depends on the success or failure registered at this 
level.

From the look of things, this phase of the Bafaw initiative was 
either largely ignored or insufficiently stressed as activities started and 
ended with the two local technicians. As such, the two technicians did 
not receive enough local support. For instance, NACALCO’s attempts 
to fund the printing of the primer ended in a fiasco because the authors 
were disappointed by the community leadership’s inability to make 
financial compensation for the elaboration work. It is worthy to note 
here that NACALCO funding for material production takes place in 
the form of subsidies and so is never directed at any individual but 
rather at the entire community through the language committee. 
Proceeds from sales of such materials do not go to the author(s) but 
are reinvested into the committee in the form of revolving funds, a 
concept developed to help facilitate the building of committee 



Chiatoh: Towards the Development of a Functional Bafaw Literacy Programme 

137 

financial autonomy. This did not seem to be any attractive solution to 
the authors’ compensation problem.  

6.6.2. Absence of community leadership involvement 
If literacy promotion is essentially a collective community affair, then 
even if a few people act, as happens within the framework of the 
language committee, this should be done on behalf of the entire 
community. Engaging key members of the community in decision-
making at the conception, planning and implementation phases and 
considering their opinions is an essential ingredient of smooth 
programme management in traditional Cameroonian communities. In 
these communities, traditional rulers are respected as a matter of 
course so much so that development initiatives that do not receive 
their approval and benediction are most likely not to enjoy 
community-wide acceptance and support.  

The two Khe— technicians, either by intention or omission, failed to 
de-concentrate their powers and so became the sole figures around the 
entire programme. Again, they could not devote sufficient time to 
activities given that they were civil servants. In fact, the hope was that 
the 1998 training would produce some local persons who were a little 
freer to pilot activities. This is actually what obtains with the rest of 
the programmes around the country. In these other communities, 
permanent personnel are mostly retired workers (preferably 
schoolteachers) and young people trained in literacy management.  

It seems thus that even if any other factors did account for the 
inability of the Bafaw literacy initiative to take off the ground, the 
central issue lay in the lack of community preparation and rather too 
much concentration of power around two people who were not free 
enough to ensure permanent supervision of activities.  

6.7 Considerations for establishing a functional Bafaw literacy 
programme 

Programme continuity is not an accidental occurrence; it is the result 
of thoughtful conception and strategising in line with implementation 
approaches and methods. And so whether motivation for the initiative 
emanates from the community or from without, caution is 
indispensable. When motivation comes from within, care should be 
taken to avoid personalisation of the programme. And where the 
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programme is externally motivated, there is also need to guard against 
the spirit of dependence.   

To guard against any such eventuality, literacy goals and objectives 
as well as implementation strategies must be carefully tailored to 
match contextual realities. In addition, the initiative needs to be built 
into a shared community vision so that activities are not simply 
regarded as a programme but rather as a new way of perceiving 
reality, indeed, a new set of values. Effective planning for continuity 
could be guaranteed if the following factors are taken into account 
from the very onset:  

6.7.1 A functional and dynamic language committee 
As we have indicated above, a language committee constitutes the 
cornerstone of any literacy endeavour in our context. This committee 
should function on a daily basis and be capable of providing the 
materials and services that the community needs to undertake learning 
in its language. A dynamic and functional committee is one that 
possesses not only skilled personnel but also enjoys maximum 
community support, a strong public image and is capable of 
mobilising resources for self-sustenance. Functionality and dynamism 
are closely linked to the choice of personnel, community synergy and 
support, public appreciation and financial independence.  

And above everything else, financial independence seems to 
occupy front stage because with self-supporting finances, all other 
problems encountered in the language promotion enterprise can easily 
be resolved. With autonomous resources, the committee is capable of 
building a strong institutional personality necessary for the survival of 
the programme.  

6.7.2 Collective local ownership 
Community literacy is a collective enterprise, that is, the affair of the 
entire community even if this is spearheaded by a given individual or 
group of individuals. For activities to run smoothly and consequently 
take root, the community must take ownership of the scientific and 
material resource aspects of the programme. This necessitates that the 
community first accepts, participates in and then undertakes to sustain 
the programme over time (Chiatoh, 2004). This means that the LC 
needs to gain the support of the community especially the local and 
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external elite. These people are needed for raising autonomous funds 
without which the LC remains financially fragile and incapacitated. 
The ability to mobilise funds gives the LC some degree of 
independence, credibility and security.  

But ownership in itself is an extremely challenging objective to 
attain for this actually implies self-sustenance. Strong local synergy, 
built around language development particularly with respect to income 
generation, is, therefore, indispensable. This synergy is nurtured, 
maintained and continually strengthened through the language 
committee together with established institutions such as traditional 
authorities, local councils and elite groups. However, care must be 
taken to avoid unnecessary reliance on political elite who can easily 
transform language issues into political propaganda.  

6.7.3 An enabling environment 
An environment is enabling when it encourages the growth of reading 
and writing practices in the language. The ultimate goal of a literacy 
programme is to transform the community from one constructed on 
oral tradition to one that functions on the basis of both oral and written 
communication. A literate or an enabling environment is, therefore, 
one in which there are maximum resources and motivation for reading 
and writing practices to flourish in the language. This includes the 
willingness and ability of community members to produce and use 
literature.

Building a literate environment implies empowering the 
community to produce and use didactic materials as well as diversified 
literature in its language. The importance of an enabling environment 
in community literacy success is captured by UNESCO (2005:207) 
when it notes: 

In neighbourhoods and communities, a rich literate 
environment would have numerous signs, posters and 
handbills, as well as literacy-promoting institutions 
such as schools, offices, courts, libraries, banks and 
training centres. And yet, literate environments are 
more than places offering access to printed matter, 
written records, visual materials and advanced 
technologies; ideally, they should enable the free 



The Bafaw Language (Bantu A10)

140 

exchange of information and provide an array of 
opportunities for lifelong learning.  

In the initial stages of the programme, this literature may be limited 
to didactic materials but gradually, this must evolve to include 
brochures, signboards, novels, theatre, etc and any other form of 
written materials that enhance, consolidate and sustain the reading and 
writing process. Creating such an environment also calls for the 
establishment of an efficient distribution system that enables the 
literature produced to be available to the whole community. In short, it 
makes sure that those who desire to read find sufficient literature meet 
their desires.  

6.7.4 A high spirit of volunteerism among workers 
A high level of volunteerism among members of the language 
committee is essential in the successful implementation of activities. 
In Cameroon, where indigenous languages cannot yet generate 
financial benefits, deep sentimental motivation is indispensable. 
Government does not promote national language activities and 
language committees are not yet capable of generating the required 
financial resources for the remuneration of personnel. Steady growth 
in the number of language committees in the country is not 
accompanied by a corresponding growth in resources for the language 
development endeavour (Chiatoh, 2001:6). Those who work in the 
programme, therefore, should be motivated enough to offer their time, 
services and even resources to ensure the success of activities.

But volunteerism could also become counter productive if over-
stretched, that is, if it tends to last for too long. Initially, therefore, the 
solution lies in what the community wants and on the choice of 
workers. The essential thing, though, is for committee management to 
realise that volunteerism is a transitional quality and that with ever 
rising socio-economic pressures, volunteer positions should 
progressively be transformed into permanent career positions 
(Chiatoh, 2002 ibid ).  
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6.7.5. Adult literacy and formal mother tongue education  
A successful literacy programme is one that has set up effective 
classes in the language of the community, in other words, an ongoing 
educational system. But for an education system to be productive, it 
needs to create a logical complementary link between the school and 
the community as inseparable stakeholders in the learning process. So, 
a system that promotes adult literacy in the absence of formal mother 
tongue education or vice-versa is incomplete and so cannot deliver the 
desired goods. Both the community and the school environments 
should contribute to the promotion and sustenance of learning. In 
doing so, they benefit mutually from their experiences, thereby, 
rendering learning more effective and impacting. This is especially 
relevant in the domain of mother tongue promotion as a majority of 
the children stem from homes where the only medium of daily 
communication is an indigenous language. In this type of situation, 
learning stops as soon as children leave the school milieu. In the same 
manner, parents’ knowledge cannot be exploited to the benefit of the 
children and vice-versa.  

Community adult literacy classes, therefore, should aim among 
other things, to trigger, encourage and oversee the introduction of the 
language into the school system. Our Cameroonian experience reveals 
that formal mother tongue education is especially successful in 
communities that run functional adult literacy classes. The 
complementary promotion of these components of the programme 
helps in bridging the gap between the world of the home and that of 
the school, thereby, guaranteeing programme rooting and wide-
ranging impact.  

6.8 Conclusion 
I have established the relevance of mother tongue adult literacy in the 
process of social change in minority language settings in general and 
within the framework of planning, reviving and managing literacy in 
the Bafaw community in particular. In doing so, I have highlighted the 
historical background of the Khe— language development initiative and 
suggested steps for setting up a functional and dynamic literacy 
programme. The leading role of a language committee as the 
cornerstone of every literacy initiative in Cameroon has also been 
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brought out. The issues raised here should, given the chance, lead to 
the revival and sustenance of the Bafaw literacy programme.  
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Bg`osdq Rdudm 

@ Qduhdv ne Me`v Nqsgnfq`ogx9 Rnld Oqnonr`kr  

@xt&mvh M- Mda` 

  
6-/ Hmsqnctbshnm 
G`uhmf bnmrhcdqdc rnbhnkhmfthrshb rhst`shnm ne Me`v+ `rodbsr ne 
sgd rntmc rxrsdl+ sgd lnqognknfx+ rxms`w `mc khsdq`bx+ hs hr 
qdkdu`ms sn o`trd ` khsskd nm sgd nqsgnfq`ogx ne sghr k`mft`fd-  

@r ` l`ssdq ne e`bs+ ctqhmf ntq qdrd`qbg+ vd chrbnudqdc sg`s 
sgdqd v`r `kqd`cx rnld enql ne `m `kog`ads enq sgd k`mft`fd- 
Rnld xntsgr vdqd `kqd`cx sq`hmdc nm gnv sn vqhsd trhmf sgd 
`kog`ads- Hm sghr rdbshnm vd oqdrdms sgd dwhrshmf vqhshmf rxrsdl 
vhsg rnld `citrsldmsr a`rdc nm sgd fdmdq`k oqhmbhokdr 
oqnonrdc hm sgd Fdmdq`k @kog`ads ne B`ldqnnm K`mft`fdr 
'S`c`cidt `mc R`cdlmantn '0873((- @r rshotk`sdc ax nmd ne 
sgdrd oqhmbhokdr rnld ne sgd oqnonr`kr sg`s vd vhkk l`jd gdqd 
vhkk ad fthcdc ax sgd vqhshmf sq`chshnm sg`s sgd odnokd `kqd`cx 
g`ud enq sgdhq k`mft`fd- Hs hr hlonqs`ms sn mnsd gdqd sg`s hm sgd 
bntqrd ne ntq qdrd`qbg+ vd qdptdrsdc ` mtladq ne m`shud 
rod`jdqr sn oqnctbd rnld l`sdqh`k hm vqhshmf vhsg sgd hmsdmshnm 
ne du`kt`shmf sgd vqhshmf g`ahsr sg`s sgnrd vgn rshkk rod`j sgd 
k`mft`fd g`ud- Eqnl sgdrd vqhshmfr vd bntkc mnshbd sg`s sgdqd 
v`r rnld cdfqdd ne tmhenqlhsx hm sgdhq vqhshmf- Ne bntqrd `r 
vd vntkc bnmehql k`sdq `r onhmsdc nts hm Bgh`sng 'hm sghr 
unktld(+ sgdqd g`c addm `m `ssdlos `s drs`akhrghmf ` khsdq`bx 
oqnfq`lld enq sgd k`mft`fd- Dudm sgntfg hs e`hkdc+ ` fqnto ne 
odnokd vdqd `kqd`cx o`qsh`kkx khsdq`sd hm sgd k`mft`fd- Hs hr 
sgdqdenqd hlonqs`ms sn rs`qs sghr chrbtrrhnm vhsg sg`s `kog`ads- 
Gnvdudq+ sghr hr oqdbdcdc ax `m nudquhdv ne sgd oqhmbhokdr 
ntskhmdc hm sgd 0873 Fdmdq`k @kog`ads vghbg vd vhkk trd `r 
x`qcrshbj enq sgd nqsgnfq`ogx sg`s vd oqnonrd- 
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6-0 @m Nudquhdv ne sgd Fdmdq`k Oqhmbhokdr ne Nqsgnfq`ogx 

Cdrhfm enq B`ldqnnmh`m K`mft`fdr   
Sgd enkknvhmf oqhmbhokdr `qd dmrgqhmdc hm sgd `anud bhsdc 
Fdmdq`k @kog`ads enq sgd cdrhfm ne hmchuhct`k `kog`adsr enq 
B`ldqnnmh`m hmchfdmntr k`mft`fdr- 

h- Tmhehb`shnm ne Fq`ogdldr9 Sghr oqhmbhokd qdpthqdr sg`s 
deenqsr rgntkc ad l`cd hm qdoqdrdmshmf ognmdshb 
rntmcr hm sgd r`ld v`x hm u`qhntr k`mft`fdr- 

hh- G`qlnmhr`shnm ne Fq`ogdldr9 He enq `mx qd`rnm 
oqhmbhokd 'h( b`mmns gnkc+ sgdm sgd itrshehb`shnm vgx 
rhlhk`q rntmcr sn ad oqdrdmsdc vhsg cheedqdms 
fq`ogdldr rgntkc ad dwok`hmdc- 

hhh- Bnmudmshnm`k Odqrodbshud9 Sghr oqhmbhokd qdpthqdr sg`s 
vqhshmf g`ahsr `kqd`cx dwhrshmf `mc nsgdq rnbh`k 
e`bsnqr rgntkc ad s`jdm hmsn bnmrhcdq`shnm hm 
oqnonrhmf `m `kog`ads enq ` k`mft`fd- 

hu- Oq`bshb`k Tshkhsx9 Hs hr hlonqs`ms sg`s sgd oqnonrdc 
`kog`ads ad oq`bshb`k- Sg`s hr+ odnokd rgntkc ad `akd 
sn trd hs hm g`mc vqhshmf sgd k`mft`fd: kdssdqr rgntkc 
ad entmc nm sgd jdx an`qc sn e`bhkhs`sd sxohmf `mc 
otakhrghmf- 

u- D`rd ne Qd`chmf `mc Vqhshmf9 Sgd fq`ogdldr bgnrdm 
rgntkc e`bhkhs`sd qd`chmf `mc vqhshmf enq sgd m`shud 
rod`jdq ne sgd k`mft`fd `kknvhmf enq mn bnmetrhnm 
nq `lahfthsx- 

uh- Oqdedqdmbd enq Ognmdlhb Qdoqdrdms`shnm9 Sgd kdssdqr 
trdc hm vqhshmf ` k`mft`fd rgntkc oqdedq`akx 
qdoqdrdms sgd ognmdldr ne sg`s k`mft`fd- 
@kknognmdr rgntkc nmkx ad qdoqdrdmsdc hm sgd 
`kog`ads hm dwbdoshnm`k bhqbtlrs`mbdr rtbg `r rnbh`k 
cdl`mcr- 

 
Vhsg sgdrd oqhmbhokdr+ kds tr mnv dw`lhmd sgd `kog`ads sg`s 

v`r oqnonrdc enq Me`v- Fhudm sg`s `m `kog`ads hr ` fq`oghb 
qdoqdrdms`shnm ne sgd rntmcr ne ` k`mft`fd+ hs hr hlonqs`ms sn 
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adfhm vhsg ` oqdrdms`shnm ne sgd ognmdldr ne Me`v- Sgd 
ognmdldr `qd cq`vm eqnl Mda` 'hm sghr unktld(- 

 
6-1 Me`v Rntmcr 
6-1-0 Me`v Ognmdlhb bnmrnm`ms Rntmcr 

Ok`bd ne  
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œv 

 

Eqhb`shudr  e r   
@eeqhb`sdr     

au 
      je    

‡u      
 

@ooqnwhl`msr          
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v 

 

Oqdm`r`kr lo 
la 

ms     
mc 

œj    
œ‡ 

 

Hloknrhudr       
¬ 

 

 
6-1-1 Me`v Ognmdlhb unvdk Rntmcr 

6-1-2 Btqqdmskx Trdc Me`v Nqsgnfq`ogx 
Sgd enkknvhmf kdssdqr `qd entmc hm sgd Me`v `kog`ads oqnonrdc 
ax sgd A`e`v K`mft`fd Cdudknoldms Bnllhssdd '0888(9 
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6-2 Chrbtrrhnm 
@m nardqu`shnm ne sgd bg`qs `anud qdud`kr sg`s sgd dwhrshmf 
nqsgnfq`ogx g`r 16 fq`ogdldr9 sgqdd snmdr+ 5 unvdkr `mc 07 
bnmrnm`msr- @r qdpthqdc ax oqhmbhokd uh `anud+ sgd `kog`ads hr 
ognmdlhb vhsg `kk sgd o`k`s`khrdc+ m`r`khrdc `mc k`ah`khrdc 
rntmcr dwbktcdc- Sgdqd `qd ` mtladq ne rntmcr vghbg `qd nm 
sgd ognmdlhb bg`qs ats vghbg cn mns ed`stqd hm sgd r`hc 
nqsgnfq`ogx- Sgdrd `qd sgd fknss`k rsno Zù\+ sgd unhbdkdrr 
ahk`ah`k `eeqhb`sd Zje\ 'dudm sgntfg hsr unhbdc bntmsdqo`qs hr 
qdoqdrdmsdc(+ sgd k`ah`k,udk`qr Zjo\ `mc Z‡a\+ nmkx nmd oqdm`r`k 
hr qdoqdrdmsdc vgdqd`r sgdqd dwhrs l`mx lnqd oqdm`r`kr+ `mc 
sgd hloknrhud Z¬\- @r enq sgd unvdkr+ sgd kdssdq — dwhrsr vghkd n 
cndr mns- Sghr uhnk`sdr oqhmbhokd hu fhudm sg`s sgd sxod vqhsdq 
jdxan`qc g`r sgd kdssdq n ats mns —- Hs vhkk ad adssdq sn g`ud n hm 
sgd vqhshmf rxrsdl sg`m g`ud —- Sghr vhkk e`bhkhs`sd tshkhsx ne sgd 
`kog`ads-  ZÀ\ hr `ardms eqnl sgd nqsgnfq`ogx- 
 
6-3 Ntq Oqnonr`k 
Ntq `m`kxrhr ne sgd k`mft`fd kd`cr tr sn sgd enkknvhmf 
oqnonr`kr enq sgd `bbnlo`mxhmf qd`rnmr9  

Vd oqnonrd sg`s sgd fq`ogdld jo rgntkc mns ad hmbktcdc hm 
sgd `kog`ads- Sghr hr adb`trd sgd kdssdqr j `mc o `kqd`cx dwhrs hm 
sgd `kog`ads- Sgd rntmc Zjo\ b`m ad b`ostqdc ax trhmf sgdrd 
svn kdssdqr `r ` bnmrnm`ms kdssdq bktrsdq- Sghr vhkk mns bqd`sd 
`mx oqnakdlr hm vqhshmf: q`sgdq+ hs vhkk ldds sgd dbnmnlx 
oqhmbhokd- Rhlhk`qkx+ sgd fq`ogdld œ‡u rgntkc ad dkhlhm`sdc 
eqnl sgd vqhshmf rhmbd ‡ `mc u dwhrs hm sgd `kog`ads- Vd 
gnvdudq rtffdrs sg`s ‡ rgntkc ad hmbktcdc `r ` fq`ogdld- Sghr 
kdssdq b`m `krn ad vqhssdm `r kdssdq bktrsdqr- Ax sgd v`x+ rhmbd 
sgd m`r`k hm oqdm`r`khrdc bnmrnm`msr hr gnlnqf`mhb+ hs vhkk ad 
fnnc sn qdok`bd sghr bnmrnm`ms vhsg `m l adenqd ahk`ah`kr `mc m 
adenqd nsgdq bnmrnm`msr- Sg`s hr+ Zla\ rgntkc ad vqhssdm `r la+ 
Zœj+ œ‡\ rgntkc ad vqhssdm `r mj `mc m‡ qdrodbshudkx- Hm cnhmf 
sghr+ `kk sgd oqdm`r`kr vhkk ad b`ostqdc `mc sgd nqsgnfq`ogx vhkk 
ad rhlokhehdc-  
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Vd `krn oqnonrd sg`s sgd rntmc Zœ\ rgntkc ad qdoqdrdmsdc hm 
sgd nqsgnfq`ogx vhsg m‡- Hm vghbg b`rd+ vd vhkk mns mddc ` 
fq`ogdld enq sghr rntmc rhmbd m `mc ‡ `kqd`cx dwhrsr `r 
fq`ogdldr- Gnvdudq+ sghr oqnonr`k onrdr ` cheehbtksx- Sghr vhkk 
ld`m sg`s sgd ch`fq`og m‡ hm sgd nqsgnfq`ogx vhkk `lahftntrkx 
qdoqdrdms Zœ\ `mc Zœ‡\- Hm nsgdq vnqcr+ gnv cn vd qd`c sgd 
Me`v vnqc m‡trgt æ ,_bnqm&> Rgntkc hs ad oqnmntmbdc `r Zœt tæ\ 
nq `r Zœ‡t tæ\> Sgd rnktshnm sg`s vd oqnonrd enq sghr hr sg`s `s 
nmrds onrhshnm+ sgd fq`ogdld m‡ rgntkc ad qd`c `r sgd oqdm`r`k 
Zœ‡\ `mc hm bnc` onrhshnm: hs rgntkc ad qd`c `r Zœ\- Sgtr sgd 
vnqc enq _bnqm& rgntkc ad qd`c `r Zœ‡t tæ\- 

Nm sgd nsgdq g`mc+ sgd ch`fq`og rg qdoqdrdmshmf sgd rntmc 
Z \ vhkk mddc sn `ood`q `r ` fq`ogdld rhmbd sgd fq`ogdld g 
cndr mns dwhrs hm sgd k`mft`fd0- Sgd fknss`k rsno l`x mns ad 
qdoqdrdmsdc rhmbd hsr nbbtqqdmbd hm sgd k`mft`fd hr qdrsqhbsdc 
`mc nbbtqr nmkx noshnm`kkx hm bdqs`hm onrhshnmr 'bk`trd ehm`kkx 
rdd bg`osdq svn(- Rhlhk`qkx+ sgd hloknrhud Z¬\ rgntkc mns ad 
hmbktcdc ctd sn hsr khlhs`shnm hm nbbtqqdmbd- Sgd rntmc Z \ b`m 
ad qdoqdrdmsdc hm sgd vqhshmf rxrsdl vhsg ` bnlahm`shnm ne sgd 
fq`ogdldr m `mc x- @r ` qdrtks+ hs cndr mns mddc sn ad 
qdoqdrdmsdc hm sgd `kog`ads 'rdd `krn ennsmnsd 0(-  

@r e`q `r sgd unvdk rntmcr `qd bnmbdqmdc+ vd oqnonrd sg`s — 
rgntkc ad qdok`bdc vhsg n enq d`rd ne vqhshmf- Sgd unvdk 
rntmcr Zø\+ ZÀ\ `mc Z«\ rgntkc ad qdoqdrdmsdc hm sgd vqhshmf `r 
Zd\- Sgd qd`rnm hr svnenkc9 `drsgdshb `mc d`rd ne qdoqdrdms`shnm- 
Hm `cchshnm+ sgd ognmdlhb chrshmbshnm `oo`qdmskx knrs b`m d`rhkx 
ad qdbnudqdc hm bnmsdws-  

Sgd rtffdrshnmr sg`s vd g`ud l`cd gdqd `qd lnshu`sdc ax 
sgd ronms`mdntr vqhshmf `bshuhshdr tmcdqs`jdm ax sgd m`shud 
rod`jdqr vgn `qd `kqd`cx sqxhmf sgdhq g`mc `s hs- @r hmchb`sdc 
hm k`mft`fd dmfhmddqhmf khsdq`stqd+ ronms`mdntr kdwhehb`shnm ne 
` k`mft`fd b`m hmenql sgd dmfhmddq `ants sgd rsq`sdfhdr sn 
`cnos hm dwo`mchmf sgd kdwhbnm ne ` k`mft`fd+ 'Bgtlanv `mc 
S`l`mih 0883(- Vgdm nmd dw`lhmdr sgd v`x sg`s mnm, khsdq`sd 
m`shud rod`jdqr vhkk qdoqdrdms sgdrd rntmcr vgdm vqhshmf 
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m`ldr `mc nsgdq vnqcr+ hs hr fk`qhmf sg`s sgdx vhkk d`rhkx `bbdos 
`m nqsgnfq`ogx hm vghbg Z—\ hr qdoqdrdmsdc `r n+ ZÀ\ `mc Z«\ `qd 
qdoqdrdmsdc `r d dsb-  

Vhsg sgdrd bnlldmsr+ sgdqd `qd svn noshnmr sg`s vd oqnonrd 
enq A`e`v adknv- 
 

H- @`+ Aa+ Bb+ Cc+ Dd+ Ee+ F‡+ Hh+ Ii+ Jj+ Kk+ Ll+ Mm+ Nn+ 
Oo+ Rr+ Gg+ Ss+ Tt+ Uu+ Vv+ Xx+ Yy-  
  

Hm sgd ehqrs noshnm vd g`ud `unhcdc `kk ch`fq`ogr `r hs hr sgd 
b`rd vhsg sgd Dmfkhrg k`mft`fd-  
 

HH- @`+ Aa+ Bb+ Cc+ Dd+ Ee+ F‡+ Hh+ Ii+ Jj+ JEje+ JOjo+ 
FA‡a+ Kk+ Ll+ Mm+ MXmx+ Nn+ Oo+ Rr+ RGrg+ Ss+ 
Tt+ Uu+ Vv+ Xx+ Yy-   

 
Hm sgd rdbnmc noshnm+ vd hmbktcd `kk sgd ch`fq`ogr- @m 

nardqu`shnm ne sgd svn noshnmr qdud`kr sg`s sgd nmd vhsg 
ch`fq`ogr hr lnqd bnlokdw sg`m sgd nmd vhsgnts ch`fq`ogr- @r 
vd g`ud onhmsdc nts hm ennsmnsd 0+ rhmbd sgd m`shud rod`jdqr `qd 
`kqd`cx trdc sn sgd Dmfkhrg vqhshmf rxrsdl+ hs hr khjdkx sg`s sgdx 
vhkk oqdedq noshnm nmd sn noshnm svn- Vd l`jd sgd svn noshnmr 
`u`hk`akd enq `mx onrrhakd dwodqhldmsr hm sgd hlokdldms`shnm 
ne sgd nqsgnfq`ogx- Enq sgd otqonrd ne sghr vnqj vd `cnos sgd 
ehqrs noshnm-   

@r enq sgd snmd l`qjr vd `cnos sgnrd oqnonrdc ax sgd 
A`e`v k`mft`fd bnllhssdd m`ldkx sg`s sgd Ghfg+ e`kkhmf `mc 
qhrhmf snmdr rgntkc ad l`qjdc- 

Vd `qd ne sgd nohmhnm sg`s `unhchmf sgd hmsqnctbshnm ne 
tmmdbdrr`qx rntmcr vhkk dmbntq`fd khsdq`bx hm sgd k`mft`fd 
vghbg vhkk hm stqm qdrtks hm sgd qduhs`khr`shnm ne sgd k`mft`fd- 
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Mnsdr 

1. It is also an option to avoid diagraphs completely by introducing h as one
of the graphemes so that the grapheme sh can just be conceived as
letter clusters in writing. This will be advantageous because many native
speakers are already literate in English and they already have the English
tradition of writing. Introducing new sounds may discourage the
speakers from making an effort to become literate in the language.

Qdedqdmbdr 
Bgh`sng+ A- @- 'Hm sghr Unktld( Snv`qcr sgd Cdudknoldms ne ` 

Etmbshnm`k A`e`v Khsdq`bx Oqnfq`lld- 
 
Bgtlanv+ A-R- `mc O- M- S`l`mih+ '0883( !Cdudknoldms ne 

Sdqlhmnknfx hm @eqhb`m K`mft`fd9  Ldbg`mhrlr ne Kdwhb`k 
Dwo`mrhnm!-  O`odq oqdrdmsdc `s sgd Ehqrs Lny`lahb`m 
Vnqjrgno nm Dctb`shnm`k trd ne @eqhb`m K`mft`fdr `mc sgd 
Qnkd ne KVBR-  L`otsn+ Lny`lahptd+ 10 , 12 Mnudladq 
0883- 

 
Mda`+ @-M- 'Hm sghr unktld( @rodbsr ne sgd Ognmnknfx ne A`e`v- 
 
S`c`cidt+ L`tqhbd `mc Dshdmmd R`cdlantn- 0868- Fdmdq`k `kog`ads 
ne B`ldqnnm  k`mft`fdr- OQNODKB@ 0- Tmhudqrhsx ne X`ntmcd- 
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Bg`osdq Dhfgs 
Sgdl`shb Fknrr`qx ne Me`v  

Dll`mtdk Mcyh S`a`g `mc Dll`mtdk M- Bgh` 

8.0 Introduction 
Chumbow (1993) defines a thematic glossary as “an assembly of basic 
specialised terms in use in a specific domain or field of knowledge… in 
order to facilitate the communication of knowledge available in the 
international community to a linguistic community that does not have that 
knowledge”. The development of thematic glossaries for indigenous 
African languages is particularly important given the link between such 
specialised knowledge and national development. Chumbow (1985) 
holds that many attempts at mass literacy have been futile in Africa 
because they were carried out in an exoglossic language. Accordingly, for 
technical/specialised knowledge (especially in fields which are of 
immediate importance to the masses) to be disseminated effectively, there 
is need for basic specialised vocabulary to be developed.  

In this chapter, we seek to address the question of expressing new 
knowledge in Nfaw. It is certain that we cannot possibly establish 
exhaustive thematic glossaries for all the themes in a document of this 
nature. As a result, we intend to focus the identification of the 
different strategies that can be used for a massive lexical expansion in 
Nfaw. We do hope that once this is done, the processes can then be 
applied by others in the development of different thematic glossaries. 
In our current work, we will limit our examples in three areas: 
agriculture, health care delivery, and religion.  

 
8.1 Methodology 
In order to identify the different processes that can be used for the 
development of thematic glossaries in Nfaw, a number of words (the 
SIL comparative word list) were elicited from native speakers. The 
words were then analysed to discover how those concepts were 
named. In cases where borrowing was done we studied those words to 
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see if the borrowed words were adapted and how. The analysis was 
inspired by the structural analysis already done in previous chapters of 
this volume. Where there was coinage, we determined how they were 
coined; whether it was motivated by description, onomatopoeia, etc. 
After identifying and describing the different strategies of spontaneous 
nomenclature in the language, we then evaluated by counting the 
number of words which were either coined or loan adapted to 
determine the extent to which each mechanism was used. Our 
expectation was that given the situation of the language and with 
many of the few speakers, mainly literate in the English language, 
loan adaptation was going to be dominantly used. Contrary to this 
hypothesis, it was overwhelmingly clear that many of the speakers 
still relied on coinage as a strategy of naming in the language. The 
results of this research are presented in the sections that follow and 
examples of thematic glossaries are given in the end of the chapter. 
 
8.2 Mechanisms of Lexical Expansion Spontaneously used in 

Bafaw
A number of mechanisms have been identified as common strategies 
used by African languages for naming concepts (Chumbow and 
Tamanji 1994, Mutaka and Tamanji 2004). These are coinage, 
borrowing and semantic extension. It has also been established that 
coinage is the most natural and most preferred with semantic 
extension second and borrowing the third. However, in some 
languages, it has been noticed that while a majority of the older 
population and those illiterate in English and French will prefer 
coinage, the younger population employ borrowing, sometimes with 
very little adaptation. We consider the case of Nfaw below. 
 
8.2.1 Coinage  
By coinage we mean that the language meets a new concept from 
another language/culture, but uses its own resources to name the 
concept. As Numfor (1999) puts it, “language A” borrows a new 
concept from “language B” but the resources of “language A” are 
used in referring to the concept. For example: mcøæa`rÕ ‘church’, 
mcøæœjtkt ‘hospital’. The concepts of ‘hospital’ and ‘church’ are 
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borrowed concepts and spontaneously new referents have been 
assigned to them using the resources of the language. The word for 
‘church’ is formed from mc`æ ‘house’ and ea`rÕ ‘a cross coastal 
narrow Bantu word for god, religious organisation’. The word literally 
means ‘god’s house’. The word for ‘hospital’ is derived in a similar 
way. Again it comes from the word for ‘house’ and øæœjetkt 
‘sickness’ which literally means, ‘a house for sicknesses. It is 
important to note that the rule of vowel deletion discussed in chapter 
two applies deleting one of two contiguous vowels across morphemes.   

Coinage can be achieved through a number of strategies namely, 
 

A. Description/Function: In Nfaw, names are given to some 
concepts based on how the concepts look or where they are 
located and how they function for example; øjotæstæ which 
literally means the ‘cap of a house’. This name is a 
description of the way the roof seats on a house, like a cap on 
one’s head. The house is conceived as wearing a cap which is 
the roof. Unlike in many other Bantu languages in Cameroon 
which generally name a roof as the ‘head of a house’ when 
they coin, Nfaw uses ‘cap of a house’. This is a motivation 
for the study of the structure of individual languages in the 
process of lexical expansion. Even though there may be 
general tendencies that cut across many related languages as 
have been demonstrated in the literature, many languages still 
reserve a number of idiosyncratic features that require careful 
study so as to avoid rejection because of artificiality.  
   

B. Semantic Extension: This is a very widely used strategy in 
Nfaw like in many other African languages. By semantic 
extension is meant that a language borrows a new concept but 
extends the meaning of an existing word in the language to 
cover this new concept. Sometimes this is accompanied by 
some amount of modification to distinguish the new concept 
from the existing one. For example: 
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8.2.2 Borrowing 
Borrowing refers to a situation whereby language A borrows a 
concept from language B together with its name. In such a situation, 
the borrowed name has to be adapted to suit the natural structure 
(syllable structure, morpheme structure, word structure, etc.) of the 
language. Neba, Chumbow and Tamanji (2006) have summarised 
some of the loan adaptation strategies employed across the board in 
African languages. In this section of the chapter, we examine some of 
the loan adaptation strategies that are used spontaneously in Nfaw and 
which can be exploited for lexical expansion for the language. 
Generally, Nfaw borrows from French, English, Pidgin English and a 
host of other African languages. However, given that there are no 
significant adaptations of words borrowed from other African 
languages and to a large extent, Pidgin English, we concentrated on 
the adaptation of words borrowed from English and French whose 
structures are markedly different from that of Nfaw. The usual 
processes of cluster simplification, dediphthongisation, and etc. 

These various mechanisms have been used to develop the Nfaw 
items that we present below. At the entry for ‘condom’ for example, 
the Nfaw equivalent is This is the word for “rubber” in 
this language. Thus by semantic extension, this word takes on the 
meaning of condom, since condoms are made from rubber.  Where the 
Nfaw words are borrowed the items have been shaped to respect the 
morpheme structure conditions of the language. The Nfaw word for 
hospital for example, is  The tl cluster at the end of the 
word has been simplified to ta while the h has been changed to w. 
Similarly, abstract nouns like protein and vitamin have been assigned 
a nominal class indicated by the nasal that is prefixed to each- 

 respectively. Finally, many of the words 
have been developed by a combination of more than one mechanism of 
lexical expansion. The Nfaw term for “antibody” in this glossary for 
example, is Thus, only the prefix, anti- is borrowed and 
used with a Nfaw word, (disease). The word for antigen is then 
developed from this by description: (something 
that produces )  It is note worthy at this point that both of 
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our informants1 consistently demonstrated a preference for indigenous 
words over borrowed items such that we only turned to borrowing as a last 
resort. Consequently, many of the Nfaw terms have been developed by 
description. The Nfaw word for tuberculosis, for example, is 

which means “bad cough”. 

8.3 Organisation of the glossary 
The terms in this glossary are organised under three themes: 
agriculture, health care delivery, and religion. The entries under each 
theme have been presented in alphabetical order for easy reference. 
For each term, we provide the Nfaw equivalent followed by the part of 
speech, a simple definition in English, and an example of its use in a 
sentence in Nfaw (with the gloss in English).   

8.3.1 Nfaw Thematic Glossary  
8.3.1.1 Agriculture 
In a country where 75% of the population is involved in agriculture 
either for subsistence or as an income earner, it is necessary to 
develop terms in indigenous languages so that useful information on 
aspects such as new farming methods, pest control, crop protection 
and food preservation can be easily disseminated.  This section 
presents selected terms in agriculture. 

Aerial root:  [N] Roots which hang from above 
ground portion of a plant without reaching the ground. 
Ex.  “It is difficult 
to walk on aerial roots” 

Bush fallowing:   [N] Not cultivating crops on a 
piece of land so that it might regain fertility  
Ex. 

                     ‘When a farm is old, it is good to practice bush 
fallowing.’ 
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Cabbage:  [N] Kinds of cultivated plant with thick leaves 
and a round head, cooked as a vegetable.  
Ex. 
‘It is good to eat cabbages.’ 

Carrots: N]  Orange-red root, used as a vegetable.    
Ex. 

 ‘Carrots give vitamins.’ 
Cash crop:   [N] Crop grown for selling rather than for 

use as food. 
 Ex.  ‘Cocoa is a cash 

crop.’    
Chlorophyll:   [N] Green substance in plants that absorbs 

light to help them grow.  
Ex. ’Leaves contain 
chlorophyll.’  

Compost manure :   [N] Manure 
formed from decayed matter .    
Ex.  

’Compost  manure is better  than 
fert i l izer.’   

Cotton:  [N] Crop grown in warm areas for the soft white 
hairs around its seed used in making thread.  
Ex. They make clothes 
with cotton.’ 

Cover crop:   [N] Crop planted to prevent the soil 
from being washed away.  
Ex. 

It is good to plant cover crops in rubber 
farms.’ 



Tabah & Chia: Thematic Glossary of Nfaw 
 

 
159 

 

Crop rotation:  [N] Alternating the crops that 
are cultivated on a piece of land to prevent it from being 
impoverished. 

Crop
rotation brings fertility.’ 

Dairy farming:  [N] Rearing animals for the production 
of milk. Ex. ’Dairy
farming produces milk.’  

Fertilizer: [N] Chemical plant food.  
Ex.  

’ Compost manure is better than fertilizer.’ 
Fodder plant:  N] Plant that is grown to serve 

as food for horses and farm animals.  
Ex. ’Fodder 
is not difficult to have.’ 

Food crop:  N Crop that is grown for food rather 
than to be sold.  
Ex. 

’Fo
od crops do not fetch money like cash crops.  

Forestry:  [N] The practice of planting and taking 
care of forests.  
Ex. 

peop
le don’t like to study forestry.’ 

Garden: N Piece of land around a house where flowers, 
fruits, vegetables, etc  can be grown.  
Ex. 

’It is 
good to plant vegetables in a garden.’ 
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Herbicide: b  [N] Chemical that kills herbs.  
Ex. 
b H
erbicides kill weeds in the farm.’ 

Infertile soil:  [N] Soil that cannot produce good crops. 
Ex. 

’crop
s don’t do well in infertile soil.’ 

Irrigation:   [N] The practice of supplying water to 
a piece of land through pipes and channels so that crops 
can grow.  
Ex. 

We don’t do irrigation during the rainy season.’
Mixed cropping:   [N] The practice of growing 

several types of crops together.  
Ex. 

m
ixed cropping produce different crops.’ 

Nursery:  [N] A place where young plants and trees are 
grown for planting elsewhere.  
Ex. It is 
good to make a cocoa nursery.’ 

Pasture:   [N] Land covered with grass that is suitable for 
feeding animals on. 

During 
the rainy season there is a lot of pasture.’ 

Pest:   [N] An insect or animal that destroys plants, 
food etc.  
Ex. 

’pests are usually found in  cocoa farms.’ 
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Pesticide:  [N] Chemical used in killing pests.  
Ex. 

 ‘when we use pesticides on a farm they kill pests.
Pollen grains:  [N] Fine powder that is produced by a flower 

and carried to other flowers of the same type to enable 
them produce fruit.  
Ex. 

’A maize farm produces pollen after two 
months.’ 

Poultry:   [N] Chickens, duck and geese kept for their 
meat. Ex. ’A 
poultry farm is not difficult to build.’ 

Ranch:   [N] Large farm where cows, horses, sheep 
etc are breed.  
Ex. 

’Th
ere are many cattle ranches in Bamenda.’ 

Soil conservation:  [N] Preventing the soil from being 
destroyed.  
Ex. 

’Every 
farmer should know how to practice soil conservation. 

Subsistence agriculture:   [N] Growing crops 
mainly for food not to be sold.  
Ex. 

’Subsistence 
farming does not bring money.’

Taproot: N] Root that grows deep into the ground. 
Ex. ’Most 
trees have tap roots.’ 
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Topsoil:   [N] The layer of soil that is nearest the 
surface of the ground.  
Ex.  

’The 
top soil is usually fertile.’ 

Transpiration:  [N] Loss of water by plants through their 
leaves.  
Ex. ’Excessive 
transpiration is not good.’ 

Transplant: V] Move a growing plant and pant 
it somewhere.  
Ex. 

’It
’s good to transplant during the rainy season.’

Water conservation:  [N] Preventing water resources 
from being destroyed, e.g., by planting forests around 
water sources.  
Ex. 

’Planting trees around water sources is good for water 
conservation.’ 

Water table:  [N] The level at which water is 
found in the ground.  
Ex. 

’Du
ring the rainy season the water table is usually high.’

Watering can: N] A metal container in which water 
is put for watering crops.  
Ex. 

’A watering can is good for use in a nursery.’ 
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8.3.1.2 Health Care Delivery 
AIDS:   [N] Acquired immune deficiency syndrome. A 

disease which makes the body incapable of resisting 
infection. 
’Aids is a dangerous disease.’ 

Antibody: N] Chemical substance specifically 
produced by the body in response to invasion.  
Ex. ’Aids 
kills antibodies.’

Antigen: [N] A substance which stimulates 
the formation of antibodies.  
Ex. 

’Antigens produce antibodies.’
Bacteria:  [N] A large group of unicellular and 

multicellular organisms lacking chlorophyll that cause 
infections. 

 ‘Bacteria cause diseases.’ 
Balanced diet:     [N] The right quantity and variety 

of food necessary for good health.  
Ex. 

‘A balanced diet is good for a pregnant woman.’ 
Birth control:  [N] The practice of controlling 

the number of children one has using various methods 
of contraception. 

 ‘Birth control is good.’ 
Blood circulation: [N] The movement of blood around 

the body.  
Ex. 

’Blood 
circulation keeps people alive.’  
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Blood group:  [N] Any of the different types into 
which human blood is separated.  
Ex.  ’It is 
good to know your blood group.’ 

Blood pressure:  N] The pressure of blood as it 
travels around the body.  
Ex. 

’When you go to the hospital they usually take your 
blood pressure.’ 

Cancer:  [N] Serious disease in which there is an abnormal 
growth of cells which eventually kill the normal body 
cells.  
Ex. ‘Cancer kills many 
people.’

Child birth: [N]  (See birth control).
Cholera:  [N] A water borne disease which 

causes severe diarrhoea and vomiting.  
Ex. 

                  ’If you drink dirty water you can catch 
cholera.’ 

Conception:    [N] The process of an egg being 
fertilized inside a woman so that she becomes pregnant. 

’Conception is 
the work of God.’ 

Condom:   [N] A thin rubber covering that a man wears 
over his penis to prevent a woman from getting 
pregnant or to protect against disease.  
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Ex. 

’It is good to use a 
condom if you don’t want to catch Aids.’ 

Conjunctivitis:  N] An infectious eye disease that causes 
pain and swelling in part of the eye  
Ex. ’Conjunctivitis is an 
eye disease.’  

Constipation: [N] The condition of being unable to get rid of 
waste matter from the bowels easily.  
Ex.  

 
'When you eat too much you will suffer from 

constipation.’  
Contraception:  [N] The practice of 

preventing a woman from getting pregnant.  
Ex. 

’We use contraception for birth control.’
Contraceptive:   [N] Any drug, device, or 

practice that prevents a woman from getting pregnant.  
Convulsion:  [N] A sudden shaking movement of the body that 

can not be controlled.  
Ex. ’Convulsion is 
common in children’

Dandruff:   [N] Very small pieces of dead skin, seen as white 
dust in a person’s hair.  
Ex. ’Dandruff is a skin 
disease’

Dehydration:  [N] The process in which a person 
loses too much water from the body.  
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Ex. 

‘When you have cholera you suffer dehydration.’  
Diabetes:  [N] Medical condition in which there 

is excessive sugar in the blood.  
Ex.  

’When you have diabetes you can easily 
have heart failure.’ 

Digestion:   [N] The process in which food is 
changed into substances which the body can absorb.  
Ex. 

’If you suck oranges it eases 
digestion.’

Digestive tract: N System of organs in the body 
through which food passes and which function in 
digestion.  
Ex. ’Food 
passes through the digestive tract.’ 

Dizziness:  [N] Condition in which people feel that 
everything is spinning.  

Ex.  

’If you don’t have enough blood 
you experience dizziness.’  

Drunkenness: [N] State of being drunk or having taken 
too much alcohol.  
Ex.  

Drunkenness is not good for a driver.’
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Dwarfism: N] Condition in which people are very 
short, with short arms and legs.  
Ex. 

’Dwarfis
m is not common among the Bafaw.’  

Ebola fever:    [N] Fever caused by Ebola virus. 
Ex.  

 ’Ebola 
fever is a new disease.’ 

Ebola virus: [N] Virus that causes Ebola fever. Ex. 

First aid:  [N] Simple medical treatment that 
is given to someone before the doctor arrives or before 
the person is taken to the hospital.  
Ex. 

’When you have an accident first aid 
is very important.’ 

Gastritis: [N] An illness caused by inflammation of the 
epithelium lining the stomach.  
Ex. 

’Gast
ritis is a disease of the digestive tract.’ 

Gonorrhoea:  [N] A disease that affects the 
sexual organs caused by having sex with an infected 
person.  
Ex. 

’If you use a condom you can’t 
catch gonorrhoea.’ 

Heart Disease : N]  
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Heart failure:  [N] Serious condition in which the 
heart does not work properly.  
Ex.  

’When you have diabetes you can 
easily have heart failure.  

HIV:  Human immune virus- the virus that causes Aids.  
Ex. ’HIV 
causes Aids.’ 

Indigestion:  [N] (see constipation)
Laxative:  [N] Any substance that causes people to empty their 

bowels easily.  
Ex. ’We use 
laxatives to cleanse the bowels.’ 

Malaria: [N] Disease that causes shivering and fever, 
caused by the bite of some types of mosquito.  
Ex. Mosquitoes 
cause malaria.’ 

Menses:  [N] The flow of blood each month from a woman’s 
body.  
Ex. 

Wome
n usually have their menses monthly.’  

Midwife:  [N] Person (especially a woman) who is trained 
to help women give deliver. 

’A 
midwife works in a maternity.’  

Nutrient:  [N] A substance that is needed by living things 
for growth and energy.  
Ex. ’Food contains 
nutrients.’ 
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Placenta: [N] Material that comes out of a woman or female 
animal after a child has been born.  
Ex. 

’When a woman delivers we have to bury the 
placenta.’ 

Poliomyelitis:  [N] A disease that affects the central 
nervous system and can cause temporal or permanent 
paralysis. 

‘We have to give children vaccination against polio.’
Proteins:  [N] Natural substance found in foods like meat, 

beans, eggs, etc which is needed by humans and 
animals for growth. Ex. 

’Meat and eggs give proteins.’  
Rehydration:  [N] The process of restoring water 

to the body of someone who suffers from dehydration.  
Skin disease:  [N]  

Ex. ’Dandruff is a 
skin disease’

Tuberculosis: [N] Serious infectious disease which 
causes swellings in the lungs and other parts of the 
body.  
Ex. 

People who have Aids easily catch 
TB.’

Typhoid:  [N] Serious infectious disease which causes fever 
and severe pain in the bowels.  
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’
you can catch typhoid from dirty food.’ 

Vaccination: N] Process of giving a protective dose 
against a disease.  
Ex. ‘We 
have to give children vaccination against polio.’

Venereal disease: [N] Disease that is acquired/ 
spread through sex. 

’If you use condoms you cannot 
catch a venereal disease.’

Virus:   [N] Microscopic organism that causes infections. Ex. 
’HIV is a virus.’ 

Vitamin:  [N] Natural substance in food that helps 
humans and animals grow and stay healthy.  
Ex. ’Vegetables 
give vitamins’ 

Ward: [N] A room in a hospital for patients who 
have been admitted. 

�’Someone who is seriously sick is 
admitted in a hospital ward.’  

8.3.1.3 Religion
Religion constitutes an integral part of a people’s culture. It is 
therefore necessary to include terms which represent religious 
concepts in this glossary. Given the widespread influence of 
Christianity, many of the items under this theme refer to Christian 
concepts. 
 
Abraham: A [N] Father of the Israeli nation. 
A

’Abraham is the father of the Israelites.’ 
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Adultery:  [N] Sex between a married person and someone 
who is not his or her wife or husband. 

 ‘Adultery is evil.’
Almighty: N] Having complete power. Used to 

refer to God. .
‘The All Mighty is the one who takes care of all of us.’ 

Alpha and Omega:   [N] The beginning 
and the end. Used to refer to God. 

‘God is 
the alpha and the omega. 

Altar:   [N] Holy table in a church or temple. 
 ‘We place our offerings 

on the altar.’
Apostle:  N] Any of the twelve men Christ 

chose to work with him while on earth. 
 

‘There were twelve apostles.’  
Ascension:  asenshon [N] The movement of Christ to Heaven Body 

and Soul. The day Christ is believed to have gone to 
heaven in this way. 

 ‘Jesus went to heaven on 
ascension day.’ 

Backsliding:  [N] A situation in which a believer comes 
back to live a sinful life as he/she lived before becoming 
a believer. 

‘If you 
backslide from church you can be readmitted.’

Baptize:   [V] To put a few drops of water on someone or 
immerse him/her as a sign that the person ha been 
accepted in a Christian church. 
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‘If you believe in Christ you will be 
baptized.’  

Beelzebub:  Satan  [N] Another name for the Devil; Satan. 
Eve. ‘Satan deceived Eve.’

Benediction:   [N] A Christian prayer of blessing. 

 ‘The pastor is the one who gives the benediction in 
church.’

Bible:   [N] Holy book of the Christian religion made 
up of 66 books.

‘Everyone 
should read the Bible.’

Catholic:  [N] The main Christian denomination from which 
other denominations (known as protestants) broke 
away. The Catholic church has its headquarters in 
Rome. 

 
‘The catholic church was the first church.’

Choir:  [N] Group of singers especially in a church, who 
make music during worship.  

  ‘Every church 
has a choir’

Christian:   [N] A follower of Christ; one who practices the 
teachings of Jesus Christ.

‘Christians should not 
steal.’

Christianity:  N] Religion which follows the 
teachings of Jesus Christ.  
‘Christianity is good.’ 

Christmas:  [N] The day on which Christians 
commemorate the birth of Christ  (25th December). 
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 .  ‘Jesus 
was born on Christmas.

Church:   [N] A building where Christians go to worship; a 
group of Christians who worship together.  

 ‘Every church has a 
choir’ 

Congregation:   [N] A group of worshippers; a church. 
 ‘The 

pastor is the head of a congregation.’ 

Covenant:  [N] An agreement especially between God and 
his people. 
‘God made a covenant with Israel’

Covetousness:   [N] Sin of desiring what belongs to other 
people. 

‘Covetousness is not good.’ 
Crucify:   [V] Kill someone by nailing to a wooden 

bar. Jesus Christ was crucified. 
 ‘Jesus was crucified.’ 

Deacon (Deaconess)  [N] A religious leader who assists the 
priest or pastor in the church.  In some churches the 
deacon is not of the clergy. 

 
‘A deacon helps the pastor in church.’

Doctrine: . [N] The teachings of a religious group. 
 ‘Children 

should attend doctrine classes.’
Elder:   [N] An official in some churches playing similar 

functions like a deacon.
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 ‘The elders are those who give communion to 
Christians.’  

Epistle:   [N] Any of the letters written by the first 
believers that constitute part of the New Testament of 
the Bible.  Paul    
‘Paul wrote many epistles.’  

Eternal Life:    N] Life that lasts for ever. 
   

 ‘Those who believe in God have eternal life.’
Excommunicate:  To expel someone from the 

church, especially the catholic church. 

‘The catholic church can 
excommunicate its members.’

Faith:  Complete trust in God.  
  

 ‘Those who have faith (believe) in God have 
eternal life.’

Fast: N] A period during which people do not eat 
food for religious reasons.   

  
‘Fasting is good for Christians.’ 

Good Friday: Friday  [N] The day Christ is believed to have 
been crucified.

 Y ‘Jesus died 
on Good Friday.’ 

Good Samaritan:   [N] The Samaritan in one 
of Jesus’ parables who took care of a Jewish stranger. 

 ‘The 
good Samaritan helped someone on the way.’  

Gospel:  [N] The good news about Christ.  
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‘Christians should preach the Gospel.’
Hell: N] The place believed to be home of devils where evil 

people go after death. 
 

Immortal: Adj.] That cannot die.  ‘God is 
immortal’ 

Islam: N] Religion practised by followers of Mohamed. 
 ‘Islam is the 

religion of Muslims.’  
Koran: Kuran  [N] Holy book of Muslims.  

 ‘The 
Koran is the holy book of Muslims.’ 

Muslim: N Follower of Mohamed; one who practices 
Islam.  ‘Islam is 
the religion of Muslims.’ 

Pagan:  N ] A person who does not follow the religious 
beliefs of any of the world’s major religions. 

 ‘Pagans don’t 
believe in God.’  

Parable:   [N] A short story that teaches a moral or spiritual 
lesson.  ‘Jesus 
taught people using parables.’ 

Paradise:  N] Heaven; perfect place where people go 
when they die.  

 ‘Those who believe in God will go to heaven 
when they die.’  

Passover:  [N] The Jewish religious feast in 
commemoration of their escape from Egypt.  

Pastor:  [N] Spiritual leader of some Christian churches. 
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 ‘A deacon helps the pastor 
in church.’

Sin: An offence against God. 
Soul:  [N] The spiritual part of  a person which lives 

on after the body dies. 
‘Every human 

being has a soul.’ 
The Ten Commandments:   [N] Ten laws 

given by God to the Israelites through their leader, 
Moses. 

 ‘Christians should keep the ten commandments.’ 
Vision:   [N] A dream in which one has a revelation from 

God, angels, etc. 

Notes 
                                                 
1.  Mr Eeme Maurice Mwele, and … University of Buea 
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